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Förord. 

I aitt ursprungliga skick iotftmnades föreliggande aflifind- 
ling i nov. 1903 till Filosofiska Fakulteten i Uppsala såsoin 
specimen för licentiatexamen. Sedan dess har den emellertid 
undergått en fullständig omarbetning. Denna nödvändiggjor- 
des till väsentlig del däraf, att det blef mig förunnadt att be- 
gagna de härvarande stora språkprofsamlingarna till Svenska 
Akademiens Ordbok. Dessa hafva välvilligt ställts till mitt för- 
fogande af Prof. K. F. S ö d e r w a 1 1, som också vid genomläsning 
af afhandlingen såväl i dess första skick som i korrektur med- 
delat mig många värdefulla rättelser och anvisningar. För 
detta beder jag honom här mottaga mitt vörduadsfuUa tack. 
Min Itäiga och vördsamma tacksamhet vill jag här också ut- 
tala till min lärare, Prof. Adolf Noreen, icke blott för den 
befattning han — äfveu utom sitt ämbetsåli^ande — tagit 
med mitt manuskript och för de värdefulla råd och upplys- 
ningar jag speciellt i det föreliggande ämnet af honom er- 
hållit, utan än mer för det varma intresse för allt lefvande i 
språket, som han ingifvit mig liksom andra. Dessutom ber 
jag tjänstemännen å Lunds Universitetsbibliotek mottaga mitt 
varma tack för aldrig svikande beredvillighet. 

Till sist är det mig en kär pHkt att närana, att den mö- 
dosamma och tidsödande citatkontrolleringen till största delen 
utföiis af min hustru, som också ensam sammanställt registret. 

Lund i april 1906. 

HjALMAB LlHDBOTB, 
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Vid litteraturcitaten Ar att märlia: 

Tvenne punkter ( . . ) angifva alltid uteslutning, oberoende af 
antalet ntelHmnade ovd. 

Förkortningarna at titlar äro i regel gjorda sä, att det citerade arbe- 
tet ulan svårighet torde kunna återfinnas i en bibliotekekatalog. Häriträn 
bilda ttndautaif: 

SAO£ ^^ Svenska Akademiens Ordbok. 

Förkortnin garna af skrifter frän den fornsvenska perioden äro de- 
samma som nyttjas i Söderwalls Ordbok. 
Dä ett citat följes af tvä årtal åtskilda genom komma, angifver det fOräta 
ftffattningsfiret, det senare året för ilen upplaga, till hvilkcii sidouppgitten 
refererar sig. I dylika fall liar dock det senare årtalet utsatts blott då den 
citeiflde upplagan tryckts under lesp. författares lifstid. Stundom angifves 
viasertigen äfvcn i motsatt fall npplagans år, men dä under uttrj-ckligt på- 
pekande af att det blott är fråga om en senare upplaga. 
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Inledning. 

Allmän inledning. 

§ 1. Betydelseläran eller aemologien ^) har först så små- 
ningom (ått sig tillerkänd rang såsom en hufvuddel af gram- 
matiken, likaberättigad med ljudlära (fonologi) och formlära 
(morfologi); se härom Noreen a. a. 1 : soff., 5 : 8 och där citerad 
litteratur. Härigenom bafva en ny väg och ett nytt fält Öpp- 
nats för språkforskningen. Förr tog man blott hänsyn till 
språkets inre sida i andra rummet, t. ex. försåvidt man däraf 
kunde få någon Eijälp vid den historiska Ijudläran. Det nya 
och för språkvetenskapen betydelsefulla är, att man lärt sig 
inse, att språket kan studeras äfven med den inre sidaa, be- 
tydelsen, som utgångspunkt. 

§ 2. Att mau börjat studera betydelsen så att säga för 
dess egen skull, sammanbfiuger med den numera allmänt erkända 
åsikten, att det yttre språket icke är ett adekvat uttryck för 
själslifvet. Visserligen måste det å ena sidan, så långt det 
räcker, anses som ett korrekt uttryck, dvs.: allt som är språk- 
ligt uttryckt är på något sätt psykiskt motiveradt. Men å 
andra sidan är det — en iakttagelse som ju ligger nära till 
hands — ett ofullständigt uttryck, dvs.: mycket rör sig 
inom oss (äfven just då vi producera språk) som aldrig kom- 
mer till uttryck i språket. Insikten om det förra är icke 
af så gammalt datum och har väl ännu icke på långt när 
trängt igenom, åtminstone icke utom tackmännens krets. 
Orsaken till detta är, att man vant sig att på språket an- 
lägga en logisk måttstock. Men numera veta vi, att det icke 

') Se om denna term Noreeu Värt språk 5:1 S. 
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är de abstrakta logiska kategorieroa, som reglera språklifvet, 
utaD mera omedelbara, konkreta och sammansatta psykiska 
verkligheter; jfr t. ex, Paul Principien' 33 f. Väl är det sannt, 
att ju högre deu mänskliga kulturen uär, desto större blir 
logikeus ordnande och omdanande inflytande på språket och 
desto hastigare utjämnas afvikelsema — kanske jnst emedan 
man är så mycket känsligare för dem — , men bakom dessa 
abstrakta Sfverensstämmelser döljer sig dock alltid mycket, 
som hvarken logiken eller grammatiken kunna komma åt, 
om de icke få hjälp från annat häll. 

§ 3. Genom sin betydelse är språket sålunda ett doku- 
ment, visserligen äfven om logiska förhållanden, ty hvar skulle 
dessas existens eljes uppenbara sig, men framför allt om psy- 
kiska förhållanden öfverhufvud. Men då det är ett ofull- 
komligt dokument, måste det utfyllas och kompletteras där- 
igenom att man söker tränga fram till det som icke uttryckes. 
Därvid måste man dock akta sig att Öfvergifva den ledning, 
som skäukes af det som yerkligen fått språkligt uttryck. Lika 
litet som formläran kan alldeles negligera ordens betydelse, lika 
litet kan betydelseläran negligera deras form utan att löpa 
fara att komma på afvägar. Denna fara är så mycket större, 
som semologiens hjälpmedel till en högst väsentlig del äro af 
subjektiv art. Då det gäller att fastställa betydelsen af ett ord, 
dvs. den föreställning ') som genom ordet betecknas, så har 
man ju visserligen en ledning af de erfarenheter beträffande 
ordets innebörd, som man gjort i umgänget med människor 
som i likhet med en själf nyttja det, och af det sammanhang, 
hvari man i tal eller skrift hört eller sett det osv., men här- 
igenom kommer man ofta icke åt annat än så att säga de 
gröfre konturerna. De finare nyanserna i ordets betydelse- 
innehåll kunna skifta på mångfaldigt sätt och undandraga 
sig ofta all objektiv kontroll. Och detta måuga gånger utan 
att språkets hufvudändamål, att vara meddelelsemedel, väsent- 
ligen förfelas. Jag kan t. ex. hålla ett långt anförande, mina 
åhörare tycka sig förstå bvarje ord af hvad jag säger, de följa 
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med miu tankegång, och ändock kan jag bli missförstådd. 
Ad mer: äfven om mina åhörare i djupare mening förstå 
hvad jag har att säga, så äro dock med stor sannolikhet 
de föreställningar, som hos dem mauas fram, i mycket af- 
vikande från mina egna. 

§ 4. Genom ett blott aktgifvande på det yttre språket 
kan man således sällan komma åt alla de biföreställningar 
eller känslor af ena eller andra slaget, som af ett ord kunna 
väckas till lif. Dessa sammanhänga med de. olika associa- 
tioner, för hvilka ordet kan vara utsatt, och att dessa senare 
måste växla hos oHka iudivider, är naturligt. 

I den mån dessa finare nyanser öfverhufvud äro till- 
gängliga för en undersökning, måste en sådan till väsentlig 
del bestå i ett rådfrågande af den egna språkkänslan. Men 
då måste, tyckes det, den visshet, till hvilken man kan nå, 
blifva af i hög grad subjektiv art, och det är svårt att veta, 
i hvilken grad man äger rätt att generalisera sina iakttagelser. 

Detta gäller isynnerhet, då det är fråga om behandling 
af ett språk utan hänsyn till den historiska utvecklingen, 
ra. a, o. vid den deskriptiva betydelseläran. Något gynn- 
sammare ställer sig saken vid den etymologiska betydelse- 
läran. För så vidt denna blott rör sig inom områden, där 
vi äga sammanhängande språkliga dokument, underbjälpes 
och korrigeras den forskandes språkkänsla af dessa. Om vi 
t. ex, möta ett ord i en viss betydelse, som vi — åtminstone 
i stort sedt — kunua fastställa, och i ett senare skede af 
språket påträffa samma ord i en något afvikande användning, 
så kunna vi därigenom ofta draga slutsatser äfven rörande fiuare 
nyanser, som i det första fallet funnits hos ordets betydelse, 
men om hvilka språket på ifrågavarande ställe intet sade. 

De specialundersökningar inom betydelseläran, som hit- 
tills gjorts, häfva också i de flesta fall rört sig inom den 
etymologiska betydelseläran, dvs. man har behandlat bety- 
delseförändringar '). 

') 'Betydelaeförflndring' använder jag som den gemensamma neutrala 
benämningen, hvsrai 'betydelsefitrskjutning' och' 'be tydelseöfverf Öring" 
äro nnderaf delningar; se under afd. 'Betydelseöfverföring*. 
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§ 5. 8åsom af titeln framgår, är detta äfven fSrbållandet 
med föreliggande afhandling. Dock afviker den i mycket 
a&vä! genom ämnets natur som genom dettas däraf betingade 
behandling från hvad som bittills presterats. I saknad af före- 
gångare bar jag nödgats gå mina egna vägar. 

Man har hittills, så vidt jag vet, iuom denna del af be- 
tydelseiäran icke upptagit till behandling något större enhetligt 
problem. Man bar studerat betydelseförändringar litet hvar- 
städes inom språket och funnit, att de sätt, hvarpå dessa äga 
rum inom olika ord, erbjuda vissa likheter. Efter dessa har 
man uppställt grupper, allt efter som den nya betydelsen 
uppkommit genom utvidgning af den äldre betydelsens onj- 
fång, genom minskning däraf, genom metafor, metonymi osv. ^). 

Man har således icke kommit öfver en rent empirisk 
ståndpunkt. Några lagar för betydelseförändringar, liknande 
dem på ljud historiens område, har man icke lyckats uppställa. 
Nu bör det väl dock a priori anses sannolikt, att sådana äfven 
här finnas, att samma orsaker äfven här hafva samma följ- 
der liksom eljest öfverallt inom den för oss tillgängliga verk- 
ligheten. Språkets inre sida utgör ju en del af psykologiens 
objekt, och om denna skall kunna häfda sin plats som veten- 
skap, måste den leta sig fram till allmänna principer, hvarifrån 
de gifna företeelserna låta förklara sig. Sådana lagar för bety- 
delseförändringarna vinner man dock knappast, om man blott 
jämför och för tillsammans ord, som med afseende på vissa 
moment af sin inre historia erbjuda vissa likbeter, men un- 
derlåter att undersöka betingelserna i hvarje enskildt fal! för 
just den förändring som akeit. Om jag t. ex. för tillsammans 
två ord på den grund, att jag hos båda kan iakttaga utveck- 
lingen af en ny betydelse genom utvidgning af den gamlas 
omfång, så är det möjligt, att jag genom detta tämligen ut- 
vårtes betraktelsesätt har sammanfört vidt skilda företeelser. 
Betingelserna i de båda fallen kunna ju vara helt olika, och 
således äfven de verkande faktorerna, och för ett icke alltför 
abstrakt betraktelsesätt är det i första rummet dessa, som be- 
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stämma företeelsens karaktär. Man fär således icke stanna 
vid en blott klassifikation af fall, som förefalla likartade; 
man måste söka i detalj klargöra för sig företeelsens orsaker. 
Käaner jag alla dessa, så är jag i stånd att formulera en lag, 
att påstå, att så snart dessa orsaker uppträda, också samma 
verkan visar sig. 

§ 6. Nu är det emellertid just beträffande utforskandet 
at dessa orsaker som semologien är i en ganska ogynnsam 
ställning. Som jag påpekat, äger visserligen den etymologiska 
betydelseläran den fördelen, att den ofta kan påvisa verk- 
ningar, som förändringarna visa i språket; men å andra sidan 
behärskar man icke associationerna annat än hos de ord, som 
ingå i ens eget lefvande språk. Därför står man säkerligen 
på den säkraste marken, om man förenar etymologisk 
och deskriptiv semologi, m. a. o. om man studerar 
sådana förändringar som ännu icke kunna betrak- 
tas som fullt genomförda, utan hvilka mau själf står 
så att säga midt uppe uti. Det kan tyckas vara svårt nog 
att få öga för sådana, och säkerligen försiggå många för- 
ändringar i vårt språk om hvilka vi icke hafva en aning 
och hvarom först kommande generationer kunna vittna. Stun- 
dom kan emellertid en betydelseförändring vara yttring af en 
tendens som genomgår ett språks alla skeden, I ens eget 
språkbruk ingå då ofta ord som förete olika stadier af ifråga- 
varande process, och likaså kan samma ord i ett fall hafva 
undergått en betydelseförändring, för hvilken det i ett annat 
fall icke är utsatt. Genom en jämförelse af dessa olika fall 
bör man, för så vidt det öfverbufvud är möjligt, kunna fram- 
lägga såväl företeelsens förlopp som dess betingelser och or- 
saker och följaktligen också kunna formulera lagar för den- 
samma. 
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Speciell inledning. 

§ 7. Eo sådan företeelse, vittnande om en ständigt 
verksam tendens, är Öfvergåugen från particip till adjektiv. 
Att en sådan existerar, är ett allmänt uppmärksammadt fak- 
tum, men sk vidt jag vet har den icke varit föremål för 
någon utförligare behandling ^). Den möter i vårt språks alla 
skeden, och-äfven i öfriga mig bekanta indoeuropeiska språk 
har jag kunnat konstatera den. Huruvida denna företeelse 
förekommer utom den indoeuropeiska språkgruppen, därom 
kan jag icke yttra mig, men det förefaller mig sannolikt, att 
den icke saknas någonstädes hvarest ett verb finnes med 
böjningsformer någotsånär motsvai"ande det indoeuropeiska 



Såsom titeln angifver, har jag inskränkt mig till den nu 
lefvande rikssvenskan. Detta torde genom hvad ofvan sagts 
vara tillfyllest rättfärdigadt. 

Mitt material har jag till största delen vunnit genom 
att noggrannt under några åra tid aktgifva på och uppteckna 
hvad af intresse för frågan som mött mig vid läsning af mo- 
dern litteratur, i eget eller andras tal osv. Naturligtvis 
har jag äfveu vid sysslande med äldre språkskeden och främ- 
mande språk sökt ha ögonen öppna för hithörande före- 
teelser, men då jag, som antydt, i en fråga som denna kan 
tillmäta ett från dessa områden hämtadt material värde endast 
i andra rummet, har jag "vid bildandet af min uppfattning 
icke omedelbart lagt de därvid gjorda iakttagelserna till grund. 
Däremot har det naturligtvis varit mig angeläget att, i den 
mån jag om sådana äldre fall kunnat bilda mig en mening, 
tillse, huruvida möjligen något af dem uppenbarligen strider 
mot den förklaring jag vunnit ur mitt från det lefvaude 
språket hämtade matei-ial. Då emellertid något sådant fall icke 
mött mig och jag sålunda vunnit den öfvertygelsen, att åt- 
minstone väsentligen samma förklaring för företeelsen gäller 
äfven för andra apråkskeden och språk än det af mig behandlade, 
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har jag icke heller af det skälet ansett nödigt att utvidga min 
undersökniag utöfver det nii lefvande svenska riksspråket. 

Emellertid kunna icke alla ens till detta hörande fall 
i lika grad blifva föremål för bedömande af min egen språk- 
känsla. Som ofvan antydts finnas, då fråga är om en process 
som beror på en ständigt verksam tendens, alla möjliga sta- 
dier af denna process representerade i samma tids språk, så- 
ledes äfven fal], bvarest öfvergången redan är fullständigt 
genomförd. Dessa höra nu i viss mening till ett äldre språk- 
skede och undandraga sig därför i många, kanske de flesta, 
fall den omedelbara språkkänslan. Att jag emellertid icke 
uteslutit sädana fall från min undersökning, har betingats 
däraf, att de möjligen kunde lämna en bekräftelse på det 
resultat jag ur det mer lefvande materialet vunnit, en be- 
kräftelse, så mycket värdefullare, som jag för att förklara 
dera måste väsentligen tillgripa hjälpmedel af mera objektiv art, 
och de sålunda kunde vara ett lämpligt korrektiv mot på alltför 
subjektiva skäl hvilande påståenden. Detta oaktadt skulle jag 
hafva nödgats afstå från en utförligare behandling af dessa fall, 
om icke Svenska Akademiens stora språkprofsamling varit raig 
tillgänglig. Därigenom har det varit mig möjligt att ofta steg 
för steg följa enskilda ords betydelseutveckling och i många 
fall vinna bekräftelse på förmodanden, som jag dessförinnan 
hyst, men på hvilka jag icke med hjälp af blott lexikalisk 
litteratur v^at bygga synnerligen mycket. Naturligtvis finnas 
dock i vårt nutida språk många hithörande ord hvilkas öfvergång 
från part, till adj. vid en efterforskning visat sig li^a alltför 
långt tillbaka i tiden för att ens genom litteraturen kunna 
belysas eller åtminstone mera i detalj kunna följas, och dem 
har jag ansett mig helt kunna förbigå ^). Men där så 
icke är fallet, hafva mina resultat kunnat blifva säkrare 
ju närmare öfvergången visat sig ligga vår egen tid. Detta 
dels därför, att materialet i allmänhet varit rikligare, dels 
därför, att min egen språkkänsla då varit mig till allt 
pålitligare hjälp. Ty äfven om denna i sådana fall af 

') Exempel pä sådana äro anförda § 20 alutet. 
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fullt genomförd förändring icke varit så omedelbart verksam, att 
jag blott på den vågat bygga en förklaring, så har den natur- 
ligtvis, ytterligare' skärpt genom en allt större förtrogenhet 
med spörsmålets natur, haft lättare att finna sig till rätta i 
samma mån som språkets karaktär Öfverhufvud närmat sig 
vår egen tids. 

§ 8. Det sagda må trfäna som en motivering och för- 
beredande orientering af den uppställning af materialet jag i 
det följande valt; uuder hvarje särskiidt moment gifves först 
regeln eller iakttagelsens formulering, därefter följa de ome- 
delbart belysande exemplen ur det lefvande språket, sist de 
analoga fall af fullt genomförd betydelseförändring, hvilkas 
resultat i detta kvarstår. Jag bör här påpeka, att jag på 
intet vis afsett någon fullständigbet, utan blott anfört de 
exempel som ansetts säi-skildt belysande eller eljest af intresse. 

§ 9. Slutligen några ord om den metod jag användt. 
Det problem som öfvergången från part. till adj. erbjuder, 
sönderfalleY i väsentligen två (naturligtvis inbördes samman- 
hängande) frågor. 1. Hvilka äro orsakerna till och villkoren 
för denna företeelse? 2. Hvilket är dess förlopp? 

1. Det är ju ett faktum, att blott en ringa del part. 
blifva adj., under det att andra bevara sin ursprunghga be- 
tydelse. Den frågan framställer sig då: Hvarpå beror denna 
skillnad? För att besvara denna fråga är det naturliga till- 
vägagångssättet att med hvarandra jämföra fall af dessa båda 
ohka grupper. Men de ställningar oeb däraf följande be- 
tydelseskiftningar som för ett (formelt) part. äro möjliga i sats- 
sammanhanget, äro ju många. För att en jämförelse skall gifva 
något resultat, bör man så vidt möjligt ställa emot hvarandra 
sådana fall, emellan hvilka utom den olikbeten, hvarifrän mao 
utgår — skillnaden mellan participial och adjektivisk betydelse 
— råder blott ännu en olikhet. Finner man då vid en gransk- 
ning af ett stort antal fall, att dessa samma båda olikheter 
ständigt följas åt, så har man rätt att sluta, att ett kausal- 
sammanhaug dera emellan finnes. 

2. En betydelseförändring är ju i de fiesta fall icke en 
ögonblicklig akt. Den är vanligen en process som genom- 
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löper flera stadier. Vill mao undersöka förloppet af här 
behandlade öfvergång, har man därför att börja med att jäm- 
fOra olika fall af samma ord och att med ledning af språk- 
känslan och de objektiva vittnesbörd, som möjligen stå till 
buds, ordoa dessa efter den plats de intaga i utvecklingen. 
Först sedan kan vid en öfversikt af det resultat, som vunnits 
genom en sådan undersökning af en mångfald enskilda ord, 
det generella och för företeelsen i sin helhet utmärkande åt- 
skiljas från det för hvarje fall speciella. 

Genom nu skildrade metod tror jag mig i möjligaste 
mån hafva tryggat mig mot deu vid semologiska problem 
alltid stora faran, att resultatet är byggdt blott på individens 
egen subjektiva uppfattning och således osäkert. Låt vara, 
att otvifvelaktigt åtskilliga af de fall, jag kommer att anföra, 
af en läsare uppfattas på åtminstone i någon mån annat sätt 
— detta måste naturligtvis särskildt gälla de fall där för- 
ändringen änuu icko är definitivt genomförd — ; däraf torde 
emellertid säkerheten af resultatet i stort icke i nämnvärd 
mån behöfva lida. 



Om begreppen particip oeh adjektiv samt 
om deras allmänna språkliga uttryek. 

§ 10. Orsaken till att en öfvergång från part. till adj. 
är så allmän är den, att mellan dessa båda ordklasser vissa 
väsentliga öfverensstämmelser råda; och det är gifvet, att i 
samma mån som dessa äro stora, utplånas skiljaktigheterna 
lätt och ett sammanfall äger rum. På detta förhållande emellan 
begreppen part. och adj, skall jag först nu något utför- 
ligare ingå. I samband därmed står en undersökning af den 
formella fördelningen mellan de båda ordklasserna, oberoende 
af den öfvergång från part. till adj., hvars förklaring utgör 
mitt egentliga ämne. 
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Jag har nyss kallat part. och adj. ordklasser. Såsom 
sådan kan dock fullt egentligt blott adj. betecknas. Part, är 
ju intet annat än en viss böjningsform af en ordklass, verbet. 
Genom denna pai't:s egenskap och genom dess speciella upp- 
gift inom verbalsystemet betingas såväl dess ÖfverensstBm- 
melser med som dess skiljaktigheter från adj. 

§ 11. Part. och adj. öfverensstämma med af- 
seende på fuuktionochflexion'), mea&roolikamed 
afseende på betydelsen. Deras funktion ftr att vara 
attribut, dvs. de kunna icke stå själfständigt i satsen, utan 
ansluta sig till ett hufvudord, om hvilket de utsäga en be- 
stämning '). Denna attributets osjälfständighet har fått sitt 
uttryck i det s. k. kongrueusfenomenet, som innebär, att dess 
flexion, så vidt möjhgt, rättar sig efter hufvudordets genus 
och numerus. 

Skillnaden i betydelse består främst däri, att part. är 
verbalt, hvilket icke adj. är. Genom part. utsäges verbets 
handling som attribut. Det är emellertid icke tillräckligt att 
säga, att part. är verbalt. Det gifves nämligen verbala attri- 
but som icke äro part.: de s. k. verbaladjektiven. Dessa 
intaga, såsom termen angifver, en mellanställning mellan part. 
och adj. Olikheten mellan part. och verbaladj. ligger däri, 
att de förra äfven beteckna tempus, under det de senare ut- 
säga en med afseende på tempus obestämd verbal akt '). 
Alltså: Participet utsäger en till tempus bestämd 
verbal akt. Adjektivet utsäger en egenskap som 
icke associeras med någon verbal akt. 

På den skillnad, som jag i definitionerna uttryckt, måste 
jag nu något närmare, ingå, dels för att fastställa det om- 
råde, inom hvilket min undersökning rör sig, dels för att det 
må blifva fullt klart, hvad en öfvergång från part. till adj. 
innebär. 

') En Bpecjnll olikhet ftfven med afseende pä flexionen afhandlaa § 35. 

') Om de olika sätt hvarpå attributet kan vara förknippadt med 
sitt hufvudord och betydelsen bäraf för vårt ämne jfr under afd. 'Öfriga 
faktorer'. 

') Jag tager eäl. verbaladj. i dess vanligare inskränkta bemärkelse, 
i olikhet mot t, ex. Brugmann som Grundr. 2:423 däri äf v. inbegriper 
part.; jfr äfv. Wiwel Synspunkter for dansk Sproglrere IM ff. 
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A. Parti cipet. 

1. Verbal betydelse, tempus och det grammatiska 
verbet. 

§ 12. Part. »har del» i verbets betydelse, dvs. dess bety- 
delse bestämmes af det verb, hvaraf det är en böjningsform. 
Mitt påstående, att part. betecknar en till tempus bestämd 
verbal akt, bör därför också gälla verbet. Isynnerhet tyckes 
det ju vara tydligt, att det verbala just bör vara det som 
ufsäges af verbet. Att emellertid identiteten icke är så ajälf- 
klar, härrör af följaude omständigheter. Det är naturligt, att 
om en grupp af ord sammanfattas under ett gemensamt namn, 
detta under tidernas lopp företrädesvis — ■ äfven om detta 
icke var den synpunkt, som framkallade benämningen — 
fästes vid det element, som vid språkutvecklingen är det sta- 
bilaste, det som ännu möjliggör ett sammanhållande af grup- 
pen. Betrakta vi nu verbet från de tre synpunkterna be- 
tydelse, funktion och fiexion, så är det otvifvelaktigt, att 
betydelsen kan vara af ganska mångfaldigt slag (jfr strax 
nedan), hvilket naturligtvis ätveu var fallet vid tiden för 
uamngifningen, under det att funktionen och flexionen ännu i 
stort sedt äro så pass enhetliga, att gruppen hjälpligt kan 
sammanhållas. Erkännes det sålunda, att benämningen verb 
numera och med fullt skäl i första rummet afser de båda 
sistnämnda, så är därmed icke uteslutet, att det kan vara 
önskvärdt att hafva en enhetlig benämning på det sla^ af 
betydelse, dvs. den art af föreställning, som företrädesvis 
uttryckes genom verbet, isynnerhet om, trots alla afvikelser, 
denna dock i stort sedt har en bestämd prägel, som man icke 
alls eller blott sällan möter utom verbet (eller af detta bil- 
dade ord). Detta är förhållandet med föreställningen om 
rörelse, om något som sker eller försiggår. Må vara, 
att man kan finna ett för missförstånd mindre utsatt namn 
för denna än »det verbala». Då jag emellertid i det följande 
begagnar denna rätt ofta brukade term, så torde det icke, 
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efter den utredning jag nu lämnat af den innebörd jag däri 
inlägger, vålla ni^ot miasförstånd. 

§ 13. Jag har antydt, att hvad jag här kallar det ver- 
bala icke i allo motsvaras af det som inoealutes inom be- 
nämningen verb, dvs. inom det grammatiska verbet. På 
förhållandet mellan dessa båda begrepp måste jag här när- 
mare ingå. Det är ju nämligen tydligt, att då här är fråga 
om en öf vergång från verbal till icke- verbal betydelse, vi 
redan från början kunna eliminera ur undersökningen part.- 
bildningarua *) af de grammat. verb, som eventuellt visa sig 
aldrig hafva uttryckt någon verbal betydelse. Dessa part.- 
bildningar vore då i själfva verket redan från början adjek- 
tiviska; försåvidt icke terapus är förenligt med en icke-verbal 
föreställning och upprätthåller skillnaden. Möjligheten af 
detta senare torde äfvenledes få sin belysning af det följande. 

Förhållandet mellan det verbala och det grammat. verbet 
kan naturligen dels ses historiskt, dels uteslutande från mo- 
dem synpunkt. Här intresserar oss endast den senare. Frågan 
blir då, huruvida i den nu lefvande svenskan alla grammatiska 
verb uttrycka en verbal föreställning. Många verb utsäga ju 
snarast ett tillstånd såsom älsha, frukta, lida, utå, sitta, hvila. 
Dessa s. k. tillståndsverb utgöra en del af de verb hvilka 
man kallat kursiva. (Rörande min uppfattning, af aktions- 
sätten*) i svenskan får jag hänvisa till min uppsats i Paul- 
Braunes Beitr. 31 : 239 ff.). Kan man nu draga en bestämd 
gräns mellan tillståndsverb och haudlingsverb, hvilken möjligen 
skulle sammanfalla med en gräns emellan verbal och icke-verbal 
föreställning inom det grammatiska verbet? Betrakta vi de isole- 
rade infinitiverna, isynnerhet af sådana verb som hafva en skarpt 
1 usuell betydelse, kan detta måhända synas möjligt, 



') I det följande anväader jag termen pftrt .-bildning (parti- 
cipialbildning') eller part. -form (participialforra), så snart jag blott afaer 
formen. Däjemot använder jag particip endast åk tal är om former 
med verbal betydelse, 

') Denna öfversättning af det ty. Aktionsari aynee mig nödvändig, 
emedan eljest lätt en oriktig och vilseledande association med sv. 
art inställer sifr- Visserligen har nu senast genom N. Beckmans 
Svenska språkUlra den ty. termen i oförandradt skick gått ut till en 
större publik, men en gensaga torde ditrför icke behöfva komma för sent. 
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Men redan om vi vända oss till de finita formerna, visar det 
sig omöjiigt, och än mer, om vi betrakta det lefvande sats- 
aamraanhanget. Härvid komma isynnerhet följande fem om- 
ständigheter i betraktande. 

1. Ofta korresponderar ett verb, som suarast tyckes vara 
tiilståndsverb, med ett otvetydigt handlingsverb och erhåller 
därigenom en viss prägel af att uttrycka verksamhet (jfr 
Wunderlich Der deutsche Satzbau^ 1:27 ff.), t. ex. : När 
man suttit hela dagen, är det skönt att få gd litet. Här gåi- 
det inte an att so/va, bär gäller det att arbeta. 

2. Åtskilliga verb förena i sig betydelser, af hvilka 
somliga snarast angifva ett tillstånd, andra snarast — stundom 
afgjordt — eu handling; t. ex. Han är icke död, han le/ver. 
Han le/ver ganska illa. Det var fasligt hvad ungarna le/va 
i barnkammaren. Om ock ofta, såsom i det valda exemplet, 
någon af verbets användningar frigjort sig till en särskild 
betydelse, torde dock i allmänhet fortfarande en kedja af 
associationer sammanhålla de flesta till en enhet. 

3. Skillnaden mellan transitiva och inträn sitiva verb 
synes mig äfvenledes här vara af betydelse. I de fall, då ett 
objekt följer, aktualiseras verbets innehåll med afseende på 
detta, och den slutenhet iuom sig själf som alltid ligger i ett 
tillstånd,- upphäfves ofta, hvarigenom betydelsen åtminstone 
närmar sig. en art af verksamhet. Jfr t. ex. : Han sörjer 
djiyat — Han sörjer sin hror. Jag älskar (= hyser kärlek, 
är kär) — Jag älshar dig. Emellertid torde villkoret vara, att 
objektivet verkligen betecknar riktoingen. Måhända gör 
det äfven någon skillnad, huruvida det är af åskådlig natur 
.eller ej; jfr t. ex. Jag älskar dig: Jag älskar lugn. 

4. Ofvan antyddes, att redan om vi vända oss till en 
isolerad finit form, är skillnaden svår att upprätthålla. Det 
synes mig nämhgen, som om den föreställning som väekes, 
blir mera verbal, om jag säger t. ex. ; (han) sofver eller : 
(han) sof än vid infin, sojva. Är detta riktigt, så måste det 
sammanhänga med något som är utmärkande för den finita 
formen såsom sådan. Detta måste då antingen vara dess 
förmåga att uttrycka tempus eller dess predikat i va kraft, 
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dvs. dess egenskap att samtidigt uttryclia en viss föreställning 
och det element hvarigenom denna anpassas till sitt subjekt 
och som i andra fall motsvaras af kopulan. Att det är den 
förra egenskapen, som härvid är af betydelse, synes mig redan 
i sig själft rimligt. Genom att ett tillstånd förlägges till en ' 
bestämd, öfvergåeude tid och genom att dessa båda före- 
ställningar — ■ tillståndet och tempus — uttryckas genom ett 
enda ord, får den sammansatta föreställningen karaktären af 
något öfvergående, af något som är i rörelse. Detta torde 
isynnerhet gälla preteritum. Ett sätt att utröna, huruvida 
verkligen tempus här spelar den antagna rolen, vore, om man 
kunde fastställa betydelsekaraktaren af ett tillst&ndsverb i et> 
finit verbalform, som saknar tempus. Sådana finnas näm- 
ligen Bora bekant. Dylika ftro ju verben i s. k. allmänna 
satser, t. ex,: Den skyldige lider rättvist. Men icke blott i 
sådana. Åtminstone torde man icke i allmänhet till dem räkna 
hvad jag skulle vilja kalla karakteriserande satser, i hvilka 
verbet utsäger ett karaktäristikum om ett konkret och indi- 
viduellt subj. Sådana satser, hvilka ofta stå nära de iterativa, 
ur hvilka de väl uppkommit, äro: Hon vårdslösar sitt yttre; 
eller om jag säger om en gosse: Han tänker (= Han är en 
tänkande gosse). Taga vi nu ett exempel med ett verb som 
icke i sig själf uttrycker en verbal föreställning, t. ex. : Detta 
kärl rymmer 5 liter, så synes mig den af verbet uttryckta 
föreställningen afgjordt icke-verbal '). Detta synes mig visa, 
att verbets blotta predikativa kraft icke förmår förläna det- 
samma någon verbal karaktäi-. 

Hvad jag ofvan sagt om svårigheten att drf^a en gi'än& 
mellan tillstånds- och handlingsverb gäller äfveu de få egen-. 
skapsverb som vi äga. Så förefaller det mig mera verbalt 

') Att subj. eåsom konkret och individuellt i ejälfva verket blott 
bar en begiänsad esistenBtid, utanfOr hvilken pvedikatet icke kaa he.t\& 
giltJghet, motsäger icke det faktum, att verbet ar tempuslöst, nämligen 
paykologiekt aedt, i det att 8ubjckt«ta eiistenstid alls ej ftr närvarande 
tör medvetandet. — Sädana satser låta sig naturligen ätven utafigas i 
preteritum t. ex.: Våra förfäder offrade till afgudar. I detta verb ligger 
dä dels en tempuslöe karakteriserande förknippning af subj. ocb pred., 
dels förläggandet till förfluten tid af den sfer, inom hvilken denna för- 
knippning har giltighet. 
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om jag säger: Ängen ffrönskar, 8ii om jag säger: Ängen är 
gron^). Likaledes synes mig åtminstone något verbalt: Ber- 
gen blåna i fjäiTan, i det Jag skulle vilja öfversätta verbet 
med 'te sig blåa' snarare än med 'äro blåa' *). Äfven hftr torde 
tempus spela någon rol. 

Då således tempus alltid förlänar en i någon mån verbal 
prägel åt en i sig själf icke-verbal föreställning, försåvidt de 
sammansmält till en enhetlig sådan, följer däraf äfven, att 
tempus icke förekommer annat än som element af en i n^on 
mån verbalt uppfattad föreställning. Nu kan det måhända 
tyckas, som om däremot talade satser, hvarest ett adj. ge- 
nom kopula förbindes med ett subj. t. ex. Hon är vacker. 
Han var lycklig. Emellertid är det väl icke säkert, att tempus- 
föreställningen här verkligen sammansmält med den af adj 
uttryckta till en enhet; de hållas väl i allmänhet i sär i öf- 
verensstämmelse med den språkliga fördelniugen på två ord 
Då det emellertid är omöjligt att tänka sig, att tempus här 
vid en än så enhetlig uppfattning skulle kunna förläna det 
hela någon verbal karaktär, så ledes jag till antagandet, att 
den verbala karaktären hos i sig själfva icke verbala gram- 
matiska verb möjligen skulle kunna bafva ännu en orsak: 

5. Analogien från det stora flertalet verb som verkligen 
uttrycka verbala föreställningar, hvilken bör verka desto star- 
kare ju svårare det -^ enligt det föregående — är för språk- 
känslan att draga en bestämd gräns inom det grammatiska 
verbet mellan haudlingsverb och tillståndsverb. 

§ 14. Resultatet af det föregående kan sammanfattas 



') Ättninstone i dettR snmmanhaDg betyder grömlta för mig 'vara 
grön". Prof. Noreen bar medUelat mig, att för honom 'blifva grön' ter 
sig som en naturligare oraskrifning af verbet, och eäsom ex, därpA an- 
fört: Nu gröntkar Hngen ånyo. Vattna oAgol Wr att få det att grönaka. 
Nu börjar allting att grömka. Ehuru det icke aynea mig nödvändigt 
att i dessa exempel sä fatta ordet, torde dock denna osäkerhet i bety- 
delsen kunna bidri^a till verbets mer verbala karaktfir. 

') Delta står för öfrigt i öfverensstäromelae med ordets ursprung- 
liga betydelse, som ilr 'blitva blå'; exempel se Söderwall. Från 
senafte tid: Seinena svarta yta blånade med ena (dl aolen bröt fram]. 
Rydberg Skrifter 8 ; 2») (1871; Warburps uppl.). Det vinterhuggna, bar- 
kade timret sprack och blånade betydligt. Skogvaktaren 1891, s. M» 
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så, att oaktadt det verbala och det gramiaatiska verbet ioga- 
lunda täcka hvarandra, det i allmäohet är svårt att utmönstra 
någon bestämd grujip såsom icke verbal. Dock finnas extrema 
fall, hvilka afgjordt kunua betecknas som icke verbala, nämligen 
de tempuslösa formerna (i allmäona ocli karakteriserande sat- 
ser) af sådana verb, hvilkas centrala betydelse icke ör verbal. 

§ 15. Se vi nu till, hvilken betydelse det anförda har 
för frågan huruvida redan frän början några part. -bildningar 
kunna afskiljaa som icke partJcipiala — utan att därför någon 
betydelseförändring ägt rum — , så kan det först fastslås, att 
pret. part. alldeles icke beröres häråt. Ett pret. part. bil- 
das näml. (jfr PBB 31 : 268 och där citerad litteratur samt 
§ 18 b P nedan) endast af successiva') verb. Äfven bland 
dem förekomma visserligen olika gradatiouer med hänsyn till 
den verbala karaktären, men samtliga måste dock — försåvidt 
de alltid uttrycka en vid en viss punkt upphörande akt — 
betecknas såsom ägande sådan. Alla preteritala part.-bild- 
ningar böra sålunda tillsvidare tagas med vid behandlingen af 
mitt ämne. 

För pres. part. såväl akt. som pass. (jfr § 18 b o) har det 
sagda däremot stor betydelse, dels så, att vi redan från bör- 
jan kunna bortse från åtskilliga fall som grammatiskt betecknas 
som pres. part., dels så, att — som det skall visa sig — 
verbets mer eller mindre verbala betydelse där i vissa fall 
bar betydelse för den större eller mindre lätthet bvarmed en 
öfvergång till adj. sker. De fall från hvilka vi kunna bortse 
äro — i ölvereusstämmelae med det föregående — de, där 
part.-bildningen är karakteriserande attribut '). De allmänna 
satserna få knappast en sä sammandragen form som an- 
vändandet af part.-form förutsätter. Och af dessa karak- 
teriserande part.-bildningar är det icke blott de med icke- 
verbal betydelse som kunna frånskiljas. I öfverensstämmelse 

') Se om denna term PBB 31 : 246, 

') Då det icke torde förekomma, att man använder ett pass. part. 
i denna karaktäriserande funktion, kan beträfiande denoa punkt den 
ytterligare iuBkränkning göras, att den gäller blott pres. part. akt. At 
rtl. verb finnaa dock nägra fall t. ex. behärskad eg. 'som brukar behärska 
8ig', tillgjord "som brukar göra sig till', tillbakadragen. 
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med den ofvan gifna definitionen a£ part. måste nämligen 
äfveu de fullt verbala beteckaas såsom från betydelsens syn- 
punkt icke ditliöriga. Dessa måste nämligen betecknas som 
verbaladj. (hvilka i samma m&u som verbets betydelse icke 
är verbal, redan från början stå nära adj!}, t. ex. Hans sällskap 
är i hög grad tröttande (jfr tröttsam). Vi hafva en förlåtande 
fader i himmelen. En tänkande person (jfr eftertänksam). En 
faders hjälpande band (jfr hjälpsam). En drömmande yngling. 
En skräftande natur (jfr skräfvelsam ')). Jfr från äldre tid : 
Hafra är en trefligh och wäxande Sädh. I. Erici Oecon. 
I : lOi (1642). 



2. Participial betydelse utom verbalparadigmet. 

§ Ifi. Sedan vi nu undersökt förbål landet mellan parti- 
cipial betydelse och participial form inom det gramniatiska ver- 
bet, framställer sig frågan huruvida den förra påträffas äfven 
utom verbalparadigmet. Det är a priori sannolikt, att om detta 
-är fallet, det företrädesvis bör vai-a bland sådana ord som i re- 
gel till bet. äro verbaiadj. Som nedanstående exempel visa, 
linnas verkligen bland dessa sådana fall: 

Tveksam om hvilket som var det rätta, befann jag mig 
i en ytterst piusam situation. Den försumlige bör ofördröj- 
ligen befordras till näpst. Han stod fundersam ') på golfvet. 
Glömsk af hederns bud förföll han allt mer i moraliskt af- 
seende. Vi hafva t, o. m. exempel på ett part. med möjlig- 
hetsbetydelse i ett fall som: Han stod synlig för oss alla. 

Emellertid är det tydligt, att samtliga de nämnda 
äfven kunna vara verbaiadj.*) t. ex.: En tveksam natur. Denne 
lärjunge är i hög grad försumlig. Hans min är (alltid) så 
fundersam. Det är sorgligt, hvad du är glömsk (af dig). Den 
synliga världen. 



') Ingär icke i mitt eget språkbruk, men upptages af Ta 
afledningaänd. hoa sv. ad]. i8. 

-) Kanske dock icke fullt = 'funderande', nian med en lite 
'som har utseende af att fundera'. 

■) Eller iidj., försåvidt det verbala — genom verbefa nal 
15 slutet) eller betydelseförändring — är utplänadt. 
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De ieke participiala bildoingarna med purtioipial bety- 
delse jämte den yerbaJadjektiva äro dock säkerligen ganska 
få. Och bland mina auteckningar har jag blott funnit tvä, 
8om uteslutande brukas nied partieipial betydelse, och båda 
endast i förbindelse ined hjälpverbet vara, som därvid psy- 
kologiskt och logiskt sedt icke är kopuJa, utan tillsammans 
med part. bildar en enhetlig verbal föreställning. Fallen äro : 

Vara någon behjälplig ^) tned DÄgot (jfr SAOB). Vara 
någon foljakfig. I båda dessa hafva vi att se inflytande från 
tyskan (fsv. bekiälphker efter mit. hehelpUk; fsv. fylgkaktogher 
folgaktuger efter (resp. af) mit. volgaektich. 

§ 17. I deras egenskap af part. borde jag alltså i det föl- 
jande taga hänsyn till de i föregående § berörda bildningarna. 
Då de emellertid på intet sätt uppvisa något af själfständigt in- 
tresse och då därtill kommer, att deras olika betydelser ofta 
äro avåra att hålla isär, har jag icke ansett behöfligt eller 
lämpligt att bland dem välja mina exempel. 



3. De olika slagen af particip. 

§ 18. Participet är dels aktivt, dels passivt. 

a. Aktivt particip. 

a. Med pres. betydelse. 

Bildas af alla slags verb ") och ändas genomgående pä 
•nde^); t. ex. älskande, hvilande, grövskande, slående, förvånande. 

p. Med pret. betydelse. 

Bildas blott af inträns, verb, vanligen blott af sådana 
med resultativt aktionssätt (jfr PBB 31 : 25ij, men äfven 



') Associeras nu med hjälpa. Vi se eäledea, att det verb hvs 
med association äger rum, icke behöfver hafva fullt identisk stam. 
') Dock i regel icke af deponentia. 
*) Fall sådana som komma sättandes kan jag förbigA. 
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af några terminativa ^) rörelseverb och äudas dels på en 
(af starka verb), dels på dental explosiva (af svaga verb); t. ex. 
fallen, gången, kommen, hlehnad, grånad, vissnad. 

b. Passivt particip, 
a. Med pree. betydelse. 

Bildas af trane. verb med k ur si vt aktionssätt*). Bild- 
niiigssättet = ap. Ex. af kållen, beundrad, fruktad, älskad, 
bebodd, besvärad. 

^. Med pret betydelse. 

Bildas af träns, verb med successivt aktionssätt. Bild- 
niugssfittet = ap. Ex, slagen, stungen, dödad, ropad, sänd. 

Om part. af refl. verb (ocb deponeutia) och hvad särskildt 
vid dem är af intresse se nedan under afdelningeu 'Öfriga 
faktorer'. 

B. Adjektivet. 

§ 19. På någon utredning af begreppet adj. i och för 
sig själft behöfver jag icke inlåta mig. Icke heller kan det 
blifva fråga om att vidtaga någon utförlig undersökning af 
huruvida de bildningstyper som förekomma med adjektivisk 
betydelse äfvenledes tagits i bruk för annan ordklass. Då 
part. är vår utgångspunkt, komma oss de adjektiviska bild- 
ningarna vid blott försåvidt som de till sin form visa be- 
röring med detta. På dessa formella beröringspunkter måste 
jag dårför här något ingå. 

§ 20. Som bekant äro de för part. utmärkande än- 
delserna — med undantag af ändeisen -nde ') — icke i den me- 
ningen karakteristiska för detsamma, att icke äfven — obero- 
ende af en betydelseförändring — ursprungliga adj. finnas med 

') Se PBB 31; 249. — Jag bortser frän eädana, mest den juridiska 
stilen tillhörande fall, dar part. pä -nde h&r pnss, betydelse, aäsom inne- 
liafvande plats o. dyl. 

')Se Beckman Språk psykologi och modersniålsundervisning 81, 
B. anväDder termen durativ, hvarom PBB 31: 245. 

') Som i stället kan hafva verbaladjektivisk betydelse, hvarom § 15. 
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samma ändelse — dvs, försåvidt mau blott fäster sig vid deu 
yttre ljud förbindelsen, t, ex. fer^se», sorgsen, mogen, liten, 
hård, stolt, brant. Beträffande en särskild grupp se § 21. Ett 
part. är ju emellertid alltid lätt att igenkänna därpå att det är 
böjningsform af ett verb '•). Men på grund af den under språ- 
kets alla periodev försiggående öfvergången från part. till adj. 
kan detta kännetecken icke vändas om: allt fler ord äro adj., 
oaktadt de formelt utgöra böjningsformer af verb; och ge- 
nom att ofta det adjektiverade part, kvarstår äfven sedan 
verbet dött — bvarpå i det följande mångfaldiga exempel — 
ökas äfveu antalet af de från modern synpunkt rent formelt 
sedt adjektiviska bildningarna af nyss exemplifierad typ, t. ex. 
du/vett, luden, rutten (Noreen Aschw. Gr. § 528 anm. 7), bulen 
(Därs. § 311 anm. 1, § öoO anm. 7). Till dessa gamla, re- 
dan delvis osäkra, rester af verb *} kunna läggas åtskilliga, 
hvilkas verbala urspruug är ännu osäkrare, om än formelt 
möjligt, såsom purken, malten, murlcen m. fl. 

§ 21. Det är särskildt en grupp af adj., som med hän- 
syn till vårt ämne något utförligare måste betraktas, nämligen 
adj. af typen hårdhjärtad. Hos detta ord måste ju deu adjek- 
tiviska betydelsen vara ursprunglig, enär ingen ens formell 
möjlighet till anslutning till något verb förefinnes eller kan 
hafva förefunnits. Så klar är bildningen dock icke alltid. 
Vi kunna särskilja två grupper, båda uteslutande bestående 
af komposita : 1 . Bildningar, hvilka icke kunna anslutas 
till något verb. Ex.: hårdhjärtad, mörkhyad, långbent, stor- 
sinnad eller -sinnf. 2. Bildningar, bvilka åtminstone formellt 
aedt kunna anslutas tilt eller associeras med ett — icke sam- 
mansatt — verb af .närstående betydelse. Ex.: mån§[färgad, 
högUaekad, fjockhottnad, tredächad. 

På gränsen mellan de båda grupperna står t. ex. van- 
lottad, hvarest det vid sidan stående verbet bar en afvikande 
betydelse. 

För de beröringar med verkliga participiala bildningar, för 



') Jag bortser då från de % 16 berörda fallen. 
') Hvilka icke i det följande beaktas, se § 7, 



,d.y Google 



21 

hvilka denna gi"upp af adj. såväl af nu berörda formella som af 
semologiska orsaker är utsatt i deu nu lefvande svenskan, äfven- 
soin för förklaringen af vissa förmedlande, icke sammansatta 
bildningar hänvisar jag till § 42. Här vill jag emellertid på- 
peka, att äfven om hvart och ett för sig af de hithörande 
adj. otvifvelaktigt flr att betrakta som nominalafledning, 
bildningstypeu dock delvis sannolikt har sitt upphof i verbal- 
systemet, ett vittnesbörd om beröring mellan part. och adj. 
redan under ett mycket tidigt skede af de indoeur. språkens 
lif; se härom Brugmann Grundr. 2 : 211, 221 och speciellt för 
germanska språk Kluge Nomin. stammbildungslehre* § 226. 



Partieipets oeh adjektivets kännetecken. 

§ 22. Med kännetecken förstår jag här mer eUer mindre 
objektiva vittnesbörd. Frågan är alltså, huruvida vi vid tvifvel- 
aktiga fall — dvs. vid fall som isoleradt betraktade kunna tän- 
kas hafva såväl participial som adjektivisk betydelse — hafva 
några språkliga medel att känna igen part. och adj. Det är gif- 
vet, att den som uppsöker och fastställer sådana kriterier, ide- 
ligen måste rådfrågasin språkkänsla och ständigt stå i rapport 
med begreppen part. och adj. för att kunna prftfva de förras 
giltighet. Objektiva kännetecken bli iakttagelserna således 
först sedan de bestått denna pröfning '). 

A. Partieipets kännetecken. 

§"23. En in i detalj gående undersökning skulle utan 
tvifvel kunna upptäcka åtskilliga speciella kriterier, särskildt 
med afseende på beskaffenheten af tillträdande bestämningar '). 

') I Bträneaste mening objektiva kriterier, dva. sådana fOr hvilkas 
tillgodoKärande alla intet vädjande till egen apräkkansla kräfvep, äro 
öfverhufvud så godt HOm omöjliga att uppställa åtm. då fråga ar om 
sådana från det syntaktiaka området. Man måste sålunda t. ex. förut- 
sätta de vanligaste syntaktiska t'öi hållandena såsom termen 'bestämning' 
o. dy I, såsom bekanta. 

') Så förefaller det mig t. ex, som adv. lånffsamt, sakta o. d. såsom 
bestämning vore ett kriterium på participial betydelse. Huru detta skall 
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Då emellertid ett uppletande af sfl,dana kriterier skulle fordra 
ett ganska vidlyftigt material, utan att resultatet skulle kunna 
i nämnvärd grad tjäna hufvudsyftet med denna afhandling, 
har jag ansett mig kunna afstå därifrån och anför här blott 
ett par som förefalla mig säkra eller eljest af värde. 



1. Gällande alla part. 

Om en part. -bildning kan upplösas i en bisats 
med en tempusbetecknande form af motsvarande 
verb såsom predikat, utan att föreställningsinne- 
hållet blir ett annat, föreligger ett verkligt part. 

Motivering och exempel torde vara Qfverflödiga. 

2. Gällande pass. part. 

a. Gällande såväl pres, som pret. part. 

Om en part. -bildning genom prep. af är för- 
bunden med ett subst, {eller pron.) som betecknar 
ett lefvande väsen, så föreligger i de allra flesta .fa II 
ett verkligt part. 

Prep. af uttrycker som bekant agenten vid verbets pass. 
form. Agenten är alltid eu garanti för verbal betydelse: så 
länge en agent finnes, så länge kan man vara säker på att 
betydelsen hos en part.-bildning är verbal. Nu kan emellertid 
af angifva äfven anuan bestämning än agent. Af särskildt 
intresse för vårt ämne är, att äfven ett adj. kan hafva en be- 
stämning med af, t. ex. Marken är våt af regnet, hvit af snön. 
Jag blir så nervös af somlig musik. Dammen är full af vatten. 
I de anförda fallen angifver bestämningen orsak, medel eller 
material. En sådan bestämning kan då också förekomma vid 
en part.-form som adjektiverats. Emellertid är att märka, att 
det af prep. styrda subst. i de allra flesta fall vid bestämningar 



formuleras, vägar jag dock icke yttra mig om. Någon restriktion a 
behöflig, dä t. ei. vid fcJi/jra-konstr. äfven ett adjektiv kan hnfva de 
nämnda adv. såsom bestämning; t. ei. Patienten blef endast långsamt 
frisk. I ajältva verket är det ju dock icke acij. ensamt till hvilket bestäm- 
ningen här Sr fogad. 
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af Dj-ssnämuda slag är sakligt. Angifver bestämningen peraou 
eller öEverhufvud lefvancte väsen (eller något såsom sådant upp- 
fattadt), beteckuar den i de ojämförligt flesta fall verkligen 
agenten. Undantag finnas dock. Så till exempel kan man 
säga: Salen är fyUä af människor (här föreligger dock snarare 
kollektivt ämnesnamn), utan att mena annat än full af män- 
niskor. Likaså: Styrelsen är sammansatt af ordförande, vice 
ordförande osv., liktydigt med består af. För dessa fall skulle 
man måhända kunna formulera undantaget genom att afskilja 
verb af en viss betydelse, vid hvilka bestämningens karaktär 
är dubbeltydig. Detta synes mig dock knappast möjligt i frf^a 
om fall som besail af djäfmlen, hvilket för mig är fullt ad- 
jektiviskt. 

Oaktadt en undantagslös regel således icke här kan upp- 
ställas, har bestämningen med af med den angifua begräos- 
ningen dock så stor räckvidd såsom kriterium på verbal be- 
tydelse, att j^ icke ansett mig böra förbigå densamma. 

b. Gällande blott pret. part. 

§ 24. En part. -bildning är verkligt part., om 
den är förbunden med pres. af vara och dessutom 
till bestämning har ett tidsadverbial uttryckande 
förfluten tid. 

Sådana adv. äro fordom, förr, nyligen, nyss. Det är nämli- 
gen att märka, att sådana bestämningar visserligen kunna fogas 
till adj., men att då hjälpverbet måste ha ett preteritalt 
tempus, t. ex. Hau var nyligen sjuk. Däremot: Fienden är 
nyss slagen. Detta ställe ar förr tolkadt annorlunda ^). 

Orsaken till skillnaden är ju lätt skönjbar. Vid för- 
bindelsen kopula + adj. uttryckes tempus uteslutande genom det 
förra, och dess presens är därför oförenligt med adverbialets 
förflutna tid. Inom det passiva verbalschemat uttrycka där- 
emot elt part. pret. jämte pres. af vara just förfluten tid. 
Detta gäller dock blott verb med successivt aktionssätt. Hos 

m: Haa är 
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de kursiva verbeo förena sig, i en konstruktion som ifråga- 
varande, part:3 och hiälpverbets presentiska tempus och re- 
.aultatet kan icke blifva annat än presens. Till föijd häraf 
gäller om dem i denna punkt detsamma som sagts om adj. 
Afven beträffande det under 2 sagda bör tilläggas, att 
satsen i sin helhet måste afse ett bestämdt tempus; eljest före- 
hgger verbaladj. I praktiken torde dock denna inskränkning 
hafva ringa betydelse (jfr s. 16 nedtill och not 2). 

B. Adjektivets kännetecken. 

1. Kännetecken hämtade fråji flexion och ordbildning, 
a. Komparation genom ändelse. 
§ 25. Med komparation menas en flexion ^) genom hvil- 
ken uttryckas olika grader hos ett ords betydelse, hvilka till 
h varandra stå i en ständig psvkologisk relation*}. 
Därvid står som bekant hvarje efterföljande grad i relation 
blott till den (eller de) i serien föregående. T. ex. sJcön, skönare, 
skönast, pralclisk, mera praktisk, mest praktisk. Ehuru man van- 
ligen icke brukar beteckna serien skön, mindre skon, minst skön 
såsom komparation, så är den det otvifvelaktigt i lika hög 
grad som fiexiouen med mera, mest *). Nu anses det väl i all- 
mänhet, att komparation blott förekommer hos adj. och adv. 
Hvad skall man då kalla fall som: Haos mest älskade barn. 
Kanske någon kan vara böjd att anse detta som ett bevis 
för att älskad här i själfva verket är adj. Må så vara — 

') Jag anser mig kunna äfven för kombiDationen med fristående 
adv. (mera, mest) använda benämningarna komparation och flexion. 
En annan fråga blir, om man äfven bör kalla sådana kombinationer 
komparativ, resp. Buperlativ. Då ju åtskilliga af våra grammat. termer 
af lätt förklarliga skål (jfr § 12) lägga hufvudvikten vid formella, andra äter 
(såsom subst. och adv.) företrädesvis vid semologiska och funktionella egen- 
skaper, torde ungefär liks goda skäl kunna anföras både för och emot 

*) Därför äro också fall som: en finare middag, en gentilare till- 
ställning, en gämre karl blott till formen komparativer, liksom 'högst' i 
t. ex. högst märkvärdig blott till formen år superlativ. 

') Dock kan man naturligtvis, äfven om man vid termerna kom- 
parativ ocb superlativ icke uteslutande lägger vikt vid formen, icke an- 
vända dessa vid omskrifning med mindre, minst. Vill man där hafva ter- 
mer, måste nya skapas. 
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ehuru jag för min del förnekar det; men hur förklaras då 
fall som: Hvem har blifvit mer plågad ock slagen ä.n h&n"? Och 
man kan ju utmärkt väl säga: Min far älskar mig mer än 
min äldre bror. Såvidt jag kan se, föreligger ingen väsentlig 
skillnad i adverbets funktion här och vid adj. Jag medger 
dock dels att sammansmältningen till ett begrepp vid adj. 
fortskridit längre — sammanhängande med att omskrifuing 
där blott användes som en af formella skäl betingad ersätt- 
ning för flexion genom ändelse — d e 1 s att komparationen vid 
verbet icke är i samma grad vanlig eller konstant. På denna 
sista grund är det ju ock riktigt att vägra den plats som en 
flexionsform af verbet. Jag liar blott velat framhålla, att nå- 
gon väscnsolikhet mellan de bada företeelserna icke föreligger. 

Därmed må nu vara hunisoraliälst, vi se i alla fall, att 
något f o r m e 1 1 kriterium för skillnaden mellan part. och 
adj. icke kan hämtas ur komparationeu med fristående adv. 

Detta är däremot fallet med komparation genom ändelse. 
Därvid kunna vi säga: Föreligger eu komparation s- 
form med någon af ändelserna '(a)re, ■(a)st, såärordet 
icke part. Vi ha då att välja på adverb, adjektiv och 
verbaladjektiv. Mellan de båda senare kan ju valet stuudom 
vara ytterst svårt, ja, i själfva verket låter skillnaden mellan 
dessa ordgrupper sig i allmänhet blott i pri-ncip fasthåUa; 
men med hänsyn till vårt ämne kan sägas: då någon öfver- 
gång från part. till verbaladj. icke är påvisad '), kan man, 
då en sådan form af en part.-bilduing med säkert participial 
utgångspunkt föreligger, taga för gifvet, att man har att göra 
med ett rent adj. 

b. Substantivisk afledning på -het. 

§ 26. Substantiven på -het beteckna alltid eu stadig- 
varande egenskap. Allteftersom denna innebär ett konstant 
utöfvande af (eller mott^lighet för osv.) en verbal akt eller 
icke, ligger ett verbaladj. eller adj. till grund för afledningen 
t. ex. arietsamhet, sårbarhet, oöfvervinnelighet, litenhet, stolthet, 

') Om ock Bamma ord kan ha bads betydeleerna se § 16. 



,d.y Google 



goäket. Dftremot aldrig ett part., eDär dess tenipu8 omöjliggör 
uttryckandet af ni^ot konstaut. BeträfEandc frågan, huruvida, 
då en part.-bildning ligger till grund, betydelsen af denna är 
verbaladj. eller adj. se § 25 slutet. 

§ 27. Båda dessa kriteriers räckvidd minskas icke ovä- 
sentligt därigenom att en hel del adj. af formella eller andra 
skäl sakna antingen komparation genom ändelse t. ex. prak- 
tisk *) eller afledniug på -het t. ex. glad, rådd, eller bådadera 
t. ex. mörkhyad. Särskildt gäller detta just en stor del af de 
participiala bildningstyperna. På orsakerna till dessa förhållan- 
den har jag ingen anledning att ingå i detta sammanhang; jag 
hav endast velat framhålla, att om också förefintligheten af de 
nu nämnda adjoktiviska kriterierna förutsätter adjektivisk be- 
tydelse, så kan satsen icke vändas om. 

c. Substantivisk afleduing på -nkap. 
§ 28. Af ännu mindre betydelse är afledningsän delsen 
■shap, som lägges till subst. eller adj. Exempel på det se- 
nare : egenskap '), fångenskap, galenskap. Då den knappast är 
lifskraltig, har den ingen betydelse för vårt ämne. Att beakta 
är likväl att jag vid sökandet*af exempel — tillfälligtvis? — 
blott funnit sådana där förleden ursprungligen varit verbal '). 

3. Syntaktiska kännetecken. 

§ 29. Några bestämda regler för adjektivisk betydelse, 
liknande dem i föregående §§ anförda, kunna här ej gifvas. 
Emellertid finnas vissa kännetecken som äro af värde sär- 



') Andra sakna ju kom parations möjlighet öfverhufvui], sSsom död, 
harhufead. 

*) Associeras iiu knappast med tgen. 

■) I danskan finnes ännu ett fovroelt kriterium som icke står oss till 
buds. Där skiljer man i många fall icke blott på part. och adj., utan Sfven 
ett stadium midt emellan dessa — vid sådana fuli, där en förskjutning ägt 
mm — har ffttt sitt språkliga uttrvck. Men märke t. ex. följande serie: 
Hatten er sljaalet — Hatten er g^ailen — Et sfjaaletU Bjekast. Re härom 
t, ex. Falk o. Torp Dansk-norskens syntax 175, Wiwel o. a, a. 1«6 fi. 
Det torde dftrför ur rent grammatisk synpunkt vara vida mer lönande 
för en dansk att undersöka sitt modersmål med afseende på föreliggande 
fråga. Dock är det naturligtvis icke heller där fallet, att hvarje den 
minsta skiftning genast får språkligt uttryck. En annan fråga, som jag 
icke kan yttra mig om, är också, i hvad män de tre nänmda bildnings- 
sätten verkligen äro fullt lefvande. 
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skildt föl" vårt ämne, enär de just hafva sio tillämpligbet vid 
afgörandet huruvida eu parL-bilduiiig är part. eller adj. Då 
emellertid, såsom jag påpekat, mellanetadierna mellan parti- 
cipial och adjektivisk betydelse äro otaliga, är allt hvarom 
kriterierna gifva upplysning: det att en förskjutning hän 
emot adj. åtminstone påbörjat. I följande fall kan en sådan 
konstateras ^) : 

a. Vid alla part-bildningar. 

«. Beträffande konstruktionen. 

g 30, Om konstruktionen icke är den som till- 
kommer part.-bilduiugen såsom en form af verbet. 
Jfr. Wiwel o. a. a. 186. Exempel intagen i (ngn eller ngt; 
jfr här i) jämte intagen af; förtjust i eller öfver (numera sällan 
förtjust' af: Många voro . , förtjusta af ett sådant häfdande af 
den monarkiska personlighetsprincipen. De Geer Minnen 
2:180 (1892)); afgörande fÖr (ngt): Upsala möte blef afgörande 
för Sveriges framtid. O d h n e r Lärobok i fäd. hist. hs 
(1870), se SÄOB (jfr viktig for); eti för soldaterna uppmurttrande 
tal (se om dessa fall med för Mikkelsen Dansk Sproglsere 
mindre uppl. 238, jfr större nppl. aes). 

?.. Beträffande beskaffenheten af koordinerade ord. 

§ 31. Om en par t. -bildning är omedelbart koor- 
dinerad med ett, vanligen till betydelsen närstå- 
ende (ofta nästan synonymt), adj. eller också sättes 
i motsatsförhållande till ett adj. Jfr Mikkelsen o, 
a. a. 227, resp. 368 f., som dock endast låter regeln gälla pre t. part. 
Ex.: tyst och slutefn, lugn och sansad, ung och ofördärfvad, gammal 
och förfallen, glad och strålande, glad och lifvad, ensam och 
öfvergifven; mild och nedlåtande, fattig och behöf vande; hon är 
oftare bedröfvad än glad (Mikkelsen), så ung och redan så 
fordärfvad. Att olika grader af förskjutning finnas i detta fall, 
visa ex. som gammal och utnött, död och begrafven, som före- 
falla mig kunna fattas ganska verbalt. 

') Med afs. pä möjligheten af verbaladjektiviak bet. se § 25 slutet. 
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b. Vid den preteritala part.-bildningen 
och pres. part, pass. 

§ 32. Då part.-bildniugen omedelbart följer pÄ 
en tonlös finit forro af verben ligga, sitta eller stå 
(någon gång äfven finnas), i hvilket fall denna finita form 
sammansmält med den participiala bildningen till eu före- 
ställning. 

Ursprungligen betecknade den finita formen och part.- 
bildningen hvar sin själfständig föreställning. Då de ifråga- 
varande tillståndsverben ställdes i samband med part. af ett 
resultativt verb '), framhäfde de emellertid ytterligare det ur 
verhalhandlingen framgångna tillståndet eller resultatet. Det 
verbala momentet försvann då så småningom ur medvetandet, 
och till sist förenades de båda orden under en accent, som 
kom att ligga på part.-bildningen såsom innehållande den 
viktigaste föreställningen. Ett exempel, som visar oss sam- 
mansmältningen ännu icke fullbordad, Jlr; Herre, min tjänare 
ligger hemma förlarnad och pl^as svårligen. Matt. 8:6. Där 
representerar ligger ännu en så pass själfständig föreställning, 
att bestämningen hemma kan ansluta sig blott till detta ord. 
Ett steg vidare hade det varit, om det stått: Herre, min tjä- 
nare ligger förlamad hemma. 

Ex.: Hunden står hunden vid kojan. Förbrytaren sitter 
fängslad. Böcker lågo hopade på bordet. Han ligger fjättrad 
vid sängen. I boken finnas afbildade åtskilliga af stadens för- 
nämsta byggnader. Dyrbarheterna ligga väl inlåsta. 

c. Vid bildningen på -nde. 
§ 33. Då part.-bildningen på -nde står såsom 
predikatsfyllnad vid verbet vara. Se Mikkelsen sist 
anf. st. Ex.: Kölden är bitande (Mikkelsen). Kvinnan var 
rasande (Deus.). Flickan är förtjusande. Arbetet var ansträngande. 
Hennes uppträdande är i hög grad stötande. 

*) Det ligger i sakens natur, att de icke forelcomma tillsammans med 
part. af ett terminativt fattadt verb. Om (den i min uppsats i PBB icke 
påpekade) tillvaron af reaultativt-kursiva verb (hvilkas part. eäledes ba 
pres. bet.) se 'Pres. part,' 



,d.y Google 



Äfven här finuas dock fall af icke så litet verbal natur; 
«tt sådant tyckes mig: Hugget var dödande. Jfr ytterligare 
nedan vid behandlingen af pi-es. part. akt. 



Öfvergång från particip till adjektiv. 

§ 34. Jag går nu att framlägga mitt material i form af 
exempel på de regler jag anser mig kunna uppställa och på 
de iakttagelser jag gjort. Därvid börjar jag med pret. part. 
Afveii eii flyktig blick visar, att vida fler och vida intressantare 
fall af adjektivering förekomma vid detta än vid pres. part. 
Till följd däraf går jag vid behandHngeu af pret. part. utförligt in 
på alla de frågor, hvartill anledning linnes. Vid behandlingen 
af pres. part. hänvisar jag sedan till det vid pret. part. sagda 
i de punkter där detta iifven för pres. part. har giltighet, och 
tillägger då blott det som speciellt vid detta ytterligare kom- 
mer i betraktande. Denna farstå afdelniug är därför att be- 
trakta som ett själfständigt helt. 



I. Preteritum particip. 

Ä. Adjektivering väsentligen beroende på 
verbets aktionssätt. 

§ 35. Som genomgående regel gäller: 

Pret. part. af resultativa verb uppvisa en 
större eller mindre grad af adjektivering. 

Efter en närmare frändskap i betydelsen indelar jag de 
resultativa verben i tre grupper: 
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I. Verb som beteckna försättandet af ett objekt i ett 
sinnestillstånd. 

§ 36. I pass. stå dessa verb vaaligen utan agent. Detta 
har till följd, att det äi- svårt att draga en bestämd gräns 
mellan pass. och inträns, (s. k. deponential) betydelse. Uteslutande 
deponens är af hithörande blott vredgas fjfr dock rädas nedan 
under rädd § 38). I de flesta af dessa fall torde inträns. 
betydelse föreligga, livilket ju innebär, att ingen agent finnes 
för medvetandet. Därmed stämmer, att — åtminstone för 
min språkkänsla — nedanstående ord i allmänhet äro 
rena adj. Och detta icke blott då de stå utan agent. Äfven 
där en sådan är utsatt, gäller ofta detsamma. Då agenten är 
saklig, är den nämligen i allmänhet blott skenbart agent; 
i själfva verket torde den åtminstone närma sig karaktär af 
orsaksbestämning, t. ex. Nedstämd af den sorgliga tilldragelsen. 
Gripen af förlusten. Jag blef i hög grad öjverraskad af denna 
upptäcJct {jfr § 23) '). 

Att märka är ock, att part.-bildniugen är den ojämförligt 
vanligaste af hithörande verbs former. Beträffande en del 
förskjutningar vid konstruktionen hänvisar jag till § 30. 

Exempelsamling*). 

a. Med verbet i analog betydelse le f van de. 

§ 37. bedröfvad. 

bekymrad. I betydelsen 'tryckt af bekymmer, orolig, sorgsen'. 
Delvis kanske äfven till det nu i denna betydelse föga bruk- 
liga (se SAOB) refl. bekymra sig. 

') Dä jag i det följande kallar åtven den sakliga bestämningen med 
af agent, sker det för korthetens akuU och emedan gränsen för iivarje 
fall är svär att draga. 

") Här bör nämnas, att jag öfverhufvud sökt undvika sädana 
exempel, hvareat det Hr aflkert eller sannolikt, att just part.-formen 
säsoni adj. inlänata frän något främmande spräk, I vissa tvifvekktiga 
fall kommer jag att diskutera aaken. Såsom exempel pä till här ifrågii- 
vatande grupp af verb hörande inlånade ord kunna nämnas beklämd 
(verbet beklämma i motsvarande betydelse tyckes vara yngre, se SAOBX 
samt bestört ;jfr ty. bestUrzt). 
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förargad. Delvis äfvea till refl. förarga sig. 

förbittrad. I fullt analog betydelse torde verbet nu vara täm- 

ligeu ovanligt. I äldre tid fauns äfveu refl. verb: [Jesue] för- 
hittradhe . . sigh j andanom, Joh, 11: .13 (N. T. 1526; nu gällande 
öfv.: blef han Jiirbitlrad). Hwi haffua heedningana förbittral 
sigh. A postlag. 4: 2b {Därå.; nu gällande öfv.: Hvarföre 
larmade hedningar). Vågar armod träda fram, Förbittrar sig 
hans sinne. Runeberg Sami. skr. 4: se (18.Ö7; kanske dock 
icke i fullt motsvarande betydelse). 
förbluffad. 

förfärad. Förr äfveu refl. verb: Christi lijdande, som han vthi 
örtagärdenom så swåra förfåradhe sigh före. L. Petri Chr. 
pina S 1 b (1573). Gustaf Adolf Skr. 91 {1620). N. Paalmb. 
300. 2 (1819). Ordet upptages bland adj. redan Var. rer. 
v o c. G9 (1538). 

förkrossad. Af verbet torde för öfrigt blott yöVirossa«de vara 
vanligt, hvarom se 'Prcs, part,' Upplysande ftr: Huru kunde 
hon dä förkrossa honom med ord om mened, hämd och död. 
Rydberg Singoalla 79 (1865; 1876 ändi;adt till: krossa). 
förskräckt. Bland adj, upptaget redan i Var. rer. voe. 59 
(1538). Afgjordt mera verbalt tyckes mig däremot skrämd. 
Verbet skrämma är häller ej så utprägladt resultativt; jag tänker 
vid detta verb minst lika mycket på de åtföljande åtbörderna, 
minerna etc. som på resultatet. Säkerligen dock fullt adj. 
(m. a. o. verbet resultativt) i: Som Damer gärna äi\ aå war nu 
Modren skrämder, At Erics wackra hy uu skulle blifwa skämder. 
Livin Kyrkost. 6 (1781). 
förstenad. 

förtjust. Verbet numera ganska sällsynt: I stäud att locka 
och förtjusa. Lunds Dagbl. 1905, n:r 246, s. 2; utom i for- 
men förfjufande, hvarom se 'Prcs. part.' Märkas bör ocksfi, att 
verbet ftfveii ^ åtminstone i presens och där väl alltid — böjes 
efter första konjugiitionen, t. ex. Wirsén i Post-Tidn. 1900, D:r 
127 A, s, 3. Verbalt förefaller mig däremot tjusad (hksom hedä- 
rad), där oftast personlig agent verkar hämmande, 
förtretad. 
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förtömad. Från äldre tid med agent; Vthoff honom Jorlörnat. 
Sehroderus Hof-Folcks väck. 263 (1616). 
förundrad. Delvis förmodligen till förundra sig. 
förvirrad. Om annan betydelse se § 45. 
förvånad. Egendomligt nog är denna form - t. o. m, såsom 
uppslagsord i lexika — tidigare belagd än någon annan form 
af verbet. Då. ordets etymoiogi är tämligen dunkel, är det 
ovisst, huruvida möjligen uominalaiieduing föreligger (säker- 
ligen sammanhänger ordet pä något sätt med subst. (dial.) vån 
'förhoppning, förväntan'). Hurusomhälst är dialektalt ursprung 
sannolikt. Columbus i3rdeskötsel 17 (1678), hvarifrån jag har 
det älsta citatet, betecknar förwåna (Han stoog heel lörwåua) 
som ett i talspråk vanligt ord, men icke nyttjadt i skrift- 
språket. Det älsta citatet på verbet (deponens /örfdnas) är 
från Ihre Dial. lex, {1766; angilvet för Upl.). Jir Tamm 
Etym. ordb. 

generad, t. ex. Jag blef djupt generad. 

gripen, t. ex. Han blef djupt gripen af underrättelsen. Or- 
det synes mig något mera verbalt än öfriga hithörande, för- 
modligen beroende på association med verbets öfriga mindre 
resultativa betydelser. Jfr äfven tagen i liknande öfverförd 
betydelse. 

hänförd. Ganska ofta med saklig agent. I en ursprungligare 
betydelse: Hänförd af sin bestörtning . . tycktes grefve Z. i 
hast öfvergifva sitt hemska beslut. Almqvist Tre fruar 1: 182 
(1842) '). 

nedslagen. Ganska ofta med saklig agent, liksom äfven; 
nedstämd. 

rörd. Ej sällan såväl i fin, former som med saklig agent, 
sansad. Till refl. sansa sig. 

stämd. I fall som : Gynnsamt stämd. Stämd till förmån för ngn. 
stött. Motsvaras nu dels af slöta träns., nästan uteslutande 
med sakl. subj., dels af refl. stöta sig på ngt (redan tidigt: 
Jagh stöter migh möckit ther upå att...Vftxiö domkapitels 



') Möjligen föreligger bär kursiv betydelse hos verbet, dvs: part. ä: 
från början preBentiskt, se 'Pres. part.' 
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Äi-k, (1666), n:r 127. I flldre tid var stäia äfven med personligt 
subj, vanligt (jfr stöta ngn för hufvudel): Man måste s/öta folk. 
<j. F. Gyllenborg Vitt. l:m(1762)^). Minst min fördel vore, 
Att stöta dig, då nu med bön jag kommer. Fahlcrantz 
Sami. skr. 2; 163 {1826). Pass.; [Fruarna] stötas bara man 
■öppnar sin mun. Almqvist Tre fruar 1: 4 (1842). Konstruk- 
tionen stött på ngn behöfver icke peka på uppkomst uteslutande 
ur det refl. verbet; den kan äfven sekundärt hafva inkommit 
genom senare analogi från arg, ond, ledsen etc., liksom säker- 
ligen fallet är med stött öfuer ngt. 

tillfredsställd. Konstruktionen tillfredsställd med ngt behöfver 
dock icke bevisa adjektivisk karaktär: prep. kan ursprungligen 
hafva varit instrumental i tillfredsställa ngn med ngt och se- 
dan ändrat funktion vid adjektiveringen; jfr nöjd § 38. 
uppretad. Mera verbalt är för mig retad, hvarom detsamma 
gäller som sagts om skrämd (se s. 31 under förshräekt). 
upprörd, 
uppskakad. 

vredgad. Till depon. vredgas. 

öfverraskad. I betydelsen 'förvånad'. Annan, terminativ, be- 
tydelse i t. ex. Öfverraskad af mörkret. 

b. Med vei-bet i analog betydelse dödt eller 
åtminstone främmande för vanligt språkbruk*). 
§ 38, betryckt. Här afses betydelsen 'nedstämd, bekymrad'. 
Verbet möter ännu någon gång: Den främling, som . . he- 
tryckes af den tystnad och förlamning; . . som då hvilar 
öfver samhället. Ny Tidn. f. idr. Juluummer 1899, s. so. 
Från äldre tid: Gudh hetrycker migh när idher. 2 Kor. 12: 21 
(N. T. 1526; nu gällande öfv.: förödmjukar mig). [Sådana ve- 
dermödor] som oss, .ännu swårligba öeiryciio. L. Paulinus 
Gothus Cometspeg. 150 (1613). Så öfversvämmad af naturens 
prakt. Att nästan lik ett qval den mig betryckte. Atterbom 
Lycks. Ö. 1: 169 (1824, 1854). Jag frågade ömt hvad som så 



') Väl ännu användbart; jfr det vanligare; stöta sig med folk. 
') Gränsen emellan a oth b är naturligtvis ganska flytande och del- 
s subjektiv. 
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betryckte henne Bremer Grann. 1: 185 {1837). Något direkt 
ioäytande från ty. hedrUckt är väl således ej anledning att antaga, 
förgrymmad. Till ett refl. förgrymma sig (förgrymmas), sorti 
kanske {i dep.-formen) icke är alldeles obrukligt: När Venus fik 
thetta iQuavmma, Jörgrymmade hon sigk i sitt sinne. Astero- 
pherus Tisbe 2 (1609). Då hoppas jag, att han [Wallinj för- 
grymmar sig och talar idel blixt och dunder. Tegnér Efterlemn. 
skr. 2: 12 (1820). Db. förgrymmades tidsguden och häng väl- 
dige. Rydberg Dikter 168 (1877, 1882). 

förgrämd. Till ett refl. förgräma sig, (förgrämas): Dalius 
Vitterh. (= Hanselli IX) 163 (e. 1680). Atterbom Lyr. dik- 
ter 2: 223 (1815, 1838). Thomander Pred.- 2: .=t2 (1849). Dep.: 
Bremer Nina 182 (1835). Part.-bildning: Tjat forgrämda gå 
de gamla. Bremer Grann. 1: 222 (1837), för öfrigt ofta hos 
moderna författare: Levertin Gust. III som dram. 263 (1894), 
Geijerstam Medus. bo, 1m, 276 (1895). Lagerlöf Ant. mir. 
150, 361 (1897). Laurin Konstbist. I54, 273 m. fl. (1901)*). 
förtviflad. Detta ord erbjuder åtskilligt af intresse. Att ver- 
bet förtvifta icke är inhemskt, fir tydligt på grund af förstaf- 
velsen, vare sig det nu är efterbildning af ty. verzweifel» eller 
lån från It. (Det isw . förtwila, fortwela, tidigast uppvisadt 1510, 
tyckes vara da. lån.) Emellertid är det icke fullt klart, i hvil- 
ken utsträckning lån bör antagas. I hty. är verbet så godt 
som uteslutande inträns, (Sanders har ett exempel på träns. 
betydelse och detfa från Lenz (f 1792)), i mit. hnner jag 
blott part-formen. I sv. möter verbet däremot redan i Glos. 
t. Tereutii Andr. 67 (c. 1550; utg, af Andersson) såsom öfver- 
sättning af lat. adimere spem, alltså träns. Denna betydelse 
bar jag sedan icke funnit förrän i slutet på 1700-talet, men 
då och under den närmaste tiden rätt talrikt; t. ex.: Du mig 
förtviflar. Gustaf III 3: 112 (1786). Det är nog at/örfw^a miff. 
Björn Dygd. yngl. 73 (1794). Ofantliga penaingesummor, 
som . . förlviftade nationen. Adlerbeth Anteckn. 2; 163 (c. 1815;- 
Tegnérs uppl.). Liksom Rom, skall du Kanhända gråta den, som- 

') äannol. förnyad utländsk påverkan. 
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du föriviftar uu. Leopold 1: 163 (1803, 1814). Äonu eeoare: 
En förtvifiande envishet. Wachtmeister Turistminnen 13 
(1876, 1885). Är det nu sannolikt, att nusv. förtviftad 
utgår från denna träns, användning? Det är ju att märka, att 
vi i ty. hafva precis samma betydelse bos part-formen, 
där med säkerhet {jfr nyss ofvan) utgående från inträns, verb. 
Detta böjes delvis med sein oeh är ursprungligen ett resultativt 
verb med betydelsen 'komma därhän att man uppgifvit allt 
hopp' (Sanders). I sv. är verbet för närvarande att anse' som 
kursivt, och icke heller från äldre tid bar jag funnit något 
säkert exempel på' resultativ betydelse. Till kursivt inträns, 
verb kan som bekant intet part. bildas. Anser man nn, att 
saknaden af exempel på verbets träns, betydelse under en så 
lång tid (se ofvan) är en tillfällighet och att denna således fun- 
nits under hela den nysv. perioden, kunde man alltså vara 
böjd att besvara den nyss uppställda frågan jakande. Anser 
man det åter osäkert att bygga på det enstaka exemplet från 
1500-tiaIet, så talar den omständigheten, att den nusv. bet. 
(eller en mycket närstående) hos part-formen är belagd ända 
frän 1500-talet') (AU Folcket . . wai-dt förlwijffiat. I Sam. 
13: 7 (Bib. 1541)), emot ett jakande svar. Det senare alter- 
nativet synes mig mest sannolikt, och jag måste då anse, 
att den ifrågavarande betydelsen hos part.-f ormen åtmins- 
tone delvis beror på direkt tysk påverkan '). Men jag ser 
ingen anledning att förneka, att äfven den träns, betydelsen 
(i yngre tid) spelat en roll. 

nöjd. Hör till fsv. nöghia, som nu blott finnes kvar i refl. 
nSja sig, särskifdt i uttrycket låta sig nöja. Emellertid är att 
observera, att fsv. nöghia genomgående tyckes konstrueras med 
dat. (se Söderwall) oeh betyda: 'vara nog (för), till nöjes 
(för)', dels personl., dels opersonl.; trots detta förekommer ett 
nögdher. Antingen hafva vi att göra med en ur bekvämlig- 

') Äldre användningar såsom \:En foi-tuifiett ^alk Gnat. Iis reg. 
11: 865 (1637) torde bero på (anaraet) It. lån : jfr It. De mrtwivelde mynsche. 

*) En möjlighet aom ju icke heller under antagande af det förata 
alternativet är utealuten. 
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hetssynpunkt gjord ologiek bildning (jfr under afdelningen 'Be- 
kvämlighetsförbindelser'); eller också kan verbet delvis hafva 
kommit att fattas som träns., beroende på att i en mängd fall 
dat. och ack, hado samma form. Detta har kanske särskildt 
lätt kunnat ske i den synnerligen vanliga förbindelsen lata sik 
nöghia. Emellertid niotsäges den senast framställda förklaringen 
däraf, att nå^ou personlig pass. -form af verbet i öfrigt icke 
tyckes vara an tränad. 

passionerad. Något verb passionera torde knappast kunna 
anses ingå i allmänna språkbruket; dock har jag belägg därpå: 
[Det ärj icke Dreyfus, utan Picquartaffiiren, som passionerar 
Frankrike. Aftonbl. 1898, ur 278, s. 3 (i bref fråu Pa- 
ris). I pass. form: Hela verlden passtoncras af det , , skåde- 
spel, som nu spelas i den lilla bretagnska staden. Därsaio. 
1899, nr 184, s. 3 (dito), I båda fallen föreligger otvifvelaktigt 
fransk påverkan. Det tyckes som om part. -bildningen in- 
lånats vida fön- {mitt äldsta citat ärfrånSthlms Courier 
1820, s. 13* med betydelsen 'behftrskad af passioner'. Den 
passionerade talaren. Höijer Grubbe Estet. ordl. (handskr. i 
Sv. Akad:s samhngar)). I så fall har adjektiveringen redan 
skett i franskan. 

rädd. Hör till föregående § såtillvida som formell association 
med rädas är möjlig. Att denna är svagare än vid där an- 
förda fall, sammauhänger därmed, att verbet blott tillhör den 
högre stileu samt att dess betydelse nu snarast är att fatta 
som kursiv: 'vara rädd', åtminstone i pres. Ordet kan äfven- 
ledes utgå från det, redan i fsv. tämligen sällsynta, träns. 
räd(k)a. 

stucken. Jfr stickande ord. Verelius Index 178 (1681; un- 
der naefilyrdi), Bremer Grann, 1; i73 (1837), Hans stic- 
kande anmärkningar. Envallsson Gref . af Walltron 82 
(1793). Motsvarande öfverfOrda användning hos de finita for- 
merna är ej så vanlig: Med mina ord jag först vill sticka ho- 
nom Som han bar stuckit mig. Hagberg Shaksp. 4: 34i (1848). 
Part. -formen i här ifrågavarande användning (Han kände sig 
stucken o. dyl.) är icke särdeles gammal. Det älsta exempel 
jag funnit är: Han fann sig stucken af det talet. Sablstedt 
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(1773). Däremot fiunes det sedan gammalt ett annat, besläk- 
tadt, ord i samma betydelse, hvilket stucken har aflöst, näm- 
ligen sticken. Då detta hittills icke fått en tillfredsställande för- 
klaring, upptar jag ocksä det till undersökning. Ordet har va- 
rit föremål för behandling af Tamm, senast i Nordiska stu- 
dier 30, hvarest en redan tidigare uttalad uppfattning återtages 
och ersattes med en ny. Icke heller denna är emellertid lyck- 
lig. Den innebär, att sticken skulle vara ett gammalt pass. 
part. till ett utdödt starkt verb af första af ljudsklassen. Denna 
förklaring ligger ju nära till hands, om man utau vidare an- 
tager, att vi här ha att göra med ett *stikin (med enkelt h). Men 
det är detta antagande som med all säkerhet är felaktigt. Jag 
bortser härvid från att det ena af de båda fsv. exemplen 
på verbet stihna 'förtörnas' har ek, t. o. m. från att vi i uysv. 
eljest borde kunna uppvisa några former med e-vokalisation '). 
Däremot håller jag mig till det isl. stikkinn 'stiklende, tilboie- 
1ig til at stikle paa andre' Fritzner*, samt till ordets bety- 
delse under äldre tider i sv. Hvad det isl. ordet beträffar, är 
det tydligen en af detta språks inånga verbaladjektiva afled- 
ningar på -inn till presenstammen med betydelsen 'benägen till 
att göra ngt' *). I sv. äro dessa bildningar visserligen icke så 
talrika, deras tillvaro är emellertid styrkt; jfr t. ex. fiken *). 
Det sv. stidken är utan tvifvel identiskt med det isländska. 
Hvad den betydelaeutveckling beträffar, som vi då måste an- 
taga för det förra, är törst att märka, att betydelsen af stän- 
dig benägenhet för något åtm. i äldre tid varit förhärskande hos 
ordet; jfr Rydqvist o. a. a. 437: Sticken {lätt att förtörna, såra; 
men ock, liksom stucken, förtörnad, sårad). Vidare talar ordets 
tidigare användning för att ordet ursprungligen betydt all- 
deles detsamma som det isl.; t. ex. Otohlig, wredh och sticken. 
Wäxiö domk. akt. 1688, n:r 699, och säi-skildt: Sticken som et bi. 
Dalin Vitterh. II. 1: 229 (före 1763). Vi få alltså antaga en 

') Jfr nysr. gfekel <, fev. stikit, som dock icke har fullt eamina 

betydelse. 

*) Att någon analog betydelse hos verbet icke tyckee vara påvisad, 
år säkerligen en tillfillligbet; detta inverkar för öfrigt icke på mitt re- 
sonnemang. 

") Jfr Eydqviet Sv. spr. lag. 1; 438 f. 
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betydelseutveckling 'benägen att reta {elter hacka på) andra' 
> 'trfttlysten' > 'retlig, argsinnt' > 'arg, stött, sårad'. För 
yäxlingen mellan pass. och akt. betydelse hos dylika ord jfr; 
Han blef arg: En arg hund. 

Liksom vid det enkla ordet har också sammansättningen 
snarstucken trädt i stället för (resp, orabildats af) det äldre, 
ännu brukliga, snarsticken. 

upprymd. Visserligen talar den omständigheten, att part.- 
formen i den nusv, betydelsen påträffats åtskilligt tidigare än 
verbet i motsvarande användning, för att den förra är en di- 
rekt öfversättning af ty. aujgeräumt. Mitt älsta citat är från 
Serenius (1741): Uprymdt sinne, alacrity. Andra äro: Han 
wai' grym, grufwelig . . när han intet war wäl uprymd. La- 
gerström Öfv. af Bunyan 3: 181 (1744). En upprymd mun- 
terhet. Enbergi Sv. ■Akad:s Handl. H: 309 (1825, 1827). 
Då emellertid från psykologisk synpunkt sedt hvarje flesions- 
form, så ofta den brukas, är att betrakta som en (efter ett 
visst mönster företagen) partiell nyskapelse, så är det berätti- 
gadt att också betrakta ordet som en form aE verbet upprymma, 
nämligen för den tid detta var lefvande. Och i nå^ot äldre 
litteratur tycks det ingalunda vara sällsynt: Ett sätt, som syn- 
nerligen upprymde baronen. Carlén Vald. Klein 109 (1838). 
Tatian har flera andra sinnet upprymmande partier. Böklin 
(1841) hos Adlorsparre o. Leijonhufvud Fredr. Bremer 
1: 371 (kanske i en något afvikaude bet., jfr slutet). [Den konst- 
bildande fantasien] upprymmer och lifvarmenniskoanden. Trana 
Psykol. 2: B9 (1847; dito). I sällskapskretsen uf^rpmdes han 
[Bellman] ej lätt eller hastigt. Valerius 2: 189 (1849). Beträf- 
fande uppkomsten af denna betydelse hos verbet, ser det onek- 
ligen, då den icke tyckes finnas hos det tyska verbet, nt som om 
den vore i sv. sekundärt inkommen från part.-formen. Verbet 
själft är däremot äldre i sv. Det förekommer ^) dels tidigt i den 
urspr. betydelsen 'skaffa bort' (se Schlyter Gloss.) eller 'genom 
bortskaffande af ngt rensa, rödja upp': Uprymme Tivedhen, så att 
man lättligen kunne dragé ther of ver medt vagner. Riksdags- 

') utom i från hflr ifrfigavarande alldeles afvikande bet. 
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akt.l: 4D2 (1544); dels aeiiare i en yngre, därur härledd '(genom 
bortskaffande af det som är hindrande) göra tillgänglig och 
öppen för ngt': Upprpmma hjertat för ädla sainfundspligter. 
Lehnberg i Sv. Akad:s Handl. 4:50(1805, 1809). Ett hjerta, 
upprymdt för deltagande-. Wallin Religionstal 2: 333 (1820). 
Upprymma och utvidga edra ti'&uga hjertan för ewiga begär och 
förhoppningar. Rogberg Predikn. 2: 243 (1825). Jfr redan 
tidigare: Er hat einen antgeweckten Geist, han har et uprymt 
hjerta. Lind (1749; under geist). Den förstnämnda betydel- 
sen beror säkerligen på direkt lån från Ity., den senare där- 
emot har jag icke kunnat finna i fullt motsvarande använd- 
ning i ty.; den beror kanhända på utveckling i sv. *}. En 
ytterligare utveckling af denna senare bet, tyckes föreligga i 
följande ex. på part.-formen [upprymd för > upprymd af kanske 
i analogi med det likbetydande Ufva eller annat närstående 
verb): Den kärlek för sin vetenskap, hvaraf hans stora själ 
var upprymd. Wingård Sami. skr. 2: 166 (1819). Upprymd 
af alla dessa stridiga känslor, v. Knorring Cousin. 2: 123 
(1834) *). Från de senast anförda exemplen synes steget icke 
långt till den nusv. bet. 'mnnter, lifvad' (jfr just utvecklingen 
af lifvad). Det är också blott de i början framhållna ålders- 
skälen som hindra mig att antaga, att här föreligger resultatet 
af en utveckling i sv. Dock vore det ju dessutom egendom- 
ligt, om ty., hvarest de nu antydda mellanlederna icke äro 
funna {detta kanske dock hän-Örande från bristande exeerpe- 
ring af litteraturen) trots detta skulle oberoende hafva kom- 
mit till samma resultat. Beträffande ty. aufgeräumt jfr Paul 
Deutsch. Wb. 

uppspelt. Utgår från uppspela (spela upp) i bet. 'lifva, skoja 
upp', som återgår på en allmännare bet. 'uppegga, sätta 
fart på eller i (ngn)'. Ex. på den senare bet.: Mina för- 



') Därför kan möjligen följande ex. tala, hvarest ordet möter i en 
bet. som etär gfvnafea nära den frän 1600-talet uppvisade: Hans klara, 
upjn-ymda [=. städade., rediga] tiufvud. Valerins 2: 172(1828). Aufräu- 
tnen förekommer i ty. i motsvarande bet., etiurn, eå vidt j^ kunnat 
finna, icke i Öfverförd användning. 

') Försävidt ett motsvarande uttryck som: Dessa känslor Mjjpt-ymic 
tionom, har kunnat nyttjas, höra dessa fall icke hit, utan till afd. 'Pres. part'. 
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hoppningar voro högt uppspelta. B r e m er Grann. 2: 14» 
(1837). Icke förstår hon eller Malts något af det, söta du. 
Pet är blott för att herr Medenberg spelat upp dem. Almqvist 
Tre fruar 1: 16 (1842). Huru' man retade hans vrede, spelade 
upp hans misstänksamhet. Crusenstolpe Carl Johan o. 
svenskarna 1 : 407 (1845). Med uppspelta lifsandar. C a r 1 é n 
Ett köpmanshus i akfirg. 1: 242 (1860; på gränsen till följ. bet.)' 
Ex. på bet. 'skoja upp': Kanske var det han, som ^elat upp 
Kolmodin? Jo lin Mäster Smith 128(1847). Part.-bildningen: Man 
dricker, man skålar, man myser, man kommer sig före, man 
blir uppspelt. Bremer Nina 634 (1835). Gunnar var upprymd 
och uppspelad så, som han aldrig varit det förr. v. Knorring 
Torparen 1: los (1843). Storligen uppspelte af den kungliga 
jagteus ovanliga skådespel. Topeliua Fältskäms ber. 2: 152 
(1856). 

— - Beträffande de fall, hvarest vi halva att utgå från kursiv 
bet. hos hithörande verb hänvisar jag till Afdeln. Tres. part.' 

§ 39. I vissa fall upphäfves verkan af verbets resultativa ■ 
aktionssätt, i det att det verbala i större eller mindre grad be- 
varas genom en differentiering från ett i språket redan före- 
fintligt ord med motsvarande rent adjektiva bet. Sådana fall äro; 
bUdkad. Jfr blid. 

entusiasmerad, jfr entusiastisTc. Mellan dessa torde dock 
skillnaden (i detta afs.) vara ringa. 

lugnad, jfr lugn. Jfr å andra sidan det rent adjektiva san- 
sad ofvan, hi^arest intet ursprungligt adj. står vid sidan. 

2. Verb som beteckna ett förseende af ett objekt 
med något. 

§ 40. Här afser jag icke blott sådana verb, hvarest den 
åskådliga bilden däraf, hur ett subj. förser ett obj. med något, 
framstår för medvetandet — sådana torde vara tämligen få — , 
utan äfven alla sådana, hvarest vid en omskrifning af verbal- 
begreppet ett sådant verb som 'förse med', 'gifva' o. dyl. ligger 
närmast till hands. Verbalhandlingen och det (ofta genom 
verbets stam uttryckta) sakl. obj. äro naturl. psykologiskt sam- 
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mansmälta till e n enda konkret föreställning, som alltefter ob- 
jektets och öfriga bestämningars karaktär är mycket skiftande. 
För min sammaDBtällning af dessa verb ligger således i högre 
grad än vid föregående gnipp en teoretisk abstraktion till grund. 
Hithörande part, -bildningar förefalla mig i stort sedt — na- 
turligen med undantagande af de nedan under b anförda — 
icke i lika hög grad adjektiviska som de ofvan under 1 be- 
handlade. Detta sammanhänger otvifvelaktigt delvis (jfr för 
öfrigt längre fram) med det faktum, att hithörande verb i re- 
gel äro lika vanliga i de fioita formerna samt med personligt 
subjekt, hvaraf följer, att föreställningen om detta senare 
(= agenten i pass.) icke sft lätt försvinner nr medvetandet. 

Exempelsamling. 

a. Med verbet i analog betydelse lefvande. 

§ 41. begåfvad. I förbindelsen hegåfvad med ngt. Om den 

pregnanta bet. 'som har stora naturgåfvor,- godt hufvud' se 

under B. 

bemannad. Om fartyg. Ex. se SAOB bemanna I 1 b. 

bepansrad, Ex. se SAOB bepansra. 

beväpnad. Hör äfven till refl. bevaka sig. 

försedd. Försedd med ngt. 

illustrerad, t. ex.: Ny, illustrerad upplaga. Verbah däremot: 

Verket är illustreradt af N. N. 

möblerad, t. ex.: Möblerade rum att hyra. 

utrustad. Utrustad med ngt. 

§ 42. E6 grupp som särskildt förtjänar beaktande är den 
som utgöres af de verb bvilka äro afledda af substautiv. Då det, 
som jag § 21 visat, finns en grupp af urspr. adj. som genom 
samma afledningsändelse som tillkommer part. äro afledda af 
subst., tyckes det ofta — näml. vid det § 21 som grupp 2 
uppförda — vara redan f o r ra e 1 1 sedt svårt att hålla de 
förra i sär från de hithörande part.-biIdiiingarDa. Detta blir 
ytterhgare från semologisk synpunkt svårt, då ja part.- 
bildningarna adjektiveras. 
Emellertid är sammanfallet hvarken formelt eller semologiskt 
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fullstäudigt. Bortsedt från vissa förmedlande bildningar (se 
nedan) är en fördelning rött väl utförbar. Som kännetecken 
för de båda gi-uppema torde nämligen kunna uppställas: 

1. Formellt. Nominalafledningarna äro nästan alltid 
(jfr neda^n) kompositionsbildningar (jfr § 21) med af adj, eller 
räkneord bestående förled. Part. -bildningarna äro i regel 
enkla, eller, om de äro sammansatta, afledningar af ett kom- 
poneradt verb. 

2. Semologiskt. Nominalafiedniugarua åro alltid fullt 
adjektiviska. Part.-bildningarne hafva ofta en verbal skiftning 
i bet. 

Exempel på de senare: 
bottnad. Jfr tjochboibiad. 
brädfodrad. 

däckad. Synes mig ytterst litet verbalt; jfr iredäckad. 
färgad. Jfr mångjärgad. 
gängad. Om en skruf. 
klackad. Jfr hög-klackad. 
korkad, 
pansrad. 

rimmad. För mig fullt adj. i bet. 'försedt med rim' ^) t. ex. 
Rimmad bexameter. 
ringad. Om svin. 
saltad, t. ex. saltadi fårkött. 
skaftad. Jfr lång-skaftad. 

skodd. Förefaller mig rätt verbalt; jfr torrskodd. 
tårad. Till dep. tåras. På träns, verb har jag blott ett citat: 
Den åldrige herdens ord tårade månget öga. Sthims Bagbl. 
(Landsortsuppl.) 1897, n:r 273, s. 2. 

Genom en differentiering likartad med den i § 39 påpekade, 
förklaras bevarandet af den verbala karaktären i följande fall; 
fläckad. Användes då man vill angifva, att fläckar kommit 
på något, som bör vara fritt från sådana '), t. ex. en fläckad 
klädning; bildl.: fläckad ära. Däremot nyttjas fläckig om så- 
dant som har fläckar af naturen, eller då man åtminstone icke 
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tänker på deras tillkoinst eller på ett tillståud, dä de sakuades. 
Såsom fläckad förhåller sig äfven hefiäckad. 
rynkad, 'som fått rynkor'; jfr ryrikig 'som bar rynkor', 
veckad, 'som försetts med veck'; jfr veckig 'som har veck'. 

Det sagda gäller icke ett fall som sårad ■-- sårig. Det 
senare betyder ju nämligen 'full med sår', icke 'som har ett 
sår'. För denna senare föreställning äger språket icke förut något 
ord, hvai-för icke heller något hinder finnes för dess uttryc- 
kande genom part. -bildningen. 

Förmedlande bildningar mellan nominalafled- 
ningaroa och part.-bildniugarna finnas af två slag. 

1. Icke sammansatta nominalafledningar, som således 
hafva alldeles samma form som part.-bildningea af ett af subst. 
afledt verb. Denna typ är ganska sällsynt, åtminstone i det 
nutida språket; jfr T a m m Afledniiigsänd. hos sv. adj. 7. 
Säkra fall tyckas vara: fjädrad {om fågel}, redan fsv, (dock 
där blott anträffadt i öfverförd bet), hornad (i sbt om boskap), 
mantlad (om gevärskulor), sinnad (att göra ngt), hvarpå jag har 
citat älst från Riksdagsakt. 3: 93 (1593) och som var syn- 
nerligen vanligt på 1600-talet, vingad (om fågel). Uppkomsten 
af dessa bildningar kan väl delvis ha skett genom lösgörande 
ur sammansättningar af otvan exemplifierad typ, delvis äro de 
kanhända rester af den uråldriga typ som möter oss t, ex. i 
de latinska motsvarigheterna alatus, comutus osv. ^), Men dess- 
utom böra vi väl taga med i räkningen just adjektiveringen 
af de verkliga part.-bilduingama ^). Genom den adjektiviska 
bet. associeras dessa ofta närmare med det stambesläktade 
subst., och då uppstodo genom en enkel formell analogi ny- 
bildningar direkt till subst. Att afgöra, hvilket uppkomstsätt 
för hvarje fall är det sannolikaste, är synnerligen vanskligt. 
Så är det t. ex. svårt att säga, huruvida det i poesi mötande 
slöjad är direkt bildadt till subst. eller part.-bildning till verbet 
slöja. (Mitt älsta citat på slöjad är från 1805, på verbet") 

') Jfr äfv. ill. skeqgjaSr, eygh; AcEJ'3r osv., hvilka dock i regel före- 
gfls af ett kvaliflceranile adv. och således stå på gränsen till konipoBita. 

'1 I enskilda fall kan val elterbildning af utländska mönster före- 
ligga. Så kan aiwiad vara ifv. af ty. gesitmt, hvarom se Paul Deutsch, Wb. 

■) oberftknadt betydelser som här eg kunna komma i fråga. 
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1806.) Det är nämligen alltför möjligt, att verbet är sekundärt 
i förhållande till slöjad. Säkra exempel på ett dylikt förhål- 
lande torde vara: Jjädra i t. ex.: Kycklingarue . . fjädras 
sent. Jahlin-Dannf elt Jordbr. Handlex. 58 (1886), vinga 
(som blott nyttjas i öfverförd användning): Låt glädjen vinga 
dina trötta steg. Fahlerantz Skr. 3: las (1864). Osäkrare- 
är förhållandet vid hågad (hugad) att göra ngt eller för {äldre- 
äfven till) ngt. I den i fsv. anträffade bet. svarar verbet icke 
emot här ifrågavarande bet. hos adj.; däremot är detta förhål- 
landet med följande exempel på verbet: Leds icke wid tin 
man, tå han i sängen plågas, Ther han, för wärekers skul, 
til famntag mer ei hågas. Kolmodin Qvin.-sp, 1: 614 (1732).. 
Hennes Ma]:t . . frågade äfter LinnEei ende Son, huru han 
artade och hogade sig för Natural-Historien. Linné (1753) hos 
Fries Linné 2: 3li. Denna bet. äi- ännu lefvande i dial. (se 
Rietz under hu{g)). Emellertid har jag citat på adj. redan 
från A. Oxenstierna Skr. 1: 620 (1626), 

2. Nominalafledningar som hafva en typ, som från 
början afgjordt endast tillkommer part. 

a. Bildade med förstafvelsen be-; jfr hemamiad, bepansrad 
ofvan. Sådana äro t. ex. behornad. beslöflad. Jfr Ta mm o. a. st. 

b. Bildade med -erad; jfr illustrerad, möblerad ofvan. 
Sådana äro t. ex. mustascher ad, plymascherad. Jfr Tamm 

0. a. a. 23. (Väl) proportionerad är säkerligen en försvenskning 
af fra. proportionné. 

Uppkomsten af dessa under 2 nämnda har endast möj- 
liggjorts genom adjektiveringen af motsvarande verkliga part.- 
bildningar. För öfrigt gäller också här det som nyss sagts under 

1. Såsom exempel på bildningar, hvilka ehurö verbala till 
sin appkomst, knnna fattas såsom nominalafledningar och där- 
igenom föranleda nybildningar, kan här nämnas beslöjad (se 
SAOB), I åUkilliga fall har säkert direkt lån (eller öfversätt- 
ning) från ty. ägt rum; så vid hehjärlad, bemedlad (se SAOB). 

På nu berörda fråga om förhållandet mellan verbala bild- 
ningar och nominalafledningar, ett ämne som vore i behof a£ 
en historisk utredning, har jag icke anledning att mera i de- 
talj ingå, då den endast tangerar mitt egentliga ämne. 
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b. Med verbet i analog betydelse död t. 
§ 43. Säkra fall äro svära att finna. Om man nämligen 
i äldre tid påträffar ett verb, bvarur en nu existerande bild- 
ning af particip ial karaktär skulle kunna b af va uppkommit, 
är det, som af det föregående framgår, därför ingalunda sä- 
kert, att verbet verkligen är primärt. 

3. Öfriga resultativa verb. 

§ 44. Här sammanför jag alla de fall som ieke gå iu 
under de båda föregående grupperna. Då på grund däraf 
denna grupp är mindre bomogen, kan ingenting för alla fall 
gemensamt sägas rörande graden af adjjektiveringen inom de 
båda med a betecknade momenten. Hvad därvidlag kan vara 
af intresse, påpekas tills vidare under hvarje exempel. För 
öfrigt hänvisar jag till ufdeln. 'Öfriga faktorer'. 

Exempelsamling. 

Transitiva {och Reflexiva). 
a. Med verbet i analog betydelse lefvande. 
■§ 45. afgjord. Säger jag: en af gjord sak, torde detta i de 
flesta fall fattas adjektiviskt; dock kan en verbalbandling med 
sak i samma bet. som obj. väl tänkas och är ju synnerligen 
vanlig. Annorlunda i t. ex. en afgjord fördel, afgjord fram- 
gång. Hysa en ajgjord motvilja för ngn (SAOB af g j o rd 
b). Där kan ingen verbalhandling tänkas; ordet är ett otve- 
tydigt adj. Betydelseutvecklingen, som här väsentligen ägt 
rum sedan ordet redan blifvit adj., är: 'som har afgjorts' 
> 'som står fast och hvarpå man kan lita' > 'säker, obestridlig' 
o. dyl, Försävidt som den sistnämnda bet. ytterst torde utgå från 
verbets förbindelse med ett visst begränsadt slag af obj. {sak, 
mål o. dyl.) hör ordet med afseende på uppkomsten af denna 
snarast tiil B nedan. 

anställd. Han är anställd i en skomakeriafEär. 
begränsad. Följande aerie kan uppställas, hvarvid jag be- 
gynner med det mera verbala: Denna växts förekomst är 
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begränsad till blott ett par proviuser: ^) Växtens förekomst är 
numer ytterst begränsad: Endast ett begränsadl utrymme är 
disponibelt. Beträffande kursiv utgåDgspunkt se under 'Pres. 
part' , 

behärskad. Han visade sig lugn och behärskad. HOr till 
refi. behärska sig. Jfr under 'Pres. part.' samt s. 16 noten, 
besluten. Ganska verbalt är: Bildandet af ett bolag är be- 
stulet. Adj.: Jag är (fast) besluten att resa. Det senare bör till 
refl. besluta sig. Att det första exemplet för mig är mer ver- 
balt än t. ex.: Saken är a/gjord, sammanhänger därmed, att 
a/göra för mig är mera resultativt än besluta. 
bestämd. Analogt med föregående. Jfr 'Pres. part,' 
betäckt. Golfvet är betäcki med en tjock matta. Jfr 'Pres. 
part.' 

bildad. I t. ex. en bildad människa. Det synes icke nöd- 
vändigt att antaga direkt lån fråu iy. gebildet, om möjligheten 
af sådant dock icke kan förnekas *). Äfven i sv. har bilda en bet., 
som mycket väl kan hafva varit utgångspunkt. För närvarande 
är den visserligen i förhållande till part. -formen rätt ovanlig, hvar- 
för vi också nu i viss män fatta den såsom sekundär: den 
närmast till hands liggande öfversättoingen af verbet torde 
nämligen vara 'göra bildad', t, ex.: Bildande läsning. Det finns 
många sätt att bilda sig; men i äldre tid har den säkerligen 
varit vanligare: [Poesiens] werkan både at hilda och behaga. 
Bergklint Sammandr. af vetensk. 1: 233 (1794). Infödingar, 
hvilka . . bildas. Atterbom Filos. hist. 3B4 (1835). Barnen skulle 
icke blott näras och värdas, utan uppfostras och Mdas. Fran- 
zén Predikn. 1: 113 (1841). Att märka (för frågan om lån) 
är, att part.-formen i adjektivisk bet. icke anträffats förrän 
senare än verbet; mitt älsta citat, där den här ifrågavarande 

') I det följande använder jag kolon (:) för att antyda en sådan 
progreBBion inom en serie. Likställda esempel ålakiljer jag med andra 
skilj etecten. 

') Hvad som skulle kunna tala för att ordets nuvarande stora bruk- 
lighet beror på tyskt inflytande, (tr att part-formen af det i liknande an- 
vändning i nfigotflldre tid ganska vanliga dana knappast uppvisar exem- 
pel pä denna adjektiviska bet. (jfr däremot da. dannet). Men detta kan 
också blott vara ett uttryck för obeböfligheten att bafva tvä likbetydande 
ord; det ena utträngde det andra. 
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bet. säkert föreligger, är: (Han] afskydde alla 6z'Morfe. Tranér 
Anakr. 203 (1833). Förbindelser som nu verka något främ- 
mande och därför kanske i si)i mån vittna om att ordet har 
en historia i sv. äro: Jag känner . . i intet bildadt språk en 
mera naturlig , , syntax ftn den homeriska. Tegnér 4: 369 
(1828) *). En strängt bildad filosof. Sneltmau Tyskl. 11 (1842). 
Vårt århundraden bildade förnuft. Metin Jesu lefv. 1: 12 (1842, 
1855); samt det verbala: Arius, prest i Alexandria, men bildad 
i Antiochia. Aujou Lärob. i kyrkohist. 20 (1842, 1867). 
bortskämd. Barnet är alldeles bortskämdt af föräldrarna *) 
(=s Barnet är hortskämdl, oeh det ha föräldrarna gjort): Barnet 
är bortskämdt: En bortskämd barnunge. 

bunden. Hunden är bunden vid väggen; Hunden står ban- 
den vid väggen (§ 32): En hederlig karl är bunden vid sitt 
ord: Bunden framställning: Ett tal i ^unc^en form. Jh fjättrad. 
civiliserad. Ett civiliseradt samhälle, en civiliserad nation. 
Verbet mindre vanligt. 

delad. Äpplet är deladt i tre bitar. Jfr 'Pres. part.' 
dämpad. Ljudet var dämpadt af afståndet-. Dämpadt ljud, 
dämpad klang, röst. En dämpad, mystisk dager. Heiden- 
stam Endym. 72 (1889; jfr § 31). 

fastnaglad. Han stod fastiiaglad vid golfvet af skräck (jfr 
§§ 23, 2 och 32). Jfr däremot: Skräcken fastnaglade honom. 
bättrad. Fången var fjättrad till händer och fötter: Sitta 
fjättrad till händer och fötter {§ 32). Jfr bttnden oeh fängslad. 
ftrlld. En korg fylld, af (eller med) drufvor. De båda pre- 
positionema ange för mig ingen skillnad ; jfr full af (eller med) 
samt § 23, 2. 
fängslad. Jfr fjättrad. 

fördjupad. Hör i allmänhet till refl. fördjupa $ig t. ex. Sitta 
fördjupad i studier (§ 32), Om annan, till träns, verb hörande 
bet., se § 47. 
förfinad.' Förfinad smak, förfinade seder. Verbet torde vara 

'} Jag citerar alltid jubelfestiippl. Jfr dock (hvarpfi prof. Söderwall 
gjort mig uppmärksam) B\tif:gebildete Sprache. Schiller 1: 432(uppl. 1888). 

*) Ett eådnnt tittryckSBUtt ar ej så vanligt och innehåller, som af 
det följaniie kommer att frnmgä, i viss män mot bvarandra stridande ele- 
ment. Det rent verbala är: Barnet har blif vi t bortskämdt a.i föräldrarna. 
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föga brukligt, Subst. förfining a8socieras väl ocksä tiärmast 
med det adjektiverade part. 

förkyld. Till refl. förkyla sig. Otn annaä, öfverörd bet. se 
under afd. 'BetydelaeöWerf öring'. 

fÖrlofVad. Associeras fråa nutida ståndpunkt med refl. /ör- 
lofva sig. Om annan bet. se under B. 

förläst. Till det, väl ganska litet brukliga, refl. förläsa sig. 
försoffad. Försoffad af ett lif i njutning (jfr §§ 23, 2 och 
36): En försoffad goddagspilt. 

förstörd. Ett hus ö,t förstorat af blixten: Säden är förstörd 
af fukt {jfr § 23, 2); Hans framtid &r förstörd; Min nya kostym 
är atldeles,/&Vs(ord; Med förstorat utseende. Analogt;_/oV(tör_/'vad. 
försäkrad. I bet. 'säker, viss, öfvertygad'. Jag är försäkrad 
därom. Du kan vara försäkrad, att det är som jag säger. 
Kan hafva uppkommit såväl ur försäkra ngn om ngt som ur refl: 
försäl:ra sig om ngt. Icke heller finues anledning att betvifla, 
att konstr. försäkra ngn ngt kan hafva varit utgångspunkt, 
fifven om för ett logiskt betraktelsesätt personens kasus där 
snarast skulle anses som dativ. Denna uppfattning beror dock 
blott på en analogi med säga ngn ngt o. d.; i själfva verket 
har konstr. uppkommit därigenom att prepositionsbestära- 
ningen i den först anförda konstr. på vanligt sätt ersattes an- 
tingen med en o/i-sats eller med neutrum af ett pron. Dessa 
båda fall torde också nu vara de enda, då konstr. brukas. Refl. 
konstr, föreligger i : Dät min Herre ville sigh förseckra at jagh 
min H. inte sehall belastig falla. Oxenst. brefväxl, 11: 437 
■(1631). 1 allo analogt är förvissad. Afven här har en, nu väl 
obruklig, konstr. förvissa ugn ngt funnits: [Gud har] förvissat 
oss ther [i det eviga lif vet] glädie tilfyllest, Murteus Arndt 
1; 156 (1648), Förvissa oss, att Jesus Christ Har tagit bort 
wår synd och brist. N. Psalmb, 412. i (1819). Det /»"ramar 
jag eder, att . . , Almqvist Målaren 23 (1840), 
förvirrad. Hans förstånd är förvirradt af sjukdomen (jfr §§ 
23, 2 och 36): Hans moraliska begrepp äro alldeles förvirrade. 
Om annan bet. se § 37. 

förtrampad. Ordet är kanske icke i någon förbindelse fullt 
,adjektiviskt. Detta synes mig sammanhänga därmed, att verbet 
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visserligen ftr resultativt, meu verballmudlingen af så paBB ' 
åskådlig nntur, att den lätt håller sig kvar i medvetandet; jfr 
under 'Ofriga faktorer'. I alla händelser ^r förtrampad mindre 
verbalt än trampad, hvarest ingen adjektivering är skönjbar. 
Odfs& torde det vara obestridligt, att skillnaden mellan trampa 
och förtrampa ligger just däri, att det förra är terminativt, det 
senare däremot resultativt. Angående den roll som prep. spela 
vid skapandet af result. verb jfr PBB 31: 2.w. Ett liknande 
förhållande äger rum mellan t. ex. Jörkväjd — hväfd, Jörtorltad — 
torkad (jfr § 46 ora dessa sista, hvilka båda, ehuru i olika grad, 
Äi'o resultat i va. 

föråldrad. Till dep. föråldras. Ett Jöråldradt bruk, en för- 
åldrad uppfattning. Verbet föga brukligt. Analogt: åldrad. 
förändrad. Hau är mycket förändrad. Hvad allting är för- 
ändradt; jfr olih sig. Hör i dessa fall till refl. förändra sig 
(eller ett ititrans. pass. förändras). Det tyckes som om akt. 
Jörändra vid rara-konstr. knappast skulle hafva någon part.-bild- 
ning, åtminstone ej utan agent. Man säger : yömwdra utseende, 
karaktär etc, men säger jag: utseendet (etc.) &v för ändradt, asso- 
cieras det för min språkkänsla närmast med refl. verb, ehuru 
bet. naturligtvis är adjektivisk. 
hopad. Böcker lågo hopade på bordet (§ b2). 
hvälfd. Taket är hvälfdt. 
hyfsad. 

häftad. Boken kostar häftad 2 kr.; jtr inhundcn. 
hängifven. Han är mig mycket hängifven. Verbets konstr. 
är hängifoa sig åt ngn (eller ngt), hvai'för den exemplifierade 
konstr. säkerligen beror på inflytande från tillgifven, ') hvarom 
§ 48, eller trogen, hevågcn o. d. I de flesta fall är det omöjligt 
att afgöra, huruvida kursiv utgångspunkt föreligger; se därom 
under Tres, part.' 

inbunden. En bok, inhundcn i praktband; jfr häftad ofvan, 
inskränkt. Användes, i olikhet med begränsad, knappast 
fullt verbalt. Dock torde t ex. ett inskränht område kunna 
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fsttas något verbalt, knnppast ett inskränkt antal, omöjligt ea 
inskränkl begåfning. Rörande inskränkt om person i pregnant 
mening se under 'Specialfall', 

intagen. Han är intagen af heDoe (eller af hennes skönhet): 
Intagen af skräck, eorg osv.: Jag är alldeles intagen i beiioes 
person, (jfr § 30). I det sistnämnda exemplet hör ordet när- 
mast till § 37, jfr särskildt ,/Ör/j«s/ därstädes; Analogt är be- 
tagen, hvars verb dock är sällsynt. 

invecklad. 1. I egentlig bet.: Ett mynt, inveckladt i papper. 
Här åtm. möjlighet till verbal uppfattning, 2. I öfverlörd bet.: 
Ett inveckladt spörsmål. Här för mig adj. För den händelse 
öfverföring skett uteslutande i part-formen, hör ordet till d& 
nedan under 'Betydelseöfverf öring' behandlade fallen. 
knuten. Han slog gossen med knuten hand. 
kylslagen. KyJsJå betyder åtminstone ursprungligen 'slå ned, 
dämpa kylan bos (ngt)'. Så t. ex. hos Serenius (1741), 
Sahlstedt (1773). Dalin (1850) Öfversfttter verbet däremot: 
'låta en het vätska stå, tills den afsvaluat'. Sundén (1886) 
känner båda bet. I öfvereusstämmelse därmed har part.-bild- 
ningen, i den mån den fattas verbalt, två bet, hvilka dock, i 
samma mån ordet ftr adj., sammanfalla i en gemensam : 'ljum, 
sval'. Den oiirspr. bet. hos verbet är säkerl. egeutl. sekundär 
efter part-formen. 

lyckad. Till dep. lyckas: Ett lyckadt skämt, en lyckad kupp, 
en lyckad fest. Sedan lyckad i dylika förbindelser adjektiverats 
och blifvit liktydigt med 'utmärkt' eller "som väcker ens gil- 
lande eller bifall' o. d., har det kunnat ingå förbindelser, som 
icke äro möjliga vid de finita verbalformerna t ex. (i ironisk 
användning, ungefär = 'dråphg, dyrbar'): En lyckad figur. Den 
är verkligen lyckad. — På samma sätt misslyckad, hvarpå mitt 
älsta belägg (äldre än på lyckad] är: Misslyckade Öfversättn ingår. 
Rudenschöld Presidietal i Vet Ak. 1772, s. ii. Likaså: 
En misslyckad figur, personuage o. d. {Misslyckade skriftställare. 
Enberg i Sv. Ak. Handl. 7: 303 (1815, 1820). Misslyckad va- 
relse. Bremer Pres. dötlr. 339 (1834)). 

medtagen. Han är yttei-st mediagen af ansträngningen (jfr 
§§ 23, 2 och 36) (Jfr,: Ansträngningen medtog honom eller (van- 
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ligen) hans krafter): Hvad hau ser medtagen och eländig ut 
(§ 31); jfr utmattad. 

nedsatt. Med af sjukdomen betydligt nedsatta krafter (jfr 
§§ 23, 2 och 36) (Jfr: Sjukdomen har betydligt nedsatt hans 
krafter): Håna krafter äro mycket nedsatta. 
ordnad. Festen var gräsligt illa ordnad: Papperen äro ord- 
nade: En stat med ordnadt samhällsskick. 

rubbad. I egentl. bet.: Europas jämvikt är ruhhud. Om den 
pregnanta bet. 'tokig, från förståndet', se under 'Specialfall', 
sliten. Lys högt du segersälla fana. Sliten af strider se'n en 
grånad forntids dar, Runeberg 5: 8 (1860, 1864): Hvad din 
rock ser gammal och diten ut (§ 31). 

sluten. 1. Till trana, sluta: Hans mun är sluten. Sitta med 
sluten mun. Rösta med slutna sedlar: En sluten vokal {egentl. 
väl brachylogiskt == en vokal som bildas med sluten mun). 
Ytterligare fall, hvarest, i likhet med det sista ex., åtm. numer 
samma förbindelse {i motsvarande bet,) vid verbets Öfriga for- 
mer icke är möjlig: ett slutet sällskap, en sluten krets. 2. I 
bet. 'otillgänglig, tystlåten', särsk. i förbindelsen tyst och sluten 
(§ 31), Hör säkerligen till refl. sluta sig (eller närstående uttryck 
såsom: sluta sitt hjärta, sill sinne, vid hvilkas pass. ett utbyte 
af subj. — hela personen i stället för blott en del — vore 
lätt förklarligt). Märk särsk, sluta sig inom sig själf. Jfr: 
Slut dig i Tysthet och Bön. Frese AndI, dikt 74(1724, 1726). 
Odödlighetens planta . . som sluter sig i ljuset, Sander Ros 
o. törne 151 (1876), 

späckad. Spächad oxstek: Ett tal, spuVSfldi med roliga infall. 
Jfr ytterligare om ordet § 48, 

spänd. 1, I egentl. bet.; En spänd hane. 2. I öfverförd 
bet,: Uppmärksamheten är spänd (till det yttersta). Jag är våd- 
ligt spänd på slutet. Konstruktionen i det sista fallet väl efter 
i/^ff. nyjiien o. dyl. 

stadgad. Till refl, stadga sig. Han är ofantligt mycket mera 
stadgad nu. Kommen till stadgad ålder (jfr under 'Bekväm- 
lighetsförbindelser'). 
strandsatt, 
städad. Här är sannerligen inte städadt i dag (rent verbalt): 
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Rummet är städadt: Här ser så suyggt ocli städadt ut (§ 31). 
Om audra förbindelser se uuder 'Betydelseöfverföriug'. 
stängd. Alla vägar firo iiängda för honom. Museet är stängdt 
tisdag och fredag. Dörren står stängd (§ 32). Jfr däremot 
öppnad § 46. 

söndertrasad. Duken är (alldeles) söndertrasad, 
tärd. Jfr medtagen. Såsom träns, torde verbet vara ganska 
sällsynt; vanligare tära på ngn. 

undangömd. Dyrbarheterna äro väl undangömda: Han lefver 
undangömd för världens blickar (till refl.): Eu liten undangömd vrå. 
upphöjd. Eent verbalt: Den sig förnedrar, han skall blifva 
vpphöjd. Däremot adj.: Han är upphöjd öfver hvarje klander 
{jfr: höjd öfver allt beröm). Jfr (upp)höja ngn till skyarna. 
uppslagen. En uppslagen bok : Boken ligger uppslagen (§ 32). 
urringad. En urringad klädiiiug; Det var v&dhgt, hvad hon 
var urringad. 

utarbetad. Til! refl, arbeta ut dg- 

utarmad. Verbet torde vara täml. sällsynt. Fullständigt ana- 
logt är: 
utblottad. 

utbredd. 1. Till träns, uthreda. Mattan ligger utbredd på 
_ gollvet (§ 32). '2. Till refl. uthreda sig. Denna art är utbredd 
öfver hela Europa. Det är en allmänt utbredd uppfattning. 
Analogt: spridd. 

uthvilad. Till refl. hvila ut sig. Är du uthvilad nu. Nu 
käimer jag mig alldeles uthvilad. 

utmattad. Jfr medtagen samt trött § 48. Visserligen före- 
faller det mig som om ordet vore något mera verbalt än matt, 
men någon differentiering sådan som behandlas nedan i § 46, 
synes mig icke kunna konstateras. 

utsträckt. 1. Till träns, utsträcka. Ligga ulsträcJct pä pin. 
bänken (§ 32). 2. Till refl. sträcka ut sig. Ligga utsträckt 
på soffan. 

utvecklad. I ailmht väl till refl. utveckla sig. Han är ganska 
litet utr.eiMad. Ett utreckladt omdöme. 

vanställd. I recensionen är min tankegång alldeles vanställd. 
Med afs. på möjligheten af kursiv utgångspunkt se 'Pres. part." 
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vriden. I ett fall som t. ex. en vriden blomstjälk kun ingen 
föregående verbalakt tänkas. Om öfverförd bet. se under 'Be- 
tydelseöfverföring'. 

återställd. Han är na {fullständigt} återställd från (eller ef- 
ter) sin svåra sjukdom. 
Öfverdrifven. Öfverdrifna anspråk. 

Öfvergifven. Han är öfve>-gifven af alla: Ensam och. öficrgif- 
vm (§ 31). 

öfverlastad. 1. Till träns, öfvo-latita. Bordet var ÖfrcdaMiidt 
med böcker. 2. Till refl. öfverlasta siff i pregnant bet. eller 
ined tillägget: med starka drycker o. d. Vid konstr. öfrer- 
lastad af starka drycker är prep.-uttryckct naturl. ren orsaks- 
bestämning. Jfr heskäiiht. 

öfvertygad. Hör viil b?tde historiskt och psykologiskt såväl 
till träns, ö/verti/ga som till i-efi. öfrei-ti/ga sig. I allmänhet väl 
rent adj., dock kanske icke i elt fall som: Jag är icke öfrer- 
tygad of do framdragna skälen (jfr: De framdragna skälen ha 
icke öfveitygat mig), oaktadt å andra sidan af där för mig 
knappast betecknar fullständig agent. Jlr däremot Öfvet-tulad, 
som hör till ett mindre resultativt verb, vid hvilket handlingen 
sjftif är lika ägnad att ådraga sig uppmärksamheten. Därför 
ör detta senare också ytterst vanligt med persoul. agent. 

§ 46. Genom en differentiering, likartad med den i §§ 
39 och 42 omnämuda förklaras den verbala karaktären i föl- 
jande fall: 
befriad. Jfr fri. 

förgylld. Här Sger dock språket knappast numer något sär- 
skildt ord för det rent adjektiviska begreppet (i äldre sv. där- 
emot gyllene). Den motsats, som här föresvftfvar en, är: af 
guld. I samma mån som denna motsats icke gör sig gällande, 
i samma mån är förgylld rent adj. För öfrigt kan det nog 
vara adj., äfven dä nämnda motsats är med i spelet: skill- 
naden beliöfver uäml, icke vara den, att i ena fallet guldet 
tillkommit genom en verbalakt, i den andra redan finnes 
förut; det kan äfven vara den emellan föreställningarna 'som 
blott har guld på ytan' och 'som allt igenom är af guld'; t. ex. 
en förgylld ram. 
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lämpad. Jfr I 
mättad. Jfr mätt. 

rundad. Jfr rund. Hfir fir dock difforentieringen åtm, delvis 
eu anoaD. I vissa fall tyckes näml. rundad betyda 'närinaade 
sig den runda formen, en smula rund' t. ex. Eq rundad blom- 
samling (lios en växt). 

snyggad. Jfr snygg. Man jämföre äfv. det adjektiviska hyf- 
sad § 45, 

BVärtad. Jfr svart. 

torkad. Jfr lorr. Oiu förhållandet mellau torkad och Jiir- 
torkad se s. 49. 

Öppnad. Jfr öppen. Särskildt förtjänar motsatsen mellan öpp- 
nad och slängd framhftfvas. Man kan säga : Dörren står stängd 
(§ 32), men icke : Dön-en står Öppnad '). 

§ 47. I andra besläktade fall motverkas i större eller 
mindre grad effekten af det result. aktionssfittet snarare där- 
igenom, att verbet uttrycker en tydlig relation till det tillstånd 
son) föregick verbalhandlingen. Om jämte den centrala be- 
tydelsen detta tillstånd fasthållea af medvetandet, är det gifvet, 
att icke heller den verbalhandHng, hvarigeuom tillståndet för- 
ändrats, försvinner därur. Sådana fall äro: 
fördjupad. Hans uppfattning af saken är/éViT/Mjjfld; jfr § 45. 
förhöjd. Förhöjda (eller höjda) priser. 
förminskad. Mina inkomster äro /örminsiade. 
förskönad. Det här porträttet är allt bra försMnadt. 
förstorad. 'EXt fÖr.siaradt porträtt. Hit bör kanske snarast också: 
uppfärskad. JJppfärskadt bröd. 

b. Med verbet i analog betydelse dödt eller åtm. 

främmande för vanligt språkbruk*). 
§ 48. afdankad. Till det numer sällan nyttjade afdanka (se 
SAOB a f d a n k a 4). Då verbet nu knappast tillhör det lef vande 

') Med ledning at motsatsen öppnad— stängd har lietta differentie- 
ringsfenoinen nyligen påpekats a£ E. Björnatröoi i Sprält o, Stil 4: 23B. 
*; Redan i § 45 torde on eller annan bet. hos dithöriga ord hafva 
exemplifierats, hvilken nu icke har, men möjl. skulle kuuna visa sig förr 
bafva haft motsvarighet hos verbet. I en »ädan bet. hör ordet då strängt 
.taget hit. önskan att undvika mer äH nödvändig splittring af ett ord 
har bestämt mitt arrangemang. 
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sprfiket (själf skulle jag åtm. icke kunna nyttja det), vågar jag 
■dock icke afgöra, huruvida eller i hvilken grad det verkligen 
fattats resuJtativt. Se vi på Ölvei^sättningsorden i SAOB, tyckes 
liet hafva varit öfvervfigaude teriniuativt. 1 så fall höi- ordet 
under 'Specialfall' nedan, dvs.: adjektiveringen liar skett där- 
igenom, att eu adjektivisk föreställning, hvilken ieko äger nf^ot 
direkt språkligt uttiyck i själfva ordet, genom vissa associa- 
tioner trftder i förgrunden och uttränger det verbala, ursprung- 
ligen centrala elementet. Utvecklingen vore då: 'afskedad' > 
'som således (måsto antagas hatva) varit uttjänt' > 'otjänstbar, 
oduglig'. Jfr just afsJcedad, hvarest liknande associationer gärna 
inställa sig. 

afmätt. Åfmätt gång, afmälla steg'), afmält bugniug, stil, skick, 
ton, hållning, se SAOB afmätt 2. Af dessa förbindelser sy- 
nes blott den första bafva funnits vid verbet: Ditt allvartyg- 
lat orden, afmäli gången. lugelgren 3i3 (c. 1810), se SAOB 
af mäta 4 a |3 slutet. Visserligen finnes något äldre belägg på 
part. 'bildningen i samma kombination (se afmätt 1 a), men 
det kan ju bero pft en tillfällighet. — Utgångspunkten för den 
i de nilmnda förbiudelserna ■ föreliggande bet, synes vara en 
bet. 'noggrannt *) begränsa, uppdraga en bestä:n(l gräns för', 
(jfr afmäta 4 a a, p samt b). Denna ser jag i följ. ex. på 
adjekdveradt part: Stångjernshamrame dunkade sina vissa, 
ajmätta, säkra ocb bestämda slag. Almqvist Tre fruar 1:1 
(1842). Från logen hördes ett doft afmätt klappande, liksom 
af slngor. Rydberg Vigg lo (1875, 1883). I dessa ex. Öfver- 
sättes ordet af SAOB afmätt 1 b med 'regelbunden'. Jag 
tror icke, att detta trflffar det rätta. Ordet syftar här säker- 
ligen på det på en bestämd punkt upphörande eller afklippta 
ljudet och skulle ungefärligen kunna återges med 'tvärhuggen' 
i motsats till 'ntdragen, som så småningom upphör eller döi* 
bort'. En närstående bet. finner jag i afmätt gång, -som jag 
icke kan finna uttömmande öfversatt med 'likformig 1. enformig 
i fråga om utsträckning 1. indelning 1. anordning'. Visserligen 

') .Tfr Ufv.i Med fCrsigtighet och utmätne bteg. Cicrck Sv. spind- 
lar 87 (1767). 

') Detta begrepp ligger inclusive i mäia. 
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ar en afmält gång likformig, mea det ligger nägot ytterligare 
däri, som vfil just ilr det väsentliga, näni!. det tukUasta ocK 
beslutsamma. Denna betydelse torde sammanhänga med den 
. bibet. af noggrannhet och exakthet, h vilken, som nfimudt, 
■ ligger i afmäla. En siSpando gång kan ieke kallas afmätt, 
bur 'likformig' den än är. Beträffande de öfriga förbindelserna, 
synas de rätt väl direkt kunna utgä från en bet. 'noggrannt 
begränsa'; utvecklingen vore dA: 'noggrannt begränsad' > 
'hållande sig inom vissa gi-änser' > 'reserverad' osv. Men 
då ingon af dem är päträllad i verbets Öfriga former, fär 
man kanske antaga en. omväg, med redan i annan förbindelse 
adjektiveradt part. såsom mellanled, 

.ankommen, I bet. 'angripen, skadad, skämd (om födoämne)' 
osv. Motsvarande bft. hos verbet synes synnerligen klent styrkt 
i sV. (se SAOB ankomma IV 3). Kanske beror part-bild- 
ningens vanlighet i någon mån på direkt utlänläsk påverkan 
(fullt motsvarande bet. synes blott förekomma i da., se SAOB 
ankommen). 

bakvänd. Tyckes ju förutsätta ett bakvända eller vända bah. 
I den förra formen synes detta verb vara åtskilligt yngre fin 
part.-bildningen,. se SAOB. Det älsta ex. där på den senare 
är från 1737. Något mnda hak har jag icke alls lyckats påtrflffa. 
Då så är, förefaller det mig sannolikt, att bakränd ursprung), 
är ett för korthetens skull eiliptiskt bildadt part. lill vända bak 
och fram eller vända bak fram, hvilka båda finnas belagda frän 
gammal tid ^): Proba af Räkningen weet theii göra som Räkmi 
kan, och weet wända bak-fram pä Gyklen-Eeglan *). Stiern- 
hielm Archim. K i b (1044); se SAOB bak fram 1, Vänd 
hästen -bak och fram i spiltan. Broocman Husbåldsb. 3: 27 
(1736); se SAOB bak, adv. I 1 b a p'. 

befängd. Ursprungl. betydande 'besatt (af en ond ande)', 
och egentl. part. af befänga, 'fatta, gripa, ansätta osv'. Verbet 

') Ett hakframväiid finnes docli Ilfv. flerstädes helngdt, se SAOB. 

') VeibetB intr. form Ur hllr mera formell än verklif; ocli behsfver 
säkert icke hafva omöjliggjort bildandet af pass. part. {jfr en ännu nog- 
grannare anslutning till den nktiva fconstr. i det iivardugliga (ocli delvis 
kanske dialektaln) -up/Mdmei-päi-ätul till vända upp och ner på ngt). För 
öfrigt har ju dHrjämttr träns, konslr. varit bruklig,, se följ. ex. 
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tycfces icke hafva pätraffiats nyttjadt om ond ande såsom subj. 
Detta behöfver vill dock blott bero därpå, att man jilmförelsevis 
sällan var i tilUillle att tala om själfva handlingen, men så myc- 
ket oftare om dess resultnt. Jfr bc-iatl. 

■begifven. Konstrueras numera alltid med prep. på, förr där- 
emot öfven med till (se SAOB begifven II ')). Bådadera i Öfver- 
ensstflmmelse med konstr. hos det verb, hvnrifrån ordet utgår, 
iiiiml, det refl. hegifva sig. Detta har nälml. i bet. 'hfingifva 
sig (åt), Ofverlämna dig (åt)' kunnat förbindas såväl med på 
som med till; se SAOB begifva II 1. 

beryktad. Hör till det numera knappast förekommande he- 
ryhta {ngn eller ngt). 

besatt. I bet. 'galen, tokig'. Till det ännu någon gång före- 
kommande besätta, användt om ond ande. Jfr hefängd ofvan. I 
vissa fall torde verbets bet. vara sekundär i förhållande till det 
vanligare adjrs. Så kanske i ; Nietzsclie, hvilken en tid bortåt full- 
komligt henatte honom [Ola Hansson]. F. Vetterlund i OM 
o. bild 1900, s. 186. Med afseende på agentens bet. för bety- 
delsekaraktären se § 23, 2. 

besläktad. Ordet antnges af SAOB vara direkt bildadt af 
he- och sliikl, enär det är tidigare uppvisadt än verbet. Delta 
kan dock vara en tillfällighet. För öfrigt är ordet kanske 
lånadt från da. beslecgtet, hvilket väl torde utgå från ett af 
Kalkar upptaget refl. bexlcete sig (jfr ftfv. därstädes: Som vanr- 
heslcctet uti Suerige), och således icke är nominalafledning. 
Att antaga en sAdan här bjuder näml. en smula emot på den 
grund, att ordet då, efter mig bekanta analogier, snarast borde 
betyda 'försedd med släkt'. SAOB har ja sökt undgå detta 
genom alt antaga inflytande från hefryndad, hvilket dock kanske 
fir mindre sannolikt på den grund att detta ord icke an- 
sluter sig till något enkelt och således icke ingår i någon ana- 
logisk proportion som kunnat verka förebildlig. 
besviken. Mina förhoppningar äro hesrikna: Jag kände mig 
(djupt) hpsviken. I det förra, verbala, exemplet hafva vi att 
utgå från en mera terminativ bet. 'gäcka, bringa på skam'. 

') Till (le A&t (under II b) anförda ex. pA begifven till knn lafrptis 
ett nilgot yngre; Til ekrymtan fcej/i/iie. Stockholins-Poateu 1779, a. 145. 
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AdjektiveringGQ i det senare ex. kan milliäuda vara ägnad att 
förvåna, om mnn jämför hesviken med sviken, bedragen osv. 
Dessa senare kunna visserligen fattas ganska adjektiviskt (dvs. 
med hufvudviktens läggande p& resultatet) men det verbala 
försvinner dock icke alldeles. Skillnaden beror emellertid på att 
utgångspunkten är en result. bet. hos besvika, dar hufvudvikten 
Jigger på det sinnestillstånd som blir en följd af verbalbaud- 
Jingeu, en sådan bet., som föreligger t. ex. i: Lofva dig ej 
förmycket af dess [vaddens] nöjen: de skola besvika dig. Lehn- 
berg Predikn. 2: 307 (c. 1800). Svika ocli bedraga äi-o däremot 
öfvervfigaude terminativa. Besviken står således i det audra 
ex. synnerligen nära de i § 36 ff. bebaiidladG. 
I>rå48tört(ad). Här afser jag blott den nu bevarade bet. 
'mycket l)astig(t utförd), förhastad'. Verbet i motsvarande bet. 
Iran väl ej anses utdödt (Förhandlingarna brådslörtades ej. H. 
Hjärne fCarl XII 107 (1902)), men dock knappast gSngse, 
Äldre ex.: Vi må påskynda, men icke hrådalSrta dess [tidens] 
gång. Tegnér 3: 267 (1826). Genom hennes (Kristinas] obe- 
tänkta åtgerderJrdd4-(öV(fldes saken. Fryxell Berätt. 10: ö8 (1842). 
Att brådstörta en skandinavisk union. Crusenstolpe Stallo, o. 
förh., mars 1864, s. U. Brådstörta detta företag. Rydberg 
Eom. dag. 112 (1876, 1882). Brådstörta uiveckMngGa. Wiesel- 
gren Ur vår samtid 60 (1880). Jfr förhastad nedan. 
böjd. I förbindelsen höjd för ngt. Vi få såsom utgångspunkt 
iintaga en bet. (hos verbet) 'göra villig eller benägen till ngt'. 
Jfr fsv. böghia i bet. 'beveka, förmå' '). Kanhända har delvis 
refl. verb legat till grund; jfr böja sitt hjärta, sitt sinne till 
ngt. Älst hette det, i öfverensstämmelse med verbets konstruk- 
tion, böjd till ngt. Så t. ex. Lex. Linc. (1640; under igno- 
seens) och ännu Geijer I. 3: 197 (1811}. som skrifver: Till 
lekar böjd. Dalin (1850) anser till sällsynt utom med följande 

') Så öfverEUtt«r Soderwall (böghia 2 slutet). Detta är mähilndft 
riktigt föl de fsv. exemplen; nti en'efidan öfversättning dock icke riktigt 
paBBar eds. iitgångsjiunkt hilr, synes mig framjjä af att hvarkeu beeekt eller 
förmådd visa tendens lill iidjektivering. l^Orklaringen dilrtill ilr, att verben 
äTO terminntiva. Skillnaden mellan dem och böja (i här åsyftad bet.) hnr sä- 
kert varit den, alt dp förra blott afae att framkalla en handling, det se* 
nare framför allt en inre villighet hoa obj. 
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inf. Den inodema konstruktionen känner jag icke från nägon 
före Weste (1807),- soin (lock därjämte upptager den äldi-e. 
För har väl bär inkommit från hågad o. dyl.; j£r äfv, fallen 
för ngt § 51. 

cirklad. I den öfverförda bet. 'sirlig, eeremoniös, kmserlig' 
(se SAOB cirklad 2). Den motsvarande bet. hos verbet be- 
tecknas af SAOB som numera föga bruklig. 
disponerad. Ex. pä verbet: Advocaten Hareopaeus har . . sökt 
at disponera honom til at antaga sig Gref Wellingks sak. Ridd. 
o. Adelns Riksdagsprot. fi-. 1719 4:266(1726). Silfver lö- 
ses väl icke up uti salt-syra . ., förenar sig dock dermed och 
disponeras til flygtighet. G. Brandt i Vet. Ak. Handl. 14: 
307 (1753). Disponera allmeuheten til ovilja. Läsn. i Bland. 
Ämn. 7 o. 8: 14i {1797, 1800). All plan . . förutsätter val 
ibland en viss större mångfaldigbet af delar, som måste dis- 
poneras att utgöra ett helt. Leopold 5: 77 (1801). Syran dis- 
ponerar . . metallen, att sönderdela vatten. Nyblfeus Piiarm. 
techuol. 358 (1846), Nu mera väl knappast brukligt; dock: De 
bekantskaper, Lou gör . ., disponera henne . . för en mora 
verldslig syn på tingen. H. Molander i Aftonbl. 1895, nr 
280 B, s. 3. Att observera ftr, att de älsta belSgt^en äro på 
part-formen: Thet sidste Qwarteret är til warmt Solskijn dis- 
ponerel. Alman. 1638 Progaost. kap. 2, [Orgeln] är särdeles 
til voeat musicen disponerat. O. Rudbeck Bref 1: 36 (1664). 
Kanhända är föi-st part.-bildningen inlånad från ty. och verbet 
i sv. antingen senare län eller sekundärt eller bådadera. 
frejdad. Ex. på verbet: Kom, Sanning, . . Hjelp oss . . 
Frägda wåra Hjältars Ben. Dalin Vitterhetsarb. I. 3: 49 (1736). 
Den dygd, som förr dig [o, folkl] fräjdat har. Lidner 1: 298 
(1788). Krigarens yrke, i hviiket också han /re^Wa/ sitt namn. 
Orusenstolpe Carl Johan o. sv. 2: 45 (1845). Alla dem, 
som frejdal sin fosterjord. Wirsén Dikter 26i (1876). 
fangen. Är nu nästan alltid adj. Ett uttryck som: Fången 
af fransmännen. Wachtmeister Turistmin. 223 (1876, 1885), 
verkar främmande på mig. Från äldre tid däremot: Så snart 
han (fisken] känner Smaken och Luchten aff them [lockbetena], 
gifwer han sig altijdh nfirmare och närmare, in til thes han 
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omsijder warder gripen och fmgen. I. Erici Oecon. 1: 15S 
(1642). Den verbala förestälhiiiigeii uttryckes nu geiiom/<(»,'/«(i 
eller liUfångatagen, Att dessa senare icke adjektiverats, kan 
bero just p& differentieringen i förhållande till fungen. Det 
eynes mig nftmi. eu smula godtyckligt att påstft, att _få (fsv. 
Ja) i den till grund liggaude bet. varit mera result slu de 
andra verben, oaktadt tlet naturl. kan förhålla sig sa Emel 
lertid ilr det ju intet hinder att i vissa fall fatta Hf ven /i(»f/H(? och 
ttU/thigatagpn mer eller mindre adjektiviskt, och det jnst i snmma 
mån verbet fattas iner eller niindro resultativt. Omst.lndig- 
heter som utom den nyss niVmnda — diiferentieringsbebofvet — 
kunna förklara skillnaden Är dela den, att fängpn mycket ti- 
digt stod sitt verb forinclt mera fjärran, dels deti, attfmtga och 
tillfångataga, som äro synnerligen vanliga äfv. i finita former (och 
då med lefvande vilsen som snbj.), blott förekomma i en skarpt 
flfgränsad bet., under det att fä hade andra, vanligare betydel- 
ser, som lättare uppkallades för medvetandet. Den slutliga 
adjektivGringen hos fangen samnmohänger naturligtvis med 
den formella isoleringen. 

förbunden. Utveckliogen torde bli klar genom en jämförelse 
af följande språkprof; Vår förre hylluiig, ed, lyffte och plickt, 
ther med vi hans konglige Ma;t och Sverigis crone förvänta och 
förbundne äre. Riksdagsakt. I: 384 (1544). [Masinissa uppförde 
sig så omot romarna] at han them sigli til all gunst . .förhandt. 
Behroderus Livius 888 (1626). Hennes M:tt och Fädernesslan- 
det med tiälnst . .förbundne. Ridd. o. Adelns riksdags- 
prot. 2: 129 (1634). Förbinda sig alla Menniskior. Ehrenadler 
Telemach 706 (1723). Wi äre Commendeuren af flottan högst /öV- 
hundnc. at . . . Nordberg Karl XII 2: 3i3 (1740; i Öfversättn. af 
tyskt bref fr. 1713). Aclil min Gud, Tu har mig nu lielt oendligt 
Tig förbunnit. Kolmodin Rökelsekar 9i (1728). Huru skulle 
jag icke wara den förhunden, som täcktes uplysa och rätta mig i 
mörka och tvistiga saker? Dalin Hist. 2: Företal I (1750). Du 
aideles förhinder mig, om . . . Thorild (1784) hos "Weibull Tho- 
rilds bref 109. Den . . höflighet, som förhinder honom . . alla. 
Geijer Familjebref 22 (1801). AVeste (1807) upptager: Han 
förbandi sig dem medelst etc. [:] il se Ics attacba par etc, samt: 
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Jag är honom förhvnden fur mycket godt. Jag är er mycket 
förhunden ^). 

förgråten. Till ett refl. förgråta sig: På grafveus kalla rand 
Sjunker drifva» efterhand Och a.i ^aihet -vig Jörffräler. Ingel- 
man Valda ekaldeförs. 273 (1838, 1843). O, der sitter visst 
nu den gamle Pistol vid sin pipa Leende, medan vi bär för- 
gräta Oi-W Runeberg 1: 347. (1841, 1851). Jfr: Tegnér 1: 32 
(1825) samt: Min Amalia . . bortsuckar och förgräler sitt lif. Ni- 
cander Schiller Röfvarb. 85 (1834). Part. -bildningen: Hennes 
snait förgråtna ögons källa. Densam. Sami. dikt. 2: 85 (1827; 
uppl. 1802). 

förhastad. Jfr: Ett under bedröfvat mod förkastadt ord. 
Tessiii i Tessin o. Tessiniana 243 (före 1770}*}. Förhasta sitt 
omdöme. Sahlstedt (1773). Denna förbindelse tyckes ha va- 
rit stftende: samma uttryck hos Gustaf III 3: 163 (1782}, Sten- 
hammar i Sv. Akad:s Handl. 2: 150 (1798), Bremer Pres. 
döttrar 358 (1834). (Därjämte /öVA«,s(m ä;^ i sitt omdöme. Mod éo 
Dårhuset 6 (1741), Björn Carolina 65 (1794)). Förhasta icke 
edra Önskningar. Stenhammar i Sv. Akadis Handl. 2; i« 
(1798). Förhasta ej ert svar. E-emmer Theaterstyck, 2: 67 
(1809, 1815}. Förhasta icke ditt wal. Hagberg Högmässo- 
prediku. 1: 122 (1822). Part-bildningen: Fleva. förhastade me- 
uingai". Nordenflycht Fruentimbr. fursvar 7 (1761). För- 
hastade omdömen. D ä r s a m . 9. Äldre koustr., ur hvilkea 
ordet endast genom en ologisk omkastning skulle kunna hafva 
uppkommit, &.r: förhasta med ngt t. ex. Laurclius i Kyrko- 
ordn. o. förslag före 1680 II. 1: 222 (1659). 
försigkommen. Hör till det gamla traus. komma i samman- 
ställningen Jcomma sig för (j.fr t. ex. fsv. kotna siJc fram). Det 
därjämte i äldre tid förekommande Äowima/öV .^/t; är säkerligen 
sekundärt efter part. -formen. Refl.-pronominets bevarande i 
denna är påfallande (jfr under 'Öfriga faktorer'); det beror 
väl antingen på tydlighetens kraf eller på att förbindelsen blif- 
vit en oupplöslig enhet. Slutligen Lar kanske afsigkommert 

') Jfr redan fsv. (ehuru med annan konstr.): Wij forplichte och 
forbinde obs hwar till annan. Bih. t. RK. 1S8 (1438). 
') Hflr föreligger tydligen ett verkligt part. 
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(hvarom § 51) kuunat utöfva påverkan. Verbet är val nu obruk- 
ligt i mot adj. svarande bet. Denna (eller en synnerligen närstå- 
ende) föreligger däremot i ; Om Handel hooa oss kunde för sigh 
komma. Kisingh Landbook 33 (1671). Mitt älsta citat på 
part.-formen är: Bergit [Salberget] är . . vell Jor sig kommit 
och forbätridt sig. Gust, I;s reg. 9: 2.^7 (1534). Ordet skrif- 
ves i äldre tid alltid i sär. Jfr fsv. förekommen i samma bet. 
(se Söderwall forekoma 10 slutet). 

förtappad. Till förtappa, egentl. 'borttoppfl, förlora', t. ex. 
[örten Ferula kan bekomma oxen så illa] At han strax stupar kull, 
och Modet . . för tappar. Spegel Guds verk 131 (1685). Deras, 
sedan urminnes i\å förtappade, så kallade lagar. Järta Vald. 
skr. 1: 191 (1832). Denna bet. har verbet ock i uttryck som 
Jörtappa sin själ: Livijn Sami, skr. 1: »l (1806), Wallin 
Religionstal 4: 207 (1837), Wetterbergh Gustaf Nord 26(1862); 
Jörtappa sin salighet: Thomander Skr. 1: 3&B (1829), Pass. 
med personl. subj. o. inträng, bet. 'gå (för evigt) förlorad': 
Desto säkrare förtappas de. Thomander Skr. 2: 312 (1849). 
Förtappas för evigt. Tnpetius Fflltsk. ber. 1: 81 (1853) Jfr: 
I syndene är han förtapt. Gamla Psalmb. 12. 6 (1695). 1 ver- 
bal bet. torde part.-bildningen stå i: Hur Adam hlei förtapat 
Igenom Ewse råd. Spegel Det öpn. par, 3(1705; uppl. 1745), 
Jii förlorad, hvnrest möjligheten till verbal association gör att 
det åtm. usuelt icke är fullt adj,, äfven om det biifvit det i 
vissa förbindelser, hvarom under B. 

inbunden. Den nusv. bet. 'tystlåten, sluten, som icke yppar 
hvad han tänker' återgår pä en bet, 'dunkel, svårtydd, hemlig- 
hetstull, invecklad, trasslig, som inan icke kan komma till rätta 
med'. Denna åter är så gammal, ätt vi knappast äga några 
spår af dess utgångspunkt hos verbet. Den finnes näml. re- 
dan i fsv. (se Söderwall inbunden 2, 3 (under inbinda)); 
äfv. under den nysv. periodeu anträffas den, t. ex.: Inbundit, 
inwäklat, swårt att utreda. Verelius Index 266 (1681; under 
|)ungrasdt). [Verserna äro] intet inbundna, at the icke äfven 
af tbe mindre upskerpte förstånden skola til sit i -^la kunna 
fattas och förstås. J. G. Hallman Vitterh. (= Hanselli XIX) 
154 (1727), På inbundit sätt och genom gåtor. Dalin Hist. 1: 
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78 (1747). Et inbundit (Imne för de största naturalister. Haa- 
selquist Resa t. Hel. Land. 22 {1749). Svär, inbunden och 
osäker. Chydenius Pol. skr. 273 (1766). Utgångspunkten tyckes 
föreligga i det refl. inbinda sik, hvarpä Söderwall anför ett 
ex,: Inbinda sik i wärldzlikom ärandom. Su 64, och som han öf- 
versfttter med 'invefva sig (i), inlåta sig (i)'. Intet hindrar, att dftr- 
jilmte kan hafva lunnits ett traug. inbinda i betydelsen 'in- 
veckla, trassla in' o. dyl. Denna bet. står då icke sä fjär- 
ran den som tyckes förutsättas för en också redan fsv, bet. 
hos inbunden (se Söderwall), näml, 'innestängd, inneslu- 
ten'. Det synes kanske a priori sannolikare, att det är denna 
sista som har sin fortsättning i den här ifrågavarande moderna 
bet. ') (jfr sluten), och det vägar jag heller icke bestrida; men jag 
finner icke något otvetydigt exempel på denna sist anförda fsv. 
bet. från nysv. tid. Den öfversättning som Tessin Dagb. 2111 
(1757) lämnar på ordet i dess användning om person, näml. 
'Den, som noga döljer sin hemlighet, samt går dolda och för- 
täckta vägar, att nå sin afsigt', och hvari vi säkert hafva att 
se en föregångare till vår vanliga bet., skulle nog kunna utgå 
såväl från 'dunkel' osv. som från 'innesluten'. — Ex. som 
tyckas innehålla ungefär den nuvar. bet. eller åtm. stå den 
uftra äro: En »wÖMHdcn Mann och af et diupt förstånd. Ehren- 
adler Telemach bit (1723). Begge . . vandrade ut, fadren 
förut, inbunden och betydelsefull. Perdén M. Kitunen's lef- 
nad 13 (1834, 1836; strax därefter säges, att sonen ej vågade 
störa 'sin mystiska fader'). 

jämnstruken, I öfverförd bet. Nytt ord: mittälstaex. är Schiick 
Sv. litt-bist, 1: 331 (1888)*). Den öfverförda bet. finnes dock 
redan tidigare hos verbet: Den frihet ocli jemnlikhet hvartill 
vi jemnslryktts under denna njutning [af Bacchus' håfvor]. 
Unge Rappe Nat. 49 (1835). Måhända är dock detta fall en- 
staka och ordet att hänföra till de fall som nedan behandlas 

') Uugetilr sil tyckes också Noreen hnfva tänkt nig Baken, dft han 
i Uppsalas tu di er 197 janitrtr ordet med got. imctdan, aom eni. honom egeutl. 
betyder 'hfilla inne med'. 

*) Nh tJirde vi väl i allmänhet inlilgga en klandrande bibet. i oidet. 
En sådan ännea dock icke pä det citerade sttlllet. Det lyder: Trots det 
eleganta, jänimU-ukna föredraget längtar maa tillbaka till Rudbeckius' 
barska protestantiem. 
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under Öfverförd betydelse'. På verbet i egentl. bet. finnas 
flera ex.: Stiltjen jemnsirok bafsytan. Gosselman Res. i Södra 
Araer. 1: 24 (1H42). [Kittet] jemnstrykes , . med träets yta, 
Alhnännytt. Handbibl. 131: 64 (1887). [Han hade] ined 
hanåen jämnstrulit måttet. Läsn. f. folket 1004, s. 84. 
lytt. Till fsv. Ipta (förutsättande ett adj. = isl. Ijåtr), som 
hittills blott belagts en gång (RK 3: 3863), hvadan ordet redan 
mycket tidigt stod utan möjlighet till association med verb. 
lärd. Verbet liira synes nu föga resultativt; också iir det ver- 
balt, om jag t, ex. såsom svar på en fråga, bvarför jag bär 
mig åt på det eller det sättet, säger: Jag ör så lärd (uogef. 
= Man har lärl mig så). Jfr äfv. det verbala undervisad '). 
Den obestridligen adjektiviska karaktär, som lärd sedan gam- 
malt bar, kan måhända delvis bero på att det väl är en öE- 
versättning af lat. doctus. Förklaringen häuskjutes då i en 
viss grad till latinet. (Är doccre resultativt?) Dock synes det 
mig ganska sannolikt, att lära äfv. kunnat vara result., un- 
gefär med bet. 'bibringa (ngn) ett visst kunskapsmått' . Ett 
sådant antagande stämmer kanske icke illa med en äldre tids 
uppfattning, enligt bvilken det fordrades vissa och delvis andra 
kvalifikationer än nu för att benämnas 'lärd'. Jfr fsv. larver 
om medlem af det andliga ståndet. 

rotad. Associeras nu med intr. rola (i ngt) 'ha sin rot 1. grund 
(i ngt)' etc, hvarur det dock ej kan hafva uppkommit. Det 
bei-or på ett äldre träns, rola eller rcfl. rota sig (ännu brukligt i 
egentl. bet. om växter). Es. på det förra: Du rotar Dit Herra- 
wäldei wåra hiertan. Dalin Argus2: 128 (1734, 1754). Pass. (för- 
modl. med intr. betydelse): Giffue gudh ath en sådana tro . . mötte 
rotas j wort liierta. O. Petri Eeu lijlen Post. so b (1530). 
Spjutet . . djupt i stranden rotas. Wallin Vitterhetsarb. 2: 
287 (1805; 5:te uppl.). Refl.; Affguderij som si ch så tant rotat . . 
haffuer j rnenniskios hierta. L. Petri Wijgdawatn C 5 a (1538). 
Synd och skadeligh förargelse wäxer, rofar och widgar sigh. 
Emporagrius i Kyrkoordn. o. förslag före 1686 II. 2: 296 

') Undervisa hör till eädana verb, livilka isoleradt betraktade (eller 
med blott personens obj.) flro kursiva, men i PHtssflmmnnhanget ofta bli 
eucceseiva dflrigenom att en ny bestämning (här sakobj.} ger verbalhand- 
lingen dess begränsning. 
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(c. 1655). Slutligen svingade han sig i spetsen för ären- 
derna, i hvilken ställning han sedermera förstått att allt fastare 
ocb fastare rota sig. Andersson Verldsomsegl. 1: l£7 {1853). 
Vanligare i sammansättningen fastrolad, jfr ex. oEvan från 
1538, det sista ex. samt: Fast rotad i teorien. Tegnér i Sv. 
Akad:s Handl. fr. 1886 6; 362 (1891). 

skickad. I bet. 'lämplig, passande'. Kan nu endagt associe- 
ras med reil. skicha sig 'lämpa sig'. Detta (som nu blott torde 
nyttjas opersonl.) hur nu uteslutande kursiv bet. I den mån or- 
det verkligen utgått från denna, hvaraf möjligheten icke kan för- 
nekas (jfr ägnad (att) == som ägnar sig (att)), hör det till Tres. 
part' Att det dock äfvenledes (och väl hufvndsakligen) utgår 
från den nu förlorade successivt-resultativa bet. hos det icke 
refl. verbet, visas däraf , att ett exempel på skickad i ifrå^a- 
varaude bet. finnes redan i Isv., hvarest livarken kursivt eller 
refl. verb i mot adj. svarande bet. tyckes vara anträffadt '): 
Somlike äru wäl skikkade [att anamma sakramentet]. Su 293 
(se Söderwall skikka 13). Jfr ty. geschickt, hvarom Waag 
Bedeutiingsoutwieklung H9. 

skämd. Om mat o. d. Till träns, skämma: Et rutit äple 
kan wäl tijo friska skämma. Kolmodin Qvinno-speg. !:■ 121 
(1732). Den öEversta gurkfloden [kan] skämmas af mögel. Kajsa 
Warg 418 (17o&). Bloden skämmes genom det ständigt inblan- 
dade varet. Caillens i Veeko-Skrift f. läkare o. nalurforsk. 
5: 8 (1784). En matsäck, som om sommaren skämmes di Yärmn. 
D. v. Schulzenheim i Läsn. i Biand. Ämn. 16 o. 17: 98 
(1798), 

späckad. I uttr. En späckad pung. Jfr: Hvar oeh en lade 
på kistebotn och späckade sin egen taska. Öchroderus Joh. 
Magni krön. 3ii9 (1620). Han . . hade späckat pungen. Ene- 
man Resa 2: 259 (1712). Ribinski . . t^päekte sin pung. Nord- 
berg Karl XII 1: 8i7 (1740). 

I) Kursivt refl. verb flnns dock fltin. på 1600-talet: Sädane rädsla^h . . 
EOm sigk welmdugt skicka till närwareniie Rijkzeiis tilktAod. Bidd. o. 
Adelns rikedageprot. fr. 17:de årh. I: 71 (1027). — Jag vill ioke all- 
deles förneka möjligheten af att fsv. skikka fik i bet. 'nistit aig' kan hafva 
^lelvis varit utgångspunkt; jfr rustad att göra ngt, som ju dotk icke ut- 
trycker alldeles detsamma. 
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stadd. Se under B vid behaudliogen af 'Jiemmastadd (under 
'Sammansatta'). 

taigifVen. Utgår ti&n ett refl. gi/ia dg iUl (ngt). Jfr Sö- 
derwall giva sik 4 o. 5 (t. ex. [De] gaffwo »ik til alla hauda 
fåfäng» leeka. MB 2: 29i} samt: Jag war Naömi så gificen Ht 
i alt. Kolmodin Qvinno-speg. 1: 336 (1732). Gijiicn til krig. 
Serenius (1741). Jfr. afv. isl. /zYjic^mm c-h 'hengiven til noget' 
Fritz ner*. Jfr begi/ven, hängifven, undergifven (se stiax nedan), 
trött. Ursprungl. part. till fsv. pröta (= isl. freyta). Trötta 
är däremot en, dock redan fsv., nybildning, som med all sä- 
kerhet riktigast förklaras såsom en afleduing (resp. ombildning 
under påverkan) af det adjektiverade part. '). 
undergifven. Kan utgå såväl från träns, som refl. verb. Jfr 
Hllgifven. 

uppblåst. Utgår från trana, uppblåsa, pass. inträns, (dep.) 
uppblåsas eller refl. uppblåsa sig. Ex. på träns, verb: Förston- 
denheeten hon vpblaser, men kerleken hon förbätrar. 1 Kor. 
8: 1 (N. T. 1526). Dieffuulen . . giffuer sigli huarken roo eller 
lysa, for en han haffuer wpUästh honom [den som af Gud fått 
särsk. stora gåfvor] och giortt honom så stoorsinth, att . . , L. 
Petri Oecon, 75 (1559). Förmåner, som ännu mer uppblåsta 
dess [VVallensteins] högmod. Gustaf III 1: 46 (1786). Hund- 
gren Minn. fr. Lärosalen 68 (1867). SvedeliusBmärreSkr. IL 
1:175(1874,1877). Pass. inträns.: Serenius (1741). Högmodiga 
hiertan, som ttj)6iås/es af en inbillad egen rättfärdighet. Bselter 
Jesu hist. 1: 239 (1755; här föreligger möjlighet att uppfatta 
ordet som verkl. pass.). All den prakt, hvaröfver Er svägerska 
så upblåses. Björn Vestindiefar. 51 (1791). Refl. verb: 
[Grodan] upblåste sigh . . til tlies hon remuadhe. BalckEsopi 
labl. 162 (1603; i mer egentl. bet). Dalin (1853). Den s. k. 
sjellständighet af hvilken den unge mannen gerna uppblåser 
sig. Samtiden 1873, s. 408. Part.-bildningen är redan i fsv. 

') Sä Noreen Ascliw. Gr. § 550, B. På BBmma sätt förklaras af 
N. svettas och alcrtta genom ioverkan irka part. Till ileaca tan la^gitH 
rädila(8) ef ter rädd (se Köderwall); en. från nysv.: V iskritningen räildar 
folket niyckit, så att gålarne stå torna ocli öde. Riksdagsakt. 8: 2SI 
(1640). Denna form tyckes sUrsk, gynnas at Lucidor, se t, ex. Hel. 
blomst A 2 b, Ä 3 a (I6ii9). 
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anträffad som ady. UpHöslher j hoghenom, MB f: st2: Kågom 
anuHD form af verbet tyckes dock icke hafva mött i fullt mot- 
svarande bet. 

Öfrerspänd. Hör till ett träns, öfoerspänna. Jfr : Om Frankrike 
«fverspmtner eina anspråk. Leff ler i Sv. Akad:8 Handl. 5: 214 
(1794, 1813). Öfverspänna de yttersta krafterna. A. G. Silver- 
stolpe i Sv. Akad:3 Handl. 2: 328 (1802). Öfverspänna sinaföre^ 
ställningar om dess [uppfostrans] förmåga. Broocmau Magas. 
för föraldr. o. lärare 2: 6 (1812). Tron öfverspännes till . . mys- 
ticism. Järta Vald. skr. 2: 207 (1823). Ett . . Sftoerapännande . . 
retningsmedel. Franzén Predikn. 1: 148 (1841). Nerv, som 
slaknat, öfvernpänns. Rydberg Dikter 72 (1891). Sannolikt före- 
ligger äfv. en mera verbal och ursprunglig bet. i: En öfver- 
«pä«d verksamhet. Svedelius i Sv. Akad:s Handl. 60: 133(1884). 

Intranaitiva (= Pret. paM. akt.) 
a. Med verbet i analog betydelse lefvande. 

§ 49. affallen. Hvad dn ser affalUn ut. Verbet nu knappt 
som äkta sammansättning. Analoga": afdomnad, afmagrad, af-, 
tynad ni. fl. 

afliden. Min .afiidne vän. Säkerligen icke lika adjektiviskt 
som död, hvilket jn sedan gammalt fir rent adj. (jfr dock s. 
23 noten). Utom pft ett förnummet samband med de finita 
formerna kan detta dock äfv; bero på, att afiidu icke kan anses 
vara ett ufprägladt resultativt verb. Det kan äfven fattas ter- 
minativt. 

frusen, I bet. 'tillfrusen', t. ex. Sjön är /nise». I den andra 
bet:, 'som har benfigenhet att frysa', är ordet verbaladjek- 
tiviskt '). 

') Detta tyckes kanske slå i en visB tnoteata till mitt ofvan b. 25 
Rllda yttrande, att någon ötvergång part. > verbaladj. icke Är påvisad. 
Det förefaller ja nilml. föga sannolikt, att den verbaladjektiviaka bet. hos 
frusen &r urspranglig. De» är i själfva verket underlig och väl enastående 
Emell''- ' l'1rklnras saken mycket enkelt, om vi antaga, att /?-t(sen i denna 
bet. äi eu „iubildning af ett frysen (*= isl. fr^sinn), hvilket ord nu nyligen 
uppvisats från Västmanland af Uesselman Sveamålen 63 not 1. Dethos 
Biets (nnder frjäea) upptt^n a /rosen synes icke kunna återgå på form 



,d.y Google 



förfallen. Jfr offallen. 

utblommad. Verbet knappast som äkta sammansättoing. 

utdöd. Dito. 

utslocknad. 

§ 50. Afven här finnas åtskilliga fall, hvarest en diffe- 
rentiering af otvan §§ 39, 42 o. 46 behandladt slag kunnat 
bidraga till den verbala karaktärens bevarande. Sådana äro: 
bleknad. Jfr Ueh. 
glesnad. Jfr ghs. 
gulnad. Jfr gtd. 
skrumpuad. Jfr skrumprm. 
stelnad. Jfr stel. 
svartnad. Jfr i-i-art. 
tystnad. Jfr hisi. 
vissnad. Jfr vissen. 

b. Med verbet i fulltannlog användningdödteller 

åtm. främmande för vanligt språkbruk. 
§ 51. afsigkommen. I bet. 'som kommit på obestånd eller 
råkat på förfall'. Kxempel se SAOB. Till ett homma af sig i 
motsvarande, nu obruklig bot.: Blifver vexelgifvaren oförmögen 
oeh hommer af sin. Dreutzer Handb. t handl. o. sjöfar. 2: 
626 (1848), 

fallen. Fallen för ngt. Ordet finnes, som det vill synas med 
rent adjektivisk bet, redan i fsv., se Söderwall under falla. 
Af där anförda ex. stå särsk. följande nära ordets nuvarande bet.; 
Wiir han [ormen] hHizsi fallen diiifflenora at göra sin klokskap mz. 
Mli 1: löO. ^än som bäzt är \^är fallm til. SD ö; 477 (1345; 
nyare afskr.}, Ey wäl fallen til siälinna syslo. MB 1: 79 m. fl. 
ställen. Fallin til nakat ämbito. KL 251. Oqwfimelikin ok til 
änkte fallin j gudz arfwodhe. Bir 3: 328 etc. Den bet. hos 
verbet, bvarifrån vi hafva att utgå, är väl 'lämpa sig, foga 
sig' (Höderwall falla 16), ehuru intet af de på verbet anförda 
ex. bar person), subj. oeh ngt fullt bevisande ex. sålunda icke 
finnes '). Den äldre konstr. är, som synes, alltid med till (eller 

') Möjligheten af kursiv utgångspunkt får också tagas med i räk- 
ningen. 
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inf.). Mitt ftlsta eitat pA den nu enarådande konsir. fallen för 
ngt är: Sådana, som Af naturen äro mast /a?7wcyor rikedomars 
orätta samlande. Nohrborg Salighetsord n, -.' : (c. 1765). Wi- 
degren (1788). har: fitUen för stiild; dörjämte dock: Han fir 
icke fallen <\&vUl. 

svullen. Kan betraktas s&som saknande vid sidan stående verb, 
enär svälla ju nu böjes allt igenom svagt. Angående förefint- 
ligheten af starka former i nysv. se K. Olson i Språk o. Stil 
ö: 148. Att afgöra, i livilken utsträckning svullen i fsv., hvar- 
est stark böjning är den enda förekommande, törnummits ver- 
balt eller ej, är ju vanskligt. Beträffande den nysv. perioden 
hiir jag emellertid tyckt mig finna, att en bestämd furdelning 
tidigt inträdt, ."ätillvida som den verbala bet. öfvertagits af 
do svaga formerna, under det att svullen alltid är adjekliviskt. 
svulten. Ordet liar tydligen redan i fsv. adj. bet. (se Sö- 
der wal I). Det förutsätter en nu utdöd ') result. bet. hos 
ftiälta, svälta ihjäl' (som återgår på en änim allmänniire 'dö'; 
jfr got. gaswiltan). På en sådan linnes i fsv. blott ett belägg 
hos Söderwail: Köpen os waara tharfwer, för än wi swäl- 
tom. MB 1: 2i0. Smiten har alltså urspr. betydt 'ihjälhungrau', 
sedan 'utsvulten', och till sist kair ordet beteckna blott en hög 
grad af hunger '). Denna sista. bet. förklaras väl lättast ge- 
nom en anslutning till det kursiva, ännu lefvaude verbet; 
från det result. verbet synes man nämligen icke kunna komma 
till någon annan bet. än 'död at hunger'. 

utlefvad. (I ä. tid äfv. vtlefd). Jag har icke funnit något verb, 
hvarifrån man skulle kunna utgå. Visserl. finnes ullefva be- 
lagdt soin träns, verb, fsv.: The sit liffwerne swa wt lifftva. 
Al 7265*); nysv.: Wi ha titlifwat en stor dag. Dalin Arg. 
2: m (1734, 1754). När de [jordens riken] , . ulhfrat sina 
öden. Walliu Predikn. 2: 222 (c. 1830). Utlefva sitt . . lif 
Densam, Religionstal 4: 458 (1834); men dftr torde man knap- 
past kunna finna utgångspunkten. Part.-bildningcn är ganska 
tidigt belagd: Gråhårigh vthlffwat Gubbe. Forssius Öfver- 

') Jag bortser nalurl. frän förb- svälla ihjäl o. d. 
') Jfr atven bet. hos isl. aoltinn. — Söderwail uppför ijetydelaerna i 
nn nfimnd ordning. 

') För detta ex. har jag att tauka prof. Söderwnli. 
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sättn. af Spec. vit. hum. A 7 b (1630). Bonde-Practica 
G 3 b (1662). Gambia och utklefwade Blickar. Fuhrman 
Alman. (1681). Yngie: Ullefwat folk. Vet. Aknd. Alman. 
1762, s. 30. Försåvidt vi icke hafva att göra med ett lånord. 
Synes den möjiigbeten förelinnas, att utlefvad bildats analogiskt 
efter andra på ut- begynnande mer eller mindre adjektiverade 
part. af resnlt. verb med enkla verb vid sidan. t. ex. efter 
ufgången i bet. 'som tagit slut", uUiäen, uilupen (alla uppvisade 
i fsv.), — Strängt taget borde ju utlefvad betyda 'död'. Den 
verkliga bet. torde ha tillkommit genom en ölverdrift liknande 
den i t. ex.: Jag är alldeles slut. Det är ute med lionom. 

§ 52. Det ringa antalet af anförda fall af inträns, verb 
torde vara påfallande. Visserligen skulle ännu en hel del 
kunna antecknas; dock tror jag, att det kan anses som faktiskt, 
att jämförelsevis fä fall af adjektivei-ade inträns, part. stå att 
anträffa. Dock är detta intet som är ägnadt att förvåna eller 
sbm tarfvar någon särskild förklaring. Dels äro med säkerhet 
de inträns, result. verben i antal vida underlägsna de träns., 
dels torde bland de förra oftare än vid de senare adjektive- 
ringen hämmas af i § 50 anförda skäl: resultativa på -no') 
afledda af adj. utgöra en icke ringa del af de verb som här 
kunna komma i fråga, och de representera ju en ännu lefvande 
bildningstyp. 



Öfriga faktorer. 

§ 53. ■ Vid formuleringen af. den allmänna regeln ofvnn 
i § 35 bar jag sagt, att pret, part. af resultativa verb uppvisa 
en större eller mindre grad af adjektiven ng. Det torde 
också hafva tydligt framgått af min behandling af materialet, 
att icke alla fall äro att likställa. Visserligen kan detta ofta, 
såsom vi sett, förklaras genom den olika graden af verbets 
resultativitet; dock komma äfvon andra faktorer än verbets 
aktionssätt i betraktande, och äfven om detta är den viktigaste, 

■^) Att dessa verb pS -na böra kallas resultativa, icke iokoativa, tror 
jag mig ha visat PBB 31: SM f. 
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eätillvida som resultativt aktionssätt alltid medför en tendens 
till adjektivering, s& kan denua tendens än motverkas, än yt- 
terlignre främjas af andra omständigheter. Det är dessa, af 
hvitka flera redan vidrörts, som jng nu går att något utförli- 
gare skärskäda. Som vi skola se, ftro åtskilliga af dem icke 
något gent emot aktionssättet själfständigt, utan sammanhänga 
därmed ganska nfira. Först torde det dock vara lämpligt att 
med några ord diskutera själfva den ofvan gifna hulviid regelns 
giltighet, m. a. o. att söka uppvisa, att det verkligen är det 
result. aktionssättet, som här är det grundläggande villkoret. 

g bi. Till en del får jag väl anse det framlagda mate- 
rialet vara ett bevis. Men ett fullständigt sådant kan först då 
ansos presteradt, oin jag kan uppvisa, att odjektiveringen är 
grundad i något för det resultativa verbet gent emot det termi- 
nativa konstitutivt kännetecken. Och detta erbjuder ingen 
svårighet. Ett resultativt verb utsäger ju icke blott ea verbal- 
baudling, utau pekar dessutom hän på det resultat eller till- 
stånd, som af denna blir en följd, och det är just detta resultat 
som är det vttsontligo. Att det åter just är i prot. part. som 
det verbala lättast försvinner, är likaledes naturligt. I de finita 
formerna är det ju just verbalhandlingen som utsäges om sub- 
jektet, och denna kan Daturligtvis då icke utträngas ur med- 
vetandet af resultatföreställningen. Part. har ju däremot icke 
samma prediceraode kraft. Detta gäller visserligen egeutl. blott 
om dess attributiva odi predikativa användningar. Men äfven 
vid de s. k. sammansatta tempora, hvilka bildas med tillhjälp 
af ett böjligt part. kan det, som vi skola se, fttm, i vissa fall 
hända, att den predicerande uppgiften blott öfvertages af hjälp- 
verbet, uuder det att betydelsen i öfrigt uttrj'ckes genom part.- 
f ormen. Hvad åter beträffar de olika part:s förutsättningar 
för adjektivering beträffar, så kan jag icke föregripa den föl- 
jande undersökningen genom att här anställa en jämförelse. 
Sä mycket synes mig dock vara klart, att det preteritala tem- 
pus bör vara särskildt gynnsamt för adjektivering, i det att 
det förhanden varande resultatet lätt kan draga uppmärksam- 
heten från den redan förflutna verbalakten. 

Vända vi oss till de terminativa verben, så gäller ju 
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Äfv. bclräffande dem livad som nyss sogts angående part. 
som sådant. Däremot finnes där i sjalfvn betydelsen icke nftgot 
konstant element som är ägnadt att upptaga striden med 
och uttränga det verbala. I de fall, där en adjektiven iig af 
elt termin, verbs purt. är påvisbar, är den därför en verkan 
af speciella orsaker (se nedan under B). 

Ett konkret ex, som lampar sig till ilhislration af detnu 
sagda, ör part. slagen. Verbet slå har ju många betydelser 
och kan fattas dels terminattvt, dels resultativt. Det förra ftr 
det väl i allmfiuhet i sin usuella bet. 'gifva (ett) slag'. 1 öfver- 
easstfimmelse därmed spåras heller ingen adjektivering om jag 
talar om: en slagen hund. Annorlunda i: han såg slagen ut. 
Där har slä den resultativa bet. 'framkalla ett starkt intryck 
hos (ngn), frappera' o. dyl. (Jfr t. ex. Det slog mig, att osv.); 
Jfr § 36 ff. På samma sätt i en slagen hjälte, där dock den 
speciella och stående förbindelsen kan hafva bidragit att iso- 
lera part. från verbet. 

Det synes mig. icke af nOden att ytterligare genom exem- 
pel belysa denna skillnad, utan jag hänvisar till mina exem- 
pelsamlingar i PBB 31: 219 f. och 262 f. I enskilda fall har ju 
olikheten i aktionssätt (och den därpå beroende i bet. hos part.- 
formen) redan vidrörts; se under /oVfiÄrä'c/.-( s. 31, w])pretad, öfver- 
raskad s. .38, Öfvertygad s. 53, fången a. 59. 

Därefter öfvergår jag till ait diskutera betydelsen af de 
Öfriga faktorer som äro af betydelse för en adjektivering resp. 
ett bevarande af det verbala vid pret. part. af de result. verben. 

§ 55. 1. Det sått hvarpå part. förknippas med 
sitt hufvudord. Part:s funktion bar § 11 angif vits vara att 
utsäga verbets handling såsom attribut. Detta är också utan tvif- 
vel det primära. Men därjämte bar part. kommit att — på olika 
sött — fungera vid bildandet a£ sammansatta tempora, alltså 
att stå såsom del &i ett hufvudpredikat. Eu mellanställning 
mellan dessa båda användningar intager — semologiskt sedt — 
det 6. k. predikativa attributet. 

Frågan är nu om någon viss af dessa allmänna konstruk- 
tionsformer (som de frän yltrc synpunkt sedt kunna kallas) kan 
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antagas vara särsk, ägnad ntt tjäna som utg&iigspunkt för ad- 
jcktivcniigen. 

§ 56. Ofvaii vid materialsRiiilingcn har jag anfört exem- 
pel pil nlla part:s stäliniiigar. Vi llgix ju emellertid ingen sä- 
keriiet lör att adjoktiveringou försiggÄtt just i det fall, som vi 
tillfftUigtvis hafva framför oss. Part.-bildningeii kan ju först 
i annan stitiliiing hafva varit utsnlt för en betydelseförändring 
och sedan insatts i den ifrågavarande konstruktionen. Vid 
bedömandet fif frågan niäste vi som alltid taga vår egen språk- 
känsla till hjitlp. Denna får dock här något stöd äfven i det 
yttre sprflket. Detta är åtm, delvis fallet vid de sammansatta 
verbal formerna, med hvilka jag därför börjar. 

Det är här två konstruktioner, som komma i fråga: konstr. 
ined Ui/va feller varda, nu inom ledigare språk blott i pret. 
vardt) och konstr. med vara. Vi måste kasta en blick på dessa 
båda konstruktionei-s användning. Jag begynner med hli^va. 

Därvid måste jag blifva en smula utförligare iUi som an- 
nars behöCls, i det att jag måste taga hänsyn tiil en för en 
tid sedan i Språk och Stil 4: isa ff. af Ebba Björnström 
publicerad uppsats, som till stor del behandlar hithörande frå- 
gor. Författarinnan synes mig beträffande Wi/Va-konstr. å ena 
sidan hafva förbisett en af dess betydelser, å andra sidan hafva 
antagit en het., som jag knappast tror, att nämnda konstr. 
verkligen uttrycker. Förf. har behandlat de olika tempora 
hvart för sig, hvilket ju både är praktiskt lämpligt och i Öfrigt 
betogadt. Början göres med pres. ind. (a. 2ff7 ff.). De bet. 
om hvilka man där kan vara ense hos hlifva-Voasiv. äro : a. In- 
trädande handling. Det är dock att märka att donna bet. icke 
torde förekomma hos pres. annat än då fråga är om iterc- 
rad handling (t. ex. Så suart en främling kommer till staden, 
Uir han te(?flj?ad af invånarna) ') eller s. k. pres. bistoriciim 
(t. ex. Som han nu går däi' på gatan, hUr han (plötsligt) öfver- 
fallen med hugg och slag), samt att skillnaden mellan den om- 
skrifna och enkla formen ofta är obetydlig. (Jfr nedan be- 
träffande de andra tempora). b. Futurum. Ex. hos Björn - 

ns t. es. Den som 
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ström aio. Utom dessa två antager nu förf. tlfv. en tredje 
bel.: blifvalionstr. sSges kunna beteckna handlingens resultat, 
eller &tm. uttrycka en skiftning fit det liället, jftmförd med eu 
enkel passivCorin. Här synes det mig som förf. har gjort ett 
misstag, och detta Leror utan tvifvel därpå, att hon icke be- 
aktat att verbets aktionssätt ftfven liär spelar in. Nu är det 
ju alltid eu vansklig sak att toika ex. ur litteraturen. Så snart 
ett icke otvetydigt fall föreligger, spelar en förutfattad mening 
så lätt omedvetet in. Det synes mig dock, som om båda de 
Jif förf. anförda ex, riktigare tolkas på annat sätt. De ftro: 
Och på detta sfLtt lUr det andra namnet tillritatlt. Lagerlöf 
Jerusalem 1: 2äi {Det flr fråga om Hök Matts, som tvekande 
och med tungt hjärta skrifver under det kontrakt, bvarigenom 
hans fjlderneäi'fda gård skulle gå ifrån honom). Bakom ett 
svart, väldigt fjäll Uir sällskapet okadt af andm Lofotbåtar. 
Pelle Molin Ådalens poesi '). (I det föregående hafva enkla 
.former användts.) Enligt förf. är det nu resultatet som skall 
betonas, som är det »intressanta» (s. 208). Detta är i viss mån 
riktigt, men det är att observera, att det icke är genom bli/ca- 
konstr. som detta element af föreställningen framhäfves, utan 
genom verbets resultativa aktionssätt Detta kan bäst 
^agaläggas genom att insätta part. af ett terminativt verb 
{t. ex. slå, frampa) i liknande konstr. I detta fall inträder 
ingen föreställning om något resultat ellei" ens om handlingens 
slutpunkt och följder. 

Hvad uppfattningen af de anförda exemplen beträffar, aå 
kan jag icke fiuna annat än att vi för det sista ex. få en 
mycket god förklaring genom att antaga att äfven häriuträ- 
dando handling åsyftas geuom W(/t« konstr. I det första ex. 
.finner jag däremot ett fall af den af förf. förbisedda använd- 
ningen af hlifva. Detta verb betecknar här eu (just) försig- 
gående handling*). Antag att någon frågar: Har din sou re- 



') Sidan Sr mig obekant. . Det vore önskligt, att den goda regdn stt 
alltid angifvs elda vunne allmän efterföljd. 

') Denna prescntiska bet. hos blifva eikännes t ex. i Beckmans 
rvutkomna Pkol grammatik (a. 14a), men hans ex. (Se lill, att inte frukten 
biir fkadad at frost) är olyckligt valdt efisotn innehållande ett ganska klart 
iuturum, Hans inskränkning, att konstr. blott förekommer.nf 'öfvergångs- 
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■dan blifvit undersökt af doktorn; s& kan svaret utfalla: Nej, 
{han har icke blifvit det utan} han är just nu där och blir 
tmdersökt. I de flesta fallen af denna anv&ndniug beror om- 
fikrihiingen därpå, att deii enkla formen icke iuuehåller nftgot 
tillräckligt själfständigt uttryck för det tempus, som det gäller 
-att betona gent emot den ined ett sAdant själfständigt tempus- 
niärke försedda perfektformcn, I det föreliggande fallet före- 
finnes ju icke detta skal för omskrifuingen, men det före- 
faller mig otvifvelaktigt, att Selma Lagerlöf valt den omskrifna 
formen för att äfv, genom längden af det språkliga uttrycket 
frambäfva — icke resultatet — utan huru sakta och mot- 
sträfvigt Hök Matts fiirde sin penna. 

För att nu tillämpa det Fagda på vårt ämne, så kan jng 
således icke erkänna, att Utfoa-konslr. i presens liar någon 
funktiou, som är eärsk. flgnad alt låta resultatet bos ett resul- 
. tativt verb framträda, dvs. att befordra adjektiveringen. Vända 
vi oss till öfriga tempora, blir resultatet detsamma. Där bort- 
faller den futurala användningen, ocb Wy/l;a- konstris båda funk- 
tioner äro: att beteckna inträdande och pågående hand- 
ling. Båda dessa betydelser kunna närma sig den rent konsta- 
terande bet. bos det enkla verbet resp. dess omskrifning med 
hajva '). Beträffande förf:3 exempel på result. bet. hos pret. 
af bHfva ställer jag mig således på samma ståndpunkt som be- 
träffande pres.: där en verklig reeult. bet, bos hela uttrycket 
föreligger, beror denna på verbets i<esnU. aktionssätt (så i es. 
från Strindbergs Sagor: Så log hon igen,, så modern llef 
e/ärkt); öfriga fall låta återföra sig till de båda ofvannämnda 
grundbet. Det är klart, att öfvergångsformer finnas, liksom 
uppfattningarna i de enskilda fallen naturligen kunna växla. 
Så har förf. fattat följ. ex. som visande result, bet.: Alltid [hos 



verb' (= successiva) är nog icke riktig; jfr t. er.: Det ar eyaå och Bk&m 
■ek illa ilen etackars gossen blir behandlad bemroa (Jfr Beckman 143 

') Det Hr att observera, att, frAken BjörnBtröiD då fråga Ur om ds 
icke-preeentiska tempora antager resultativ bet. blott hoa pret. af hlifva. 
imder det att hon erkänner, att konstruktionen af typen har bUfmt kallna 
frammanar en »tilldragelsebildi (a. 219) och att denna kfinetr. vanligen an- 
vandes jämte typen har kallats, >som om ingen reelL skillnad funnes dem 
-emellan» (därsam.). 
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Bcllman] en dikt, hvilken skapar såsom för sagans gamla troll- 
formel: bord duka dig! OcU bordet blcf dukadt ined viiilöf 
och väppling, med skogsbär och drufvor och med vin i gröna 
gins! Levertin Sv. gest. 177, För mig framstår där snarast 
sjltlfva akteii, 'hur allt detta uppdukas, och jag för det sna- 
rast till den andra af de bida bet. hos hlifva: pägåcnde 
handling. 

Hvad formerna af typen har hUfvU kallad beträffar, rå- 
der ingen skillnad i princip mellan fröken B. och mig. Vi 
antaga båda, alt därigenom uttryckcs något rent verbalt. Pä 
frågan om den skillnad, som kan föreBnnas i stilistiskt liäu- 
seende eller i vissa speciella fall mellan denna typ och typen 
Äiij- J;aUats har j(^ ingen anledning alt här ingå. 

Min slutsats rörande de med Ui/t:a omskrifna formerna 
blir ulKsA, att de icke kunna antagas vara särsk. ägnade att 
befrämja adjektiveringon af part. Mot detta strider icke, som 
jag redan antydt, det faktum, att en adjektiviskt wppfaltad 
part.-bildning kan stå tillsammans med ifrågavarande hjälp- 
verb, lika litet som en sammanstiillning med ett urspr. adj. är 
någon ovanUg företeelse, t. ex. Hvad du har hlifvil stoi: I 
samma mån som bet. är adjektivisk, i sannna mån återfår 
bli/va sin egen resultativa bet., hvilken det uppgifvit för att 
tjäna andra syften inom verbalsystemet. 

Emellertid vill jag icke alldeles förneka möjhgheteii af 
att ftfven i hlifva- konstr. öfvergången till adj. kan hafva ägt 
rum. Dock bör det väl knappast ha kunnat ske i de fall, dä 
en just pågående handling uttryckes. I de båda öfriga fallen 
är det ju vid ett resultativt verb ofta för sammanhanget lik- 
giltigt om man fäster uppmärksamheten vid själfva handlingen 
eller vid dess resultat; konstr. kan därför icke anses utgöra ett 
direkt hinder för adjektiveringen. Liksom i allmänhet är det 
autogligt, att graden af verbets resulta ti vitet också härvid spo- 
lar en roll. Så synes det mig t. ex. sannolikt, att part.-for- 
inerna af så utprägladt result. verb som de § 36 ff. behand- 
lade kunnat adjektiveras afven i 6/(/i;a-konstr. {i dess båda 
nyssnämnda bet.). 

Beträffande W//'i'a-konslr;s förhållande till vår fråga är 
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för öfrigt att märka, att nian gör bäst uti alt så mycket som 
möjligt undvika densamnia vid anförande af belysande exem- 
pel. Detta på grund af det synnerligen vanskliga i sädana 
exempels riktiga bedömande. Predikatets karaktär i sin hel- 
het är ja — beroende på deti verbala bet. hos Olifca — all- 
tid verbal. Part, -formens (af ett resultalivt verb) verbala eller 
- adjektiviska karaktär motsvaras således i detta fall icke af en 
bestämd och påtaglig växUng i predikat föreställ ningen. Till 
följd däraf frestas man lätt att underkänna den adjektiviska 
bet. som kan finnas iios part.-formen. Så vore det t. ex. lika 
oriktigt att bestrida den adjektiviska karaktären hos förvånad 
i ett fall som: Jag bkf förvuiiad som att göra det hos glad i: 
Jag hlef glad. Den skillnaden förefinnes ju faktiskt i princip, 
att part.-formen, då den är verbal, tillsammans med hlijva bil- 
dar en enhetlig verbal föreställning, under det att den vid ad- 
jektivisk bet. intager en relativt själfständig ställning gent emot 
det då ensamt verbala (och rcsultativa) hUfva. Då vi emeller- 
tid icke i praktiken isolera de skilda ordföreställningama, är 
det vid de många mellanstadierna hos dessa result. verb ofta 
synnerligen svårt att afgöra, hvilken bet.karaktär tillkommer 
part. i ocli för sig. 

§ 57. Konstr. med vara och pret. part. erbjuder inga 
tvistepunkter. Dess funktion inom verbalsystemet är åtm. i 
det 'stora hela fullt klar. Den är: att betona, att handlingens 
följd eller resultat kvarstår i den tid till hvilken handlingen 
sättes i relation. Fmra-konstr. uttrycker sålunda en nyans gent 
emot konstr. med hafva (har haUats) och hlifva (har hlifvit 
kallad). De verb, hvarest denna möjlighet till nyansering fö- 
refinnes, ftro alla de träns, och iutrans. verb som öfverhufvud 
kunna bilda pret. part. (§ 18). Att det verkl. är konstr. som 
sådan och icke verbets aktionssätt, som framkallar denna ny- 
ans, bevisas af tvänne omständigheter, a. Den spåras icke 
blott hos resuKativa, utan äfv. hos utprägladt terminativa verb. 
Jfr: Hunden har hli/vil sparkad — Hunden är sparkad. Rocken 
har hlifvit profvad — Rocken är profvad. Stenen har hlifvit 
slungad (eller kar slungats) — Stenen ar slungad. Jag hade hlifvit 
alltför djupt skymfad för att kunna glömma det — Jag var alltför 



,d.y Google 



78 

djupt skpm/ad för att kuuna glömma det, b. Hos part. af re- 
sultativa verb komnier i deuna koustr. hufvudvikten ännu 
mera afgjordt än vid anuan konstruktion att läggas på resul- 
tatet. Jfr: Min rock kar hlifvit förstörd — Min rock är för- 
störd. Boken har blifvit inbuaden — Boken är inbunden. Papperen 
hade blifvit ordnade — Papperen voro ordnade. I den omständig- 
heten, att de part. af result. verb, som usueit äuim icke äro full- 
ständigt adjektiviska, äro tydligt verbala i konstr, med Uifva, ser 
jag ett ytterligare bevis för, att sådana fall, hvai^est däremot 
part. i båda koustr. förefalla lika adjektiviska (såsom förvånad, 
Jorsbräclt) icke kunna bero på en hos båda konstr. förefintlig 
tendens att framhäfva resultatet ^). 

Det är alltså tydligt, att varakonstr. är särskildt ägnad 
att befordra adjektiveringen. Såsom ex. på detta ägna ■ sig 
dock icke de fall, hvarest ett redan fullständigt adjektiveradt 
part. står förknippadt med en form ai hjälpverbet. Att an- 
föra sådana som ex. vore lämpligt endast under den förutsätt- 
ningen att vara-VoQsir. ensam vore tillräcklig att i förening. 
med result. aktionssätt fullständigt adjektivera ett part. Att 
så icke är fallet torde bafva framgått af de många ex. jag an- 
fört ofvan, hvarest denna konstr. uppförts ss. exemplifierande 
ett tidigare stadium i utveeklingsserien än rent. adj. Jag hän- 
visar till exemplen under illustrerad % 41, begränsad, bortsiämd, 
bunden, dämpad, f//Utrad, förstörd, förvirrad, inlagen, medtagen, 
ordnad, rubbad, sluten, städad, undangömd, öfeergifven § 4ö *). 



') Jag erkänner dock, att detta sista ^ktll ensamt icke fir bevi- 
sandf, <iä vi ju blott kiiiuia omedelbart jämföra enkel form af vaca med 
sammansatt form af bli/ta (liar blifvit förstörd: är förstörd} och det 
ju vore tänkbart, att de enkla formerna af Wfva kunde bafva i ngn 
mån afvikande bet. 

*) Vi måste alltid hafva klart för oss, att det result. aktionasättet i 
praktiken icke är n^ot fixt. Det förefaller nog sannolikt, att |>art. af elt -■ 
extremt result. verb sä att saga direkt adjektiveras. Detta är dfi full- 
fltilndijrt oförenligt med bestHmninRar som äro ett uttryck för (ocb i sin 
tur bevara) verbal uppfattning. Såtillvida som i dylika fall konstr. (dä 
part. -formen skall tjänstgöra som hufvudpredikat) är med vara, kan man 
ju dä från en yttre synpunkt säga, att denna konstr. jämte aktionssättet 
Sr >ratio sutficiensi. Sådana fall motsvaras väl närmast af de g 36 &. be- 
liandlade (jfr § 56). Emellertid är det icke i främsta rummet till sädana 
vi hafva alt taga hänsyn, då faktiskt adjektiveringeu äfv. förekommer af 
mindre result, verb och då försiggår mindre direkt. 
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§ ö8. Af part;s funktioner återstå den predikativa och 
den attributiva. Båda dessa part:s ställningar representera ett 
s«nare stadintn i förkuippiiingen af verbalakt och hufvudord. 
N^ot yttre vittnesbörd om det sätt hvarpå denna förknipp- 
ning skett eller tankes haf\'a skett — huruvida genom en akt 
motsvarande den genom ha/va- eller Wt/ra-konstr. uttryckta eller 
genom en akt motsvarande den genom rara-konstr. uttryckta, — 
dftrom tinnes ofta intet språkligt vittnesbörd. Visserligen kUiina 
vi stundom erhålla vägledning i den språkliga omgifningen; så 
t. ex. torde man vara benägen att omskrifva följande fall sna- 
rast med yura-konstr.: Förskjulen af de sina kände han sig 
djupt eTisam. Boken kostar inbunden i praktband 15 kr. ' Ben 
nu afiidne N. N.; följande däremot med hafva- eller blifva-koustr.: 
Förskjuten af de sina tog han sin tillflykt till ett vildt lif. In- 
bunden nedskiekades boken till honom. Den för icke. länge se- 
dan afiidne N. N. '). Men i en stor del fall lämnas vi i sticket 
och kunna — så suart det gäller ett yttrande af annan person — 
stå rådvilla. Om jag läser i en bok en fras som: Han var stolt 
öfver den vunna framgmgen, så kan jag ioke känna mig säker 
på, huruvida författaren företrädesvis tänkt på verbalhand- 
lingen (den framgång som hade vunnits, som han kade vunnit) 
eller på tillståndet eftepåt (den framgång som var vunnen). På 
grund däraf kan vid dessa part:s funktioner icke ursjälfva 
arten af förknippningen någon ledning vinnas vid afgörandet 
af hvar vi hafva att söka utgångspunkten för en adjektivering. 
Men om också detta icke flr fallet, tror jag, att vi kunna upp- 
ställa det allmänna villkoret, att betydelsenyansen hos part. 
bör, ifall en adjektivering skall vara möjlig, vara densamma 
som deu, hvilbeu vi vid utförd satskonstruktion iakttagit hoa 
rara-koustr. Huruvida vid lika het.-nyans adjektiveringeo lät- 
tare kunnat inträda vid den sammandragna satskonstr. än vid 
utförd i;ara-konstr. på grtiud af tempusföreställningens under- 
ordnade roll i den fön-a, synes ovisst. Försvinnandet af tem- 
pus synes näml. åtm. här vid pret. part, vara ett sekun- 
därt löljdfenomeu, 

*) Här kanske snarast ersättande enkelt pret. 
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§ 59. 2. Participets bestämningar. Här kan så- 
som allmän regel .sägas: Om part. har en bestämning 
som framhäfver ett moment i själfva verbal hand- 
lingen och icke tillika kan utsägas om resultatet, 
är ingen adjektivering möjlig. Då det blir fråga om alt 
ongifva hvJlka dG.ssa bestämningar äro, hänvisar jag till § 23 
f., livarest en del bestämningar påpekats som utgöra kriterium 
för verbal bet. Det är gifvet, att dessas förefintlighet utgöra 
ett bestämdt hinder för adjektivering. Af där (s. 21 nedtill) 
angifna skäl anser jag icke heller här nödigt att gå in pä de- 
taljer. Jag skulle näml. då icke kunna stanna vid att iu ab- 
stracto uppräkna vissa bestämningar. Förhållandet Sr ju, att 
en bestämning som i ett visst sammanhang icke kan bestämma 
annat än verbal föreställning, i ett annat kan förbindas med 
en adjektivisk. Man kunde då aldrig vara säker på att verk- 
ligen liafvft tagit alla kombinationer, sum äro möjliga vid t. ex. 
ett visst adv., i betraktande. 

Det är icke ens säkert, att en bestftmniug som i ett visst 
fall bestämmer det verbala, alltid i samma förbindelse bevarar 
denna karaktär. Den kan vara af den art, att den äfven (vid elt 
result. verb) låter sig hänföra till den icke verbala i-esultatföre- 
ställningen. i hvilkct fall den naturligen icke utgör ett hinder 
för adjektiveringen, utan blott ändrar syftning jämsides med 
dennas fortskridande. Ett fall liäraf hafva vi redan lärt känna 
i den sakliga agenten (§§ 23, 2 och 36, samt flerstädes i § 
45). Ett annat är t. ex. en illa illustrerad bok, hvilket dels 
kan betyda 'en bok med dåliga illustrationer' (och detta torde 
väl ligga närmast till hands) eller 'en bok med illa (slarfvigt 
eller dyl.) utförda illustrationer'. Det är ju klart, att detta i 
realiteten kommer på ett ut — eljest vore förskjutningen 
omöjlig — , men synpuiikteu är dock i någon mån väx- 
lande. Liknande fall äro: En väl mhnndcn bok. Mannen 
är utrustad med ett godt hu/vud (hvarest bestämniogeu ur- 
sprungligen betecknar medlet för verbalakten). Dön-en är noga 
tillbommad. 

Det behöfver knappast framhållas, att saknaden af ver- 
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bala beställningar ') ingalunda behöfver . betyda, att uppfatt- 
ningen är sådan, att den är gynnsam för en adjektiv er in g {jfr 
ex. i § 58 slutet). Sammanbanget och situationen onödiggöra 
för öfrigt ofta utsättandet af en bestämning, ftfven om den är 
närvarande för föreställningen. 

Beträffande bestämningarnas bet. är det ännu en sak som 
bör uppmärksammas, den nämligen, att det ofta bänder, att 
■ett i sig själft icke (eller blott föga) result.verb först genom 
en bestämning erhåller detta aktionssätt (resp. en högre grad 
däraf) *). I öfverensstämmelse därmed kan en part.-form som 
utan bestämning är verbal, i förbindelse med ett visst slag af 
bestämningar fattas adjektiviskt. Sä är t. ex. förhällandet med: 
«n väl Jormad sats, kort klippt hår, långt gången oförskämdhet. 
Dylika fall höra till B nedan, hvarest vi särsk. fä med dem att 
göra vid behandlingen af de sammansatta. 

§ 60. 3. Åskådligheten. Det är ett kändt förhållande, 
att vi lättare kvarhålla i minnet sådant som »vi sett med våra 
egna ögon» eller som öfverhuEvud hos oss framkallar en syn- 
bild än det som blott fattats eller kan Fattas af vår abstrakta 
tankeförmåga. Åskådligheten är således ett godt vapen i kam- 
pen om herraväldet mellan föreställningarna. Det torde kunna 
sägas, att under eljest lika omständigheter den föreställning 
äger största utsikten att dominera, som har största åskådlig- 
heten, dvs. som äger (eller genoro association uppkallar) de 
flesta moment af den art, att de kunna reproduceras i en syn- 
bild. Tillämpa vi detta på vårt ämne, kan såsom allmän re- 
gel sägas : Adjektiveringen motverkas, om själfva 
verbalhandlingen geuom sin äskädlighet är sär- 
skildt ägnad att ådraga sig uppmärksamheten, be- 
främjas däremot af åskådlighet hos resultatföre- 
ställningen. Vi böra komma ihåg, att resultatföreställningen 
bos de verb, hvarom här är fråga, alltid har benägenhet att do- 

) Sa k Ila jag fä k th t n skall ftdana Bom uteslutande kunna 
■(öfverhuf d 11 pä a p Ila Hk jfr § 24) bestämma en ver- 
bal tö tu g 

] Hä tr 1 an m häng na u 1 gt p e positionernas (adverbens) 
förut påp kad b t f ka] a d t af e ult b. 
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minera. Det fordras således en utpräglad åsk&dligliet hos ver- 
balhandlingen för att det oaktadt träda i förgrunden. 

Att exakt mäta betydelsen af den här |iäpekade faktorn, 
ar naturligtvis omöjligt. Det som här är af vikt, är att kunna 
konstatera den relativa graden af åskådlighet hos de båda 
rivaliserande föreställningarna. Men detta är synnerligen vansk- 
ligt, bland annat därför att man lätt frestas att döma »ex 
Gventu». Jag måste därför nöja mig med att genom enligt min 
mening klara fall söka visa, att åskådligheten verkligen spelar 
on roll. I öfverensstämmelse med regelns formulering särskil- 
jer jag följande två grupper: 

a. Verbalakten äger utpräglad åskådlighet. 
Härpå beror den bevarade verbala karaktären i t. ex. föl- 
jande fall: Han är ihjälslagen eller dödad (jfr död). Trädet 
är nedhugget. Det som här framkallas för medvetandet är fram- 
för allt sättet för verbalhandlingen och Öfrlga till denna hö- 
rande föreställningar, oaktadt det måste erkännas, att verbet är 
resu]ta.tivt. Ofvau har jag åtskilliga gånger jämtört fall, vid 
hvilka den uteblifna adjektiveringen bos det ena ordet tillskri Evit» 
dess mera terioinativa aktionssätt. Så vid skrämd (gent emot/öV- 
skräckl), retad (gent emot uppretad) m. H. Det är tydligt, att det 
iiär är delvis samma fenomen vi hafva framför oss. Det är dock 
en skillnad: i samma mån som ett verb är terminativt, i samma 
mån är ett resultat äfven logiskt sedt ur räkningen; åskådlighe- 
tens tilltagande hos verbalakten innebär däremot blott (orsaken 
till) ett psykologiskt dominerande af denna, livaremot logiskt 
sedt resultatet fortfarande är det viktigaste, såsom också i en de- 
finition kommer till uttryck. Skillnaden mellan terminativa oeli 
resultativa verb är i sig själf alldeles oberoende af skillnaden 
mellan abstrakt och konkret (i psykologisk bemärkelse), den mel- 
lan åskådlighet och saknad däraf sammanfaller delvis (jfr mot 
slutet af §) därmed '). Emellertid spela de båda synpunkterna 
så in i hvarandru, att det är svårt att hålla dem isär. Jag 
känner mig därför i enskilda fall icke heller säker på att hafva 
träffat den rätta beteckningen. 

uuksA iakttaga» 
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b. Resultatf Öreställiiiiigen är afgjordt åskåd- 
ligare ån verbiilakten. Det torde visserligen gälla-som 
regel, att resultatet icke kan vara af åskådlig natur, oin icke 
också verbet i någon mån är det, m. a, o.: är verbalakten 
osinnlig, gäller detsamma resultatet, hvilket ju är verbalaktens 
slutpunkt. Detta håller emellertid streck endast för ett logiskt 
betraktelsesätt. Ofla är det nämligen så, att äfven om ett 
ord med afseende på sin egentliga och centrala bet. ligger 
på det osiniiligas område, associationer af åskådlig art in- 
ställa sig. Detta äger synnerligen ofta rum vid resultatföre- 
ställningen hos result. verb. Såsoin exempel förtjäna särskildt 
de i § 36 ff. behandlade att anföras. Om vi t. ex. få höra, 
att någon är djupt nedslagen öfver ngt, torde vi — ätm. 
om vi något dröja därvid — framför oss se bilden af ett 
sorgset ansikte, och bilden blir desto konkretare, ju mer en- 
skildheter vi — på grund af bekantskap med personen i fråga 
osv. — kunna förse den med. 

Att sådana konkreta associationer särskildt tätt inställa 
sig vid resulta tföreställningeu, men uteblifva vid verbalakten, 
beror på att det osinnliga resultatet hos det sinnliga objektet 
framkallar vissa yttre verkningar eller följdföreteelser, och att 
dessa lätt associeras, så snart resultatet uppkallas för medve- 
tandet, är naturligt. Vid själfva verbalakten finnes åtm. intet 
konstant motsvarande moment. Äfven från de öfriga verbal- 
grnpperna ofvan kunna liknande exempel anföras, t. ex. ci- 
vUiserad, Jörfinad, tärd. 

Stundom är det en föreställning från ett annat sinnea- 
område som gör samma tjänst som åskådligheten. Så t. ex. 
i dämpad (ton), rimmad (vers); i det sistnämnda kan dock äfv. 
en synbild inställa sig. 

Det är att vänta, att en brist på åskådlighet hos verbal- 
akten skall underlätta adjektiTcriugen, äfven om icke därtill 
ytterligare komma åskådliga associationer hos resultatföreställ- 
ningen, m. a. o. t vid bristande åskådlighet öfverhutvud tager 
aktionssftttet ut sin rätt. Såsom ex. kunna anföras bestämd, 
förvirrad (Hans förstånd är förrirradt), spänd (Uppmärksam- 
heten är spänd), utvecklad (ett utiechladt omdöme) utdöd [t. ex. 
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om eii djur- eller växtart). Ytterligare exempel få vi göra 
bekaotGkap med vid behandlingen af: 

4. Betydelseöfverf öringen. Denna kräfver emeller- 
tid något större utförlighet, hvarför jag uppskjuter den till 
längre fram; se under 'Särskilda frågor'. 

§61. 5. Möjligheten af formell anslutning 
till verb. Bandet emellan ett verb och dess part, är väl först 
och främst ett semologiskt. Detta åtföljes dock alltid af ett 
formellt, och något särskiljande af de häda sidorna äger därför 
lika litet i verkligheten rum som ett sådant låter sig med 
stränghet genomföra ens vid en abstraktion. Dock gifvas 
fall, där de gå isär. Som vi sett, dragas part. af result. 
verb på bet:s område åt ett håll som aflägsnar dem från verbet. 
Formen förblir ju dock densamma, och den utgör fortfarande 
ett band. Emellertid äro, som vi sett, de fall de flesta, hvar- 
est adjektiveringen icke sker med ens eller i part.-formens 
alla användningar, åtm. icke i lika grad. I sådana fall finnes 
då icke heller i de semologiska associationerna ined verbet 
något bestämdt och tvärt afbrott. Ett sådant inträder icke, 
förrän verbet dött ut. Såsom allmän regel kan därför sägas, 
att adjektiveringen icke är att betrakta såsom fuUstäudigt ge- 
nomförd och under alla omständigheter viss, förrän hvarje 
möjlighet till formell association med ett verb är utesluten. 

§ 62. 6. Bef lexiva verb {och Deponentia), Undeir 
den här senast förda diskussiouen rörande andra faktorers 
— än aktionssättet — betydelse för adjektiveringen, har jag 
undvikit att hämta mina exempel bland part.-bildningarna till 
reflexiva verb. Vid framläggandet af materialet ofvau har 
jag däremot anfört många sådana. Redan då har det må- 
hända ådragit sig uppmärksamheten, att i alla de fall, 
hvarest uppkomsten ur refl. verb (eller deponens) 
är oomtvistlig, bet. är adjektivisk. Jag uppräknar 
här ånyo de ofvan behandlade fallen, hvarvid jag naturligtvis 
blott anför dem, som hafva ett iefvande verb vid sidan: 
% 37. sansad förkyld lyckad 

vredgad fÖrlofvad (jfr dock ofv.) stadgad 

§ 42. tårad förläst ularbelad 
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§ 45. behärskad (förjåldrad utbredd 

besluten (i viss bet.) förändrad utkvilad 

bestämd [« * » ) hängifmn öfverlastad 

fördjupad 

Detta förbällaode förtjänar ett något närnaare skärskå- 
dande. Det torde icke kunna bei-o på en UllfäJIighet, att de 
refl. verben i detta afseende intaga en så enbetlig ståndpunkt. 
Orsaken kan dock knappast ligga i något för de refl. verben 
blott som sådana utmärkande. Att man beträffande andra verb 
än refl. så ofta är oviss om huruvida en part.-bildniug är att 
fatta verbalt eller ej, beror på den omständigheten, att samma 
form där har en uppgift i konjugationssystemet, dvs. därpå att 
den har en uppgift vid bildande af former, hvilkas rent verbala 
karaktär är obestridlig. Detta är däremot ej förhållandet med 
de refl. verbens pret. part. Orsaken därtill är den, att å ena 
sidan en bildning af typen han är sig slagen (eller den sig 
slagne gossen) i bet.: han har slagit sig icke kan användas ^), 
emedan refl. pron. af brist på styrande verb då skulle sväfva 
i luften (jfr Jakob i Zeitsehr. f. deutsch. Philol, 31: 367), och 
ä den andra en bildning som: kan är slagen obetingadt skulle 
missförstås såsom hörande till ett träns. verb. Utvägen att 
kunna uttrycka den speciella nyans, som är förbunden med 
»ard-konstr., oeh den därmed sammanhängande möjligheten 
till adjektivering synes alltså vara de i-efl. verben afskuren. 
I de flesta fall är den det också, dock, som vi sedt af exemp- 
len, icke alltid, Öfver de orsaker, som därvid spela in, har 
Jakob o, a. st. yttrat sig för så vidt tyskan angår. Enligt 
bonom, som också erkänner den genomgående adj. bet. ho8 
dessa bildningar ^), är en dylik af ett sådant refl. verb, som 
äfven finnes såsom träns., möjlig endast försåvidt icke eti 
missförstånd af nyss berörda slag är möjligt. Då de ifi 
varande refl. verben enligt Jakob blott användas med personl. 

') De fä fall där refl. pron. kvarstår i part.-bild ningen bero pä ei 
utilda .skal. Så försigkommen, hvarom e. 61. Ett fall som iifversiggifven 
torde förklaras genom differentieringsbehotvet gent«mot ofvei-gifven. Va- 
let &tod mellan att låta refl. pron. fä följa med eller att alldeleB afstä 
från en adjektivisk bilJning. 

') De.tta gör för öfrigt ocksä WilmannB Deutsch. Gram. 2; 504. 



,d ny Google 



subj. (och objekt), är — försåvidt jag rätt fattat honom — ett 
sådant missförstånd att befara endast då verbet afven såsom 
träns, förekommer med personi. obj. (som således blir subj. i 
passivum), eller t. o. m. endast d& denna användning ligger lika 
nära till bands. (Den senare inskränkningen särsk. med hän- 
syn till de vanliga fallen: Mädd, tvättad, kammad m. fl., til! 
resp. Mäda sig, tvätta sig, kamma sig, med motsvarigbeter äfv. 
i ty.) Denna regel suppleras af hvad som därsam. 370 yttras 
om hvarför de alltid refl. verben, vid hvilka ett dylikt miss- 
förstånd ju icke är att befara, icke i allmänhet äga sådana 
part.-bildningar: sådana part. kunna icke användas som adj., 
enär ur afshitningen af den handling som af sådana verb ut- 
tryckes, intet nytt kvarstående tillstånd framgår. Känslover- 
ben (»verba des affekts») undantagas dock, säkerligen just 
emedan ur deras handling ett sådant tillstånd uppkommer. 
Här är villkoret riktigt angifvet såsom beroende på verbets 
betydelse. Det bör emellertid vara detta som betonas som det 
främsta villkoret: att det endast är resultativa verb som 
tillåta en sådan bildning. Deu förstnämnda af J. upp- 
ställda regeln bör sedan utgöra en förklaring, hvarför icke 
alla resultativa verb förhålla sig lika. Beträffande denna re- 
gel tror jag för öfrigt, att det är något för trångt att begränsa 
missuppfattningens möjligbet till de fall, där personhgt obj. 
och subj. förekomma. Det är nämligen icke — ens för tyskan, 
så vidt jag vågar döma — riktigt att påstå, att dylika adjek- 
tiviska part.-bildningar af refl. verb endast uppkommit vid 
personi. subj. Nog kan man säga: Denna art är vida utbredd 
öfver hela Sverige. Slora snömassor ligga hopade nedanföi- 
fönstren '). På uppkomsten ur refl. verb i dessa fall är väl 
ingen anledning att tvifla. Att vi nu t. ex. i det sista fallet 
kunna tillåta oss en sådan bildning utan att missuppfattas, 
under det att säkerligen : Böckerna ligga hopade på bordet lika 
riktigt uppfattas såsom träns., beror naturligen på ett slutande 
från subjektets beskaffenhet i de båda fallen till hvad som 

') Frän fall som sansadf uppträdande, vredgad ton m. fl. mäate här 
naturligt vi 8 bortses, dä dessa äro sekundttra anvHndningar, tillkomna, se- 
dan orden fullständigt adjektiverate. 
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förefaller rimligast '). Regelu torde väl lämpligast i 
De reflex. r«sultativa verben kunna icke bälda nå- 
gon adjektivisk part.-bildning, om icke denna kan 
insättas i ett satssamnjanhang, hvarest detrefl. ur- 
sprunget är fullt otvetydigt. Närmare än med denna 
ytterst vida regel tror jag icke vi kunna komma utau att nöd- 
gas formulera undantagsregler. 

Beträffande Jakobs ofvanuämuda påstående (s. 37o}, att 
med undantag af 'känsloverben' de alltid refl. verben icke 
känua till ifrågavarande bildning, så stämmer icke heller detta 
med verkliga förhållandet i sv. ^ däremot kanske för ty,, i 
hvilket fall jag blott vill framhäfva olikheten mellan de båda 
språken. Att icke de kursiva eller termioativa verben tillåta 
bildningen, är blott i sin ordning. Man kan sålunda icke bilda 
adj. af t. ex. moja sig, förgå sig, dumma sig, misstaga sig osv. 
eller, om vi taga deponentia, af shämmas (därtill kan ju dock 
förefintligheten af skämd ur ett i motsv. bet. nästan utdödt 
traus. verb hafva bidragit; se s. 65). Men af result., konstant 
refl, och icke till käusloverben hörande verb finnas ju åtskil- 
liga : Jag uppräknar bland ex. ofvan förlcyld, förläst, (för)åldrad, 
hängifven, stadgad, utarbetad, ulkvilad (de båda sista skulle möj- 
ligen kunna vara efterbiidniugar af andra på ut- och sålunda för- 
klaras på samma sätt som vtlejvad s. 69) *), Hvarför å andra sidan 
•dylika bildningar saknas i en del fall, där intet hinder därför 
tyckes finnas, kan ju bero på en tillfällighet, i det de i praktiken 
trots sin stora bekvämhet visat sig mindre behöfliga. För min 
läel ser jag intet hinder för t. e'x.. förifrad tiWJori/rasig. På detta 
kan jag också anföra ett par ex. från äldre tid; Stockholms- 
Posten 1779, s, 103, Hertig Carl skall vara högst Jörifrad 
■emot ryssarna. Ekman Dagbok 194 (1790). 

Att dessa bildningar äro adjektiviska beror först och främst 
naturligtvis på det result. aktionssättet. Men det som här 
kommer till och som motiverar den särställning dessa verb in- 
t^a, är, att assoeiationskedjan med verbet äi- afbruten därige- 
nom, att samma bildningar, såsom ofvan framhållits, icke hafva 
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någou verbal funktion och sålunda endast kuuna brukas, dä en 
adjektivisk bet. afses. 

B. Specialfall. Adjektivering väsentligen be- 
roende pä ett visst satssammanhang eller 
andra särskilda orsaker. 

§ 63. De fall hvilka nedan uppträs till behandling 
foga sig icke under någon allmän regel. Detta beror därpå, 
att kombinationen af bidragande faktorer är något för hvarje 
fall specielt ,eller åtm. för ytterst få fall gemensamt. Det är 
nämligen här icke (främst) fråga om någon för en viss grupp af 
verb gemensam tendens till adjektivering. Dennas väsentliga 
orsak är, då verbet icke är resultativt, att söka i något som icke 
ligger uttryckt i part. -bild ningen i och för gig. Visserligen 
finnes fiiven här hos verbalföreställningen ett moment in nuce, 
som kan bilda utgångspunkt för en adjektivisk föreställning 
— eljest kunde en sådan icke inställa sig — , men detta aktu- 
aliseras icke förrän ett bestämdt satssammaubang eller andra 
särskilda omständigheter därtill gifva anledning. 

Få gnind af hithörande falls karaktär af specialfall är 
det klart, att jag icke kan hoppas under mitt insamlande af 
material bafva stött på mer än en ringa del af dem som kunde 
hafva varit af intresse att behandla. Då emellertid min afsikt 
framför allt varit att undersöka, huruvida några för ett större 
antal fall gemensamma faktorer äro verksamma vid adjektive- 
ringen, och resultatet af denna min undersökning — för så 
vidt den rör pret. part. — är framlagdt i det föregående, vill 
]&g hafva de här nedan anförda exemplen betraktade väsent- 
ligen såsom prof på fall, hvilka undandragit sig en gemensam 
förklaring. Dessutom har jag ansett mig i en del fall möjligen 
kunna framdraga något nytt för de enskilda ordens historia. 
I sina allra allmännaste drag är ju för Öfrigt ad jekti ver ingen 
af part. en likartad företeelse — eljest skulle ju själfva detta 
gemensamma namn på företeelsen vara oberättigadt. 

Man torde kanhända genom en jämförelse mellan antalet. 
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af de nedan anförda och de i förra afdeliiingen behandlade - 
orden få den föreställningen, att den grupp i sjfilfva verket icke 
är så stor, för hvilkeu allmänna regler kunna formuleras. Med 
afseende därpå bör dock observeras, att jag i det föregående 
blott lämnat en exempelsamling, som således i stor utsträck- 
ning kan kompletteras, under det att jag vid denna afdelning 
uppfört och sökt förklara alla mötande fall, om hvilka jag 
kunnat bilda mig en mening. 

1. Enkla. 

§ 64. Då här behandlas fall, hvilka hvar för sig hafva- 
sin egen historia, är graden af adjektiveringen ganska skiftande. 

a. Part. 'bildningar af resultativa verb. 

Hithöi'aude äro sådana, som redan på gi-und af det re- 
sult. aktionssättet (i större eller mindre grad) måst adjektiveras, 
meu hvarest den faktiskt föreliggande (adjektiviska) bet. bar 
uppkommit i ett Ijestämdt sammanhang eller i en bestämd- 
förbindelse eller af andra, med det resull. aktionssättet icke 
direkt sammanhängande, orsaker. Denna grupp bildar således 
en öfvergång till de i föregående hufvudftfdelniug behandlade. 

Transitiva. 
§ 65. blandad. Jag syftar på uttryck som blandad känslct 
(vanl. i pl.: blandade känslor), blandad ras, blandadt sällskap, 
blandadi tåg. Hos alla dessa torde föreställningen vara adjek- 
tivisk, om de ock i olika grad stå utgångspunkten, verbet, 
nära. Närmast detta står väl blandad ras. I detta fall inne- 
håller väl ordet knappast oågot annat än hvad som framgår 
såsom resultat af verbalf öreställuingen. Någon ovisshet torde 
dock kunna råda, huravida man skall tänka sig ras som ett 
3. k. ailicieradt objekt till blanda i bet. 'genom blandning af 
olika beståndsdelar åstadkomma, utgöra ingredienserna i' o. d., 
eller att en instrumental, af prep. med inledd bestämning urspr. 
är underförstådd och att verbet således betydt 'uppblanda'. 
Atven beträffande blandad känsla o. blandadt sällskap — hvar- 
est ett pejorativt moment tillkommit, till hvilket verbet usuelt 
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icke direkt har iiägon motsvarighet — kan samma tvekan råda. 
El blick på ett något äldre språkbruk visar också, att vi kunna 
tänka oss dessa uttryck uppkomna ur båda de uämnda koustr. 
och kanske ur ännu eu tredje, samt alt det nya betyd el se mo- 
mentet härrör från vissa, ursprungligen utsatta bestämningar, 
hvilka sedan utelämnats såsom genom situationen begripliga. 
Jag anför de belysande ex. jag påträffat. 3. Hufvudordet 
eöicieradt obj. till verbet: En behaglig nUigt, blandad af 
Ijufket och rörelse. Linnerhjelm Bref I: 137 (1797). Den 
lyckligaste lefnadsdag är hlamlad oj ljus och skugga. \jehnheYg 
Pred. 2: 72 (c. 1800). Din tid är blandad af htignader ock obe- 
)iag. Därsain, 3: 73 (c. 1800). En känsla, blandad af wemod 
och fröjd. Melin Jesu lelv. 1: 82 (1842, 1855). ' En af afsky 
och medlidande blandad känsla. Palmblad Fornkunskap 2: 458 
(1845). En blandad känsla af förundran, glädje, hopp ock häf- 
van. Hwasser Valda skr. 2; 2i7 (c. 1845}. En känsla, blan- 
dad -uiaf afsky och fruktan. Rydberg Fribytaren 146 (1857). 
En dröm blandad af bitterhet och Ijufket. Densam. Äthenareo 
269 (1859). Det är väl icke sannolikt, att hvart och ett af dessa 
fall skulle hafva kunnat omskrifvas med användande af finit 
vei-balform och bibehållande af samma konstr. Sedan i vissa 
fall blandad kommit att betyda 'bestående af (olika bestånds- 
delar)', iiar det med denna bet. kunnat ingå nya förbindelser, 
oberoende af verbets konstr. Det är dock tydligt, att ordet i 
dessa fall, hvarest de ingredierande beståndsdelarna liatva eget 
språkl. uttryck, står närmare verbet än där detta ieke är för- 
hållandet, och att det i förra fallet icke skiljer sig från i A 
behandlade ord. 2. Hufvudordet vanligt s. k. af&cieradt obj. 
till verbet, som därjämte hatt en instrumental bestämning: 
Sällskapet war stort och blandadt med ungt och gammalt, ondt 
ock godt. Dalin Argus 1: 18 (1733, 1754). {Detta ex. ter sig 
åtm. från nutida synpunkt snarast som beroende på kontarai- 
nation med den under 1 behandlade konstr.) |Man] blandade. . 
likväl den patriotiska känslan för dessa åt svenska folket för- 
värfvade allmänna fördelar med en lijligen uttryckt för de till- 
fälliga svårigheter, som [osv.]. Järta Valda skr. 1: 107 (1816). 
Sällan erfar Själen en känsla, som icke är blandad med någon 
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■annan. Ekman Jakob Psychol. 70 (1822). Med ett stUla löje 
Blande man det bittra! Strandberg 2: is (c. ISdO). Här iir, 
som syues, koustr. väl belagd äfv. med finit verbalform, och 
denna torde vfil icke än vara omöjlig. 3. Verbet har samma 
bet. som i 2 (hufvudordet således aificieradt obj.), men instru- 
roentalbestÄmningen motsvaras aE sakl. agent, som således vid 
aktiv konslr, är subjekt; Börclser . ., som blanda min glädje. 
Lehnberg Pred. 1: in (c. 1800). Eu stilla sorglighct, blandad 
af ett lifvande hopp. Därsam. I9i. Ömhet blandad af en 
synbar oro. Bremer Nina 757 {1835). De båda sistnämnda, 
under 2 o. 3 upptagna, koustr. kunna tänkas såsom upphof 
till uttrycket en blandad Icänsla endast i de fall, då Icänsia re- 
dan före verbalhandlingens inträdande betecknat ett pä något 
sätt bestämdt begrepp, som verbalhandlingeii kunnat 'afficiera'. 
Jfr ex. från Ekman under 2. Detsamma gäller blandadt säll- 
sJcap. Ordet glädje beteckuai- ja en sådan närmare bestämd 
känsla, och på den grund är uppkomsten af förb. blandad 
glädje att föra till 2 eller 3. Jfr det första ex. från Lehnberg 
under 3 samt: Den glädje, hvarmed Ammiani bref uppfyllde Kry- 
santeus och hans dotter, blandades med oro och dystra farhågor. 
Rydberg Athenaren 231 (1859). Något mer verbalt än i den 
nutida förbindelsen förefaller mig: De trognas glädje på jorden 
är ständigt blandad, men glädjen i himmeleii är oblandad. 
Thomauder Skr. 2: 218 (1838). — Hvad uttrycket blandadt tåg 
beträffar, så är detta — som ju måste vara ungt — uppkommet 
i analogi med andra förbindelser, hvarest blandad redan var adj. 
Att något bibegrepp af det oangenäma där icke finnes, beror na- 
turligtvis på att något sådant icke funnits i de bestämningar som 
urspr. varit underförstådda. — I åtskilliga fall är det möjligt 
att kursiv utgångspunkt föreligger. 

förbannad. Under antagande af result. aktionssätt hos ver- 
bet kunna vi hos part. -bildningen vänta att finna följande ad- 
jektiviska bet., hvilka också finnas eller funnits (jfr Söder- 
wall): 1. 'som står under bannlysning eller lider under en 
(uttalad) förbannelse'. Jfr: Kom til os for bannadh siäl. Bir 
1: 87. Forbiudha forbannadhom manuom kirkionua jngang. 
Bir 2: 73 (kan ju här äfv. fattas verbalt), Waro män ok 
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koQO Jorbanap än ^e egh barn fingo. Bu 3. Ner lekmen- 
slåar them [presteriia] «re the atvax Jorhannade. G. I:s reg. 
3: 163 (1526; möjl. verbalt). Jfr äfvea fsv, hansatter: Äst thu 
hantzatter i bland all diwT. MB 1: I6i. 2. Såsom uttryck 
för förbittring öfver något misshagligt, i svordomar: At wij 
mötte faa en ände pa theuue /öVfrawKflrfÄe kaak. BSH 5: 139 
{lö07), Then förbannade Tungan. Schroderus Hofiefv. 267 
(1629). Denne förbannade Slagzkämpeu. Växiö domk. ark. 
1676, n:r 297. Ja det går så med lögnen, det är en förban- 
nad sak! Eurén Orthenb. fam. Lid. 1: M (1793). Ur nu- 
tida språkbruk kan tilläggas : Din/ör6a««ade drummel! Denna 
bet. har kanske dock icke direkt utvecklat sig ur verbets. 
Visserligen finnes i modern svenska äfv. verbet användt 
såsom uttryck för blott ett höggradigt missnöje med något, 
utan att det behöfver vara fråga om en verklig förban- 
nelse, (t. ex,: [Jag] förbannade min otur. Nyblom Humor. 
171 (1874)). Men en sådan bet. tyckes icke vara belagd i fsv; 
där synes verbet alltid användas om en högt uttalad för- 
bannelse. Då emellertid det ofvau anförda fsv. ex. på part.- 
formen tydligen innebär detsamma som de modernare (dvs.: 
icke uttrycker en verklig förbannelse), har den ifrågavarande 
adjektiviska bet, sannolikt utvecklats ur den under 1 anförda 
på följande sätt: att vara förbannad eller förkastad (näml. af 
Gud eller kyrkan) var ju ett oerhördt öde, som äfven drog 
människors förakt och afsky med sig. Jfr: Tu ogudhachtighe 
förbannadhe menniskia. 2 Macc. 7: 34 (Bib. 1541). Att om en 
människa påstå, att hon var 'förbannad', var därför att på det 
mest kraftiga sätt uttrycka sitt förakt för eller sin vrede mot 
henne. — Från nutida ståndpunkt framstår äfven såsom en 
möjlighet bet.-uppkomst delvis ur ett kursivt verb, hvarvid 
förbannad egenti. vore 'som jag förbannar, i mitt inre byser 
vrede mot', men äfven denna bet. hos verbet tyckes vara ung, — 
Utom dessa bar ju- ordet i modern svenska åtskilliga be- 
tydelser, som icke kunna förklaras direkt ur verbet: 3. galen, 
från vettet', t. ex. Är du aWåeles förbannad? {Är du förbannad, 
karl? Thomander Skr. 3: 272 (1826; det grek. orig.: oi)3ev 
Xé^sn;, w ivdpours)). Jfr från äldre tid: The arme och forban- 
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nede ineDiiiskier som I Spetalerne . . iiggie. Handl. t. upp- 
lysa, af Finl. häfd. 4: 239 (1556). Hon mötte wara een 
förbannat meuiskia som intliet agar sin barn. Växiö domk. 
akt. 1689. nr eai. Jag har aldrig hört sådaua förbarmade 
principer sora nu för tiden. TEoUe- Wachtmoister Ant. o. 
Minnen 1: lie (1808). Är det ej sWAeXes Jorbannadt, att . . . 
Stagnelius 1: 104 (c. 1813). I ex. från 1556 är det snarast 
fråga om de spetålska. Dessa kunde ju med skäl beteck- 
nas som (af Gud) förbannade. Men detta kunde också sä- 
gas om de galne: galenskap var ett synligt vittnesbörd om 
Guds misshag och ett Guds straff. Förbannad kunde därige- 
nom blifva liktydigt med galen. Ex. från Stagnelius (och 
möjligen äfv, det från Trolle-Wachtmeiater) tyder må- 
hända på en uppkomst äfven ur 2 ofvan: Det som väcker 
min vrede, måste naturligen te sig för mig som alldeles på 
tok och vice versa. Jtr fsv. bansatier, som uppvisar äfv. denna 
bet. 4. Såsom förstärkande: 'stor', i synnerhet som adv.: 'mycket, 
oerhördt' (ehuru med helt annan känslobetoning än dessa syno- 
nymer), Utveekiingen fråu en svordom med mera konkret 
innehåll till uppgiften att tjänstgöra blott såsom förstärkande 
kraftuttryck är gemensam för en hel grupp af ord och ett 
allmänt bekant faktum; ex. därpå torde icke vara af nö- 
den. Denna gemensamma utveckling kan nog i yngre tid del- 
vis bero på anslutning till ord som redan själfstäudigt fått denna 
användning, men beträffande förbannad finnes det ingen anled- 
ning att betvifla en själfständig utveckling af det bekanta sla- 
get '}: utgångspunkten är ordets användning i de fall där hnf- 
vudordet verkligen var af den art att det genom sin egen be- 
tydelse motiverade ett attribut som uttryckte ett mindre vän- 
ligt omdöme, t. ex.: ^a förbannad lögn. Växiö dömt. akt. 
1680, n:r 347. Vid et kärleks-möte &r v&ui&n förbannat långsam. 
Eurén Cora 12 (1794). Förbannat sorgsen. Densam. Orthenb. 
fam. Lid. 3: 83 (1794). Genom att sålunda både hufvudord 
och bestämning innehöll ett värdeomdöme i samma, ofördel- 
aktiga riktning, kom den senare att aEblekna till en blott — om 

') Se t. es. Waag o. a. a. 61. 
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ock krafttg — stegring af det förras iiiuehäll. Sä uppstodo 
fall eolq; Förhannaäl vacicer. Thorild 3; 146 (1791). Du har 
gjort mig en förbannad vänljenst, Almqvist Drottn. juvelsin. 
218 (1834). 5. 'obestridlig, odisputabel, ovillkorlig'. Denna bet. 
känner jag blott i uttrycket: Det är din (hans osv .) förbannade 
skyldighet. (Redan Euréu Orthenb. fam. Lid. I: 28(1793)). Denna 
betydelse torde nog icke kunna förklaras sås. resultat a£ en suc- 
cessiv förskjutning. Jag tänker mig den uppkommen ur 4 
vid behof att få tag i ett ord som kunde stegra innehållet 
i det följande ordet. Visserligen hade man kunnat auvända 
ovillkorlig eller dyl., men hur mycket bekvämare är det icke 
att gi'ipa till ett af de ord soqi alltid finnas till bands och som 
kunna uttrycka på en gång allt och intet. Att en specialbet. 
Iiärigenom utvecklats, har sin grund däri, att begi^eppet skyl- 
dighet icke är mäktigt af stegring på annat sätt äu med af- 
seende pä i hvad grad det, livarom ordet utsäges, lör den 
ifrågavarande personen gör skäl just för benämningen skyl- 
dighet. Graderna bli då ungefär: en skyldighet som mau kan 
komma ifrån (dvs. aom icke gör skäl för namnet) — en verk- 
lig skyldighet osv. — Fullt analogt synes /ördömd vara. 
förlorad. Jag syftar på uttryck som ei\ förlorad son, Jorlorad 
existens o. d. Jfr: En del fattiga och merendels både lill väl- 
färd och heder förlorade adelsmän. Adlerbeth Antecku. 1:. 
61 (c. 1792; Tegnérs uppl.). Att här Bibelns berättelse om den 
förlorade sonen spelat in, synes mig säkert, åtui. för den först- 
nämnda förbindelsen '). Till den rent positiva adjektiviska före- 
ställningen af förkommenhet ocii elände m. m., som är det 
väsentliga därvidlag, kunna vi icke komma direkt från det 
resultaliva verbet, som icke kan gifva någon annan adjektivisk 
föreställning äu den af 'försvunnen, borta'. 
förryckt. Verbet förrycka betyder (som träns.) nrepr. intet 
annat än 'bortrycka, rycka lös (ngn eller ngt från ngt), bort- 
taga', t. ex,: Fåä gamla originalia finnes, vtan ähre raästedeels 
borttkombne och /oVryc/ire, Ridd. o. Adelns Riksdagsprot. 
fr. 17rde årh. 3: 86 (1638). Ther igenom warda the [mäimi- 

') I denna har dock ordet kanske snarare adjektiverats på ty. botten^ 
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skorna] förryckte ifrån Gudh sitt högsta godha. Murseus Arndt 
3: 79 (1648). öedaii inänniskan genom syndafallet är afwiken 
ifrån Gud, . . aä är hon förrycM ifrån sin rolighets medel- 
punkt, Hoffmann Förnöjs. 400 (1752; öfv.). Med sådana fall 
såsom utgångspunkt, hvarest det af /rån styrda subst. betecknade 
något godt, hvarifrån man icke borde ryckas bort, kom äfven 
vid Bjälfva verbet att häfta något däraf, så att det kom att be- 
tyda 'rycka bort från- det rätta, det riktiga 1. normala' ^). Med 
dennn bet, förekommer så verbet i äldre tid i uttr. JÖrrycka hjär- 
nan eller kufvtidel. Jörrycka ngn i hjärnan o. d.: [De pestsjuka} 
bliffwa [stundom] förryckte vthi Hvffwudet. L. P. Gothus Pest. 
27 a (J623), Förrycki vthi kiernan. Lex. Linc. (1640; under ce- 
re brosus}. Förröckt . . i httf oodet. Växiö rådstur. pro t. 
1673, s. 23. 7(?e)-as/oVit/(l»d]ätt/öVr|/cife, Ehrenadler Telem. 
HB (1723). OinåtUgt hiåman tryckt, ja, then yo')T|/eÄ-( med alla. 
Brenner Pin. hist. 73(1727). Gudsfruktan sjelf, för vida sträckt. 
Har den bedröHiga effect, At vissa kufvuden förrycka. Kellgren 
2: 167 (1792). Hennes hjärna slutligt blef förryckt. A r n e 1 1 
Lalla Rookh 1: u (1829). En sådan der röd mössa . . förrycker 
ovilkorligen hjernan på den man, hvars hjessa den betäoker. 
Palmeer Eldbränder o. Gnistor 78 (1834). Jfr: Att hon vtaff 
fåwiskbeedt, och sinnets förryckianåe, är siälil orsaken till sin 
dödh. Växiö domk. akt. 1679, n:r 9. Så småningom bleE 
på grund af förbindelsens vanlighet bestämningen öfverflödig 
oeh utelämnades; ex. redan tidigt: Förryckt kallas den, sora 
af läsande har bbdt tokot. Columbus Ordesk. 3i (1678). 
Wara förryckt. Swedberg Schibb. 267 (1716). Visserligen har 
jag funnit ett ex. på verbet utan bestämning i samma preg- 
nanta bet., men denna är säkerligen sekundär: Du är då verk- 
ligt kär? . . Så, att jag vak förryckas. Remmer Den föreg. 
döde 16 (1828), — Analogt synes rubbad vara. 
inbiten. I uttryck som: en inbilen lymmel, inbiten ungkarl, 
inbiten stockholmare. Utgångspunkten är ett refl, inbita sig 
(bita sig in): Affguderij som sich så fast rotat och inbitit haff- 

') Mähitndft har detta Ucck redan frän början legat i ordet; jfr /di-- 
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uer j menniskios hierta, L, Petri Wijgdawatn C B a {1538}. 
En liten madk som biler sich in j hudena på fäSdh. Var. rer. 
voc. 54 {1538). Thett oude . . hade sigh sA hart inbitidt. 
Hiksdagsakt. 2: 426 (1571). Det dam, som på palfestran . . 
så mycket djupare inbitit sig. Thomander Skr. 3:412(1826). 
Stockholmarens sätt, att för alla kön bruka -a , ., har allt 
mer tnbitil sig i skrift. Rydqvist Sv. spr. lag. 2: 460 (1857). 
Därur är regelbundet bildadt udj. inbiten med den bet. som 
naturligt framgår ur verbets: Talgen är väl inbilen. Brooe- 
raan Hushåldsb. 6: 87 (1736). Inbiten i synd. Serenius (1741). 
En inbiten mening. Lind (1749). Inbitna fördomar. Nohr- 
borg Saliglietsordn. 1054, sp. 2 (c. 17Ö5). Alla i»6i7na, grufliga 
lidelser dö bort. Almqvist Amor. Inledn. vm (1839). För 
uppkomsten af den ofvan åsyftade bet. är särsk. ex. från Se- 
renius belysande: Den som är inbiten i ngt står ju i en rätt 
intim gemenskap därmed. Han kan således betecknas med 
ett subst. som anger detta. En som är inbiten i synd kan med 
full rätt kallas syndare. Detta ord enbart äv dock ej tillräck- 
ligt expressivt. Adj. bibehålies, om ock en strängt logisk upp- 
lösning icke längre är möjlig. I den färdiga förbindelsen, 
t. ex. i inbiten hjmmél, betecknar adj. på grund af det nu 
skildrade uppkomstsftttet icke längre någon själfständig före- 
ställning, utan anger att det soin hufvudordet uttrycker före- 
finnes i särsk. hög grad hos den, hvarom det användes, att 
detta epitet i eminent grad är på sin plats. Omöjligt är icke, 
att uppkomsten delvis kunnat vara en något afvikande. Det 
finns nämligen i äldre tid ex. på en ologisk användning af det 
adjektiverade part., hvarvid det vid aktiv konstr, af prep. i 
styrda subst. i pass. gjorts till subj.: Sillen . . är . . medh 
Saltet inbittin wordeu. Sigfridi Gåås kong F 8 a (1619). 
Eketi-ä, inbitidt a£f Enebärs Olio. L. P. Gothus. Pest. 75 b 
(1628). Det blir sedan en vane, och hela Regeringen är deraf 
inbilen. Björnståhl Resa 3: 51 (1778). Kanske de ifråga- 
varande moderna förbindelserna, äfven kunnat uppkomma på 
detta sätt. En inbiten lymmel vore då egentligen en person, 
-hvari lymmelaktighelen bitit sig in. Hufvudkällan har detta 
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■dock Bäkerligeo icke varit. Jfr inpiskad under 'Betydelseöfver- 
föring'. 

inskränkt. I användning om persoQ. Om uppkomsten nf 
den ursprungligare bet. 'begränsad' har jag talat s. 49 f. 
U^ångspunkten för här ifrågavarande bet. äro sädana fall, där 
det afseeude, hvari begränsaingen gällt, närmare angifvita ge- 
nom eu bestämning af det slag som följande ex. visar: Nu 
mera började han . . anse könet för mycket inskränkt till sin 
natur . . för att vara värdigt någon reelare uppmärksamhet. 
Runeberg 4: 248 (1836, 185ft). På samma sätt har man nog 
kunnat säga inskränkt till begå/ningen. Jfr: [Gud ville] göra 
sina förnuftiga kreatur så lycklige oeh så nögde, som en in- 
skränkt natur det medgaf. Ihre Föret. t. fjoffmann Förnöjs. 
i {1752). Sin inskränkta förmåga. Kolmodin Tacitus 1: 21 
(1833); jfr äfv. inskränkt begåfning s. 50. Afv. ur dessa har 
kanske här åsyftade bet. kunnat uppkomma. Nog har t. ex.: 
Hans natur eller hegåfning är inskränkt kunnat utbytas mot: 
Han är inskränkt. Möjhgen har därvid inskränkt till hegåf- 
ningen delvis varit ett mellanstadium. 

In transitiva. 
§ 66. bortkommen. I bet. 'tafatt, förlägen, frånvarande'. 
Utgångspunkten äro sädana fall, hvarest en af prep. från styrd 
bestämning funnits. Men det är naturligtvis icke likgiltigt, af 
hvad art denna bestämning varit; den måste hafva betecknat 
något sådant, att ett fjärmande (ett 'kommande bort') därifrån 
just medfört ett sådant resultat hos subjektet, som vi nu in- 
lägga i ordet. Att direkt peka på, bvilken eller hvilka dessa 
bestämningar varit, tror jag mig icke kunna; följande ex. torde 
dock vara belysande (se särsk. det från Boethius anförda).: 
Bortkompne Ifrå Ihet lijff, som aff Ottdhi är. Ephes. 4: 18 (Bib. 
1541; samma konstr. i vår nu gällande öfv.). En människa, 
ifrån barndomen bortkommen och skilld från alla människors 
sälUka}}. Boethius Sedel. 30i (1807), Huru långt äro vi icke 
bortkomna från låra fäders fromma allvar. Tegnér 4; 183 (1837). 
Det . . från Gud bortkomna menniskoslägtet. Me lin Jesu iefv. 
1: 142 (1842, 1855). Gammal och bortkommen från all slags 
J:urtis. Fredrika Runeberg (1857) hos Strömborg Runeberg 
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IV. 3: 167. Bortkommen ifrån den sanna kristendomen. Ny- 
blfeus Trenne religionsfilos. upps. 166 {1874). Ex. pé. finit. 
form: Menniskao har genODi syndafallet bortkommit från det 
lif, som af Gudi är. Hagberg Högmässopred. 1: 297 (1814, 
1822). I rege! har adv. — åtm. i hufvudsats — i dessa for- 
mer följt efter såsom fristående ord. Mitt älsta belägg på deu 
moderna bet. är: Din hustru ser allsicke hortkommen ut. Bre- 
mer Gratin. 1; e (1837). Till isoleringen från verbet bar nog 
ytterligare bidragit den omständigheten, att wara-konstr. i de ver- 
bala användningarna såsom hos alla inträns, verb, alltjämt varit 
pä retur '). Part. -formens adjektiviska bet. torde nu så afgjordt 
vara den som ligger närmast till hands, att den som utan pro- 
positions bestäm ning nyttjar denna form oui person i annan 
användning, med skäl riskerar ett missförstånd — eller ett 
småleende (jfr anhommen). 

vuxen. I PBB 31: 254 f. har jag antydt, att en grupp af 
verb tinnes, som visserligen äro successiva, men dock icke i 
sig själfva beteckna en handling med bestämdt slut. Tillika 
framhölls dock, att de fall äro gauska få, hvarest icke en be- 
gränsning med afseende på handUngens utsträckning i tiden 
är gifven »genom andra ord». En sådan behöfver emellertid 
icke alltid ske genom andra ord; så kan t. ex. ett tempus, hvar- 
igenom handlingen anges såsom fullbordad, hafva alldeles 
samma verkan. Oaktadt således växa hör till denna klass, är 
verbalhandlingea fullt begränsad i part.-formen vuxen. Att 
denna nu har fullt adjektivisk bet., beror säkerligen på att 
verbet fattats resultativt. Visserhgen hör här den förändring, 
som verbet alltid innebär, med till själfva verbalhandlingea 
och är just det väsentliga i denna; den är således icke något 
gent emot den senare själfständigt resultat såsom vid de redan i 
sig själfva resultativa verben. Men det är gifvet, att så snart denna 
förändring nått ett visst slut, den äfven kan fixeras såsom fri- 
stående resultat. Den bet. som vuxen har i förbindelser som 
en vuxen människa (jfr da. et voxent menneske med adjektivisk 
flexion) har således regelbundet framgått ur verbet och hör 

') DettÄ är således något hoid gäller a£v. otvan § 49 fi. anförda falU 
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tilt § 49 ofvau. Mer inveckladt är förhållandet vid (vara) 
vuxen ngt. NågoQ motsvarande användoing hos det tinita ver- 
bet har j^ icke funnit. Den ifrägavande konstruktionen är 
rätt gammal: Medh so monge bestar, som fieudens hemelte parti 
kunde vara vuchsne. G. Horn i Oxeust. brefv&xl. 8: 19(1630). 
Att vij ju kunne vara honom vuxne nog. Riksrådets prot. 
4: 140 (1634), Dano bastant och väl vuxne. Därsam. 8: 256 
(1640). Han är thprn noog vuxin. Därsam. 348 (1640) Det 
är väl sannolikt, att här föreligger en öfvei-sättning af ty. f/e- 
wachsen '). En af\-ikande konstr. — som det vill synas också en 
i någon mån afvikande användning ^ föreligger vid vitxen till 
ngt i följande ex. (jfr ty. er ist nicht dafur geivaclixen): Effter han 
HU sådana discurser 'icke väl vuxin ähr. Riksrådets prot. 7: 642 
(1639). Den FuUmacht Cbristus dem i nåder läcktz förläna Som 
i Apostlars stad och wid hans Altar tiäua, Ar . . så . . stor At ingen 
umxen nog sig dur til wara tror. Brenner Dikt. 1: 183 (1710, 
1713). Bertil wuxen. Dalin Hist. III. 1: 43 (1760). Också i 
denna bet,, 'kompetent (till ngt)', användes nu vu-^en ngt, t. ex, 
vara en plats vuxen. Den utgångspunkt som här bör antagas, 
är väl (vare sig på svensk eller ty. botten): 'som genom växande 
erhållit krafter eller vissa andra kvalifikationer'. 



b. Part. -bildningar af terminativa verb, 

§ 67. Oaktadt bland följande ex. åtskilliga visa närmare 
frändskap, hvarpå möjligen underindelningar skulle kunna 
grundas, har jag dock ansett det mest praktiskt att ordna dem 
i bokstafsFöljd. De fall som särsk. nära böra samman har jag 
försett med inbördes hänvisningar. 

Transitiva {och Reflexiva). 
§ 68. bepröfvad. Detta ord anses af SAOB bepröfva 4 
utgå trån en fullt motsvarande bet, hos verbet: '(efter pröf- 

') Dettas konstr. med dat. torde kanske bftst förklaras sä, sM, det, 
pä liknande sätt som vid ätskilliga af 'specialfallen' ofvan, uppkommit i 
förb. tinem zun haupten, zum haupte, zu kopfe wachsen; jfr Grimms Wb. 
gewachsen 3 c n samt wachsen II 1 e :. 
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ning) finna god I. gilla'. Emellertid synes mig tillvaron af 
den anförda bet. hos verbet ganska tvifvelaktig. Icke som om 
jag skulle betvifla, att dylika associationer (af ett 'gillande') 
förefuunita äfven i verbets finita former, di i synnerhet i de 
perfektiska (jfr särsk. det af SÄOB från 1724 anförda ex.); 
men jag anser det icke uppvisadt, att verbet själft verkligen 
i dem b etyd t hvad SAOB antager. Detta får man nämligen 
icke sluta till ur part-formeus bet. Af skäl som ofvan (§ 54) 
berörts, är det nämligen fullt förklarligt, att i denna form dea 
eventuelt föreiintliga adjektiviska biföreställningen får öfver- 
makten öfver det verbala, som i de linita kvarstår som det 
centrala. De af SAOB anförda ex. hafva icke öfvertygat mig: 
det synes mig som i de fall, hvarest verbal bet. (på grund af 
bestämningarnas art) är påvisbar, en öfversättning 'pröfva, an- 
ställa pröfniog med' är tillfyllest. Hvad som särskildt gjort 
mig tviflande, är tillvaron af ett äldre försökt i alldeles samma 
bemärkelse. Det förefaller mig redan i sig själft osannolikt, 
att försöka skulle kunna hafva bet. gilla'; därtill kommer nu, 
att part.-f ormen med ifrågavarande bet. är sj-nnerligen väl 
styrkt i fsv. {se Söderwall försökia 5), utan att något mot- 
svarande verb där synes hafva påträffats. Förklaringen till 
adjektiveringen hos dessa ord ligger emellertid just i förefint- 
ligheten af den berörda adjektiviska biföreställningen, 
förklarad, t. ex.: en förklarad anhängare af det proportio- 
nella valsystemet. Föreställningen torde här otvifvelaktigt vara 
adjektivisk. Betydelseutvecklingen är lätt begriplig: En för- 
klarad anhängare är den som förklarat sig såsom sådan, och 
som, då man äger rätt att också förmoda en man bakom or- 
den, är en verklig, utpräglad, säker anhängare. Jfr sagd nedan. 
förlofvad. I uttrycket: det förlofvade landet. Såsom bekant 
betyder uttrycket egentl.: detutlofvade landet. Detta tänkte 
sig israeliterna och med dera alla de som läst den bibliska be- 
rättelsen •) såsom ett rikt land, som »flöt af mjölk och honung». 
Det blef då dett» som väaentl, inlades i part.-formen, och ver- 
bets försvinnande i motsvarande bet., hvilket part-bildningen 



,d.y Google 



101 

på grund af sia afvikande bet. och sin förekomst i en stående 
förbindelse icke behöfde vara med om, fullbordade adjektive- 
ringen. Jfr fsv.: Til förloffuada fädirnis landit. Su 148. 
gifven. En gifven sak (den gifnaste sak i världen, se § 25), 
gifven fördel. Det är gifvet. Taga för gifvet (Tager man thet 
therjemte för gifwit, at . . . Sahlstedt Tuna minne 207 (1743)). 
Förskjutningen har skett till stor del just i de sista två för- 
bindelserna. I den sista betyder för egentl. såsom'; jfr: [Att 
en yttre gudstjänst är en plikt och ett behoC för människoan- 
den osv.] — sådant taga vi. häx såsom gifvet. Lehnberg Pred. 
1: 5 (c. 1800). Betydelse utvecklingen här är: 'gifven (och er- 
hållen) till skänks, såsom förutsättning' (jfr 'det gifna inom 
matematiken) > 'som man (således) icke behöfver först efter 
en undersökning o. d. sluta sig tiil, utan hvarpå man utan 
vidare kan bygga' > 'klar, obestridlig'. Ett för utvecklingen 
upplysande ex. synes mig vara: Att rätt finnes, . . är gifvet 
genom sjelfva ordet. Claeson Skr. 1: 3 (c. 1858). 
sagd. I uttrycket: Bet är inte sagdt. Man förbinder med 
det sagda ordet en tilltro till dess giltighet: 'Det som är sagdt 
är sagdt', heter det. Det sagda blir enligt denna uppfattning 
alltså = det som är faktiskt, säkert, och: det ar inte sagdt ^ 
det är osäkert. Kanhända behöfva vi dock icke söka för- 
klaringen åtm, uteslutande i en dylik blind tillit till det talade 
ordet. Denna förklarar nämligen icke, hvarför icke det positiva : 
det är sagdt betyder 'det är säkert' '). Kanske därför utveck- 
hngen varit: Det är icke sagdt, dvs, 'det har ingen påstått' > 
'det saknar (således) hvai-je hemnl' > 'det är ingenting att 
bygga på, är icke säkert', 

BÖkt. t. ex. en sökt kvickhet. Det låter sökt. Utgångspunkten 
är den vanliga bet. hos ordet söka, och utvecklingen är klar: 
sökt är 'det som icke själfmant infunnit sig, utan som man 
måst leta efter'. Då detta utsäges om något, hvilket (såsom 
en kvickhet) för att göra vederbörlig effekt just bör själfmant 
infinna sig, blir det ^ 'onaturlig, misslyckad'. — Jfr tvungen 
och vågad nedan. 

') I hvftrdftgBBpräket får man dock skämtsamt såsom opposition mot 
ett tviflande: Det ftr inte sagdt höra ett: (Jo,) det fir visst sagdt 
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tvungen. Här afser jag förbindelser som : ett tvunget skratt, 
en tvungen ställning o. d. Adjektiveringen har här sin ut- 
gångspunkt i det moment af ofrivilligbet, förkonstling, onatur 
osv. som låder vid verbalföreatällningen. Mera verbalt än de 
ufimnda förbindelserna och därför ägnadt att belysa förskjut- 
ningen är t. ex.: Han aäade en tvungen hehännehe. — Om den 
vanliga bet. af tvungen samt om differentieringen mellan detta 
ord och tvingad se under Tres. part,' vid behandlingen af en 
del fall hvarest aktionssättet är tvifvelaktigt Jfr sökt ofvan 
och vågad nedan. 

upplagd. I kortspelstermen (i Vira): upplagat spel. Detta ut- 
tryck betyder urspr. intet annat än att korten äro upplagda 
på bordet, Detta sker, då en af spelarne har så goda kort, 
att han, bur än motspelarnas kort sitta', med säkerhet kan 
svara för det antal spel han åtagit sig att 'ta hem'. Genom 
ett hufvudviktens läggande på anledningen till verbalband- 
lingen, har så upplagdt spel kommit att användas om ett 'otapp- 
ligt' spel, äfv. innan korten äro upplagda på bordet. Så 
snart en spelare fått klart för sig, att bans spel icke kan för- 
loras, säger han : 'spelet är upplagdt' ^). 

utsökt, 'förträfflig, utmärkt'. När man söker ut ngt, är ju 
den ledande tanken att finna något som är till ens belåtenhet, 
som tillfredsställer ens afsikt med sökandet, och ju mer besvär 
man därvid gör sig, desto bättre bör resultatet bli. Genom 
hufvudviktens läggande på detta resultat (som dock — väl 
att observera — här icke ligger uttryckt i verbet) eller 
— hvilket kommer på ett ut — denna afsikt har ordet 
fått sin ofvannämnda bet. Ex. på — som mig synes — icke 
fullbordad förskjutning är: En .. af kunniga och w(söite män 
bestående Kammar- eller Hofrätt. Strinnholm Sv. folkets 
hist. uud. kon. af Vas. 2: iie (1820). Fullt analogt är utvald, 
samt vald i ett fall som: (väl) valda ordalag (jfr: Valdare ut- 
tryck. Leopold 6: isi (1786); se § 25). 
vågad, 'riskabel, som kan draga efterräkning med sig': en 

') I bet. 'disponerad' är ordet, dä intet n 
nat uppvisas, öfveraättning från tv. aufgelegt, 
förklarns; jfr Grimms Wörterb. 
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vågad handling, ett vågadt yttrande. Utgångspunkten fir na- 
tur!, det träns, våga i bet. 'utföra (eller yttra osv.) ngt som 
bär en viss risk med aig'. Ex. från något äldre tid (af hvilka 
flera ännu äro brukliga): Torde jag wåga min mening. Tes sin 
Bref 1: 103 (1751), Våga egna omdömen. Björnståhl Resa 
1: 215 (1771). Wåga et försök. Möller Kyrkobist. Föret, iv 
(1774). Om det uttrycket kan vågas. A. G. SiHverstolpe i 
Läsn. i Bland. Ämn. 9 o. 10: 115 (1798). Dé våga ej svar, de 
våga ej motstånd. Adlerbeih ^En. 23& (1804, 1811). Han lik- 
som uågar ett nttrych, men rättar det strax. Ödmann Anvisn. 
t. Predikosätt 77 (1807, 1812). [Jag skall] icke våga något om- 
■dÖme. Rosenstein 2: iis (1819). Presten vågade en hlick in 
i stugan. Almqvist Kap. i3 (1838), Som vi se, förekomma 
redan vid verbet icke så få af de förbindelser, hvari ordet nu 
uppträder med adj. bet. Denna senare har uppkommit där- 
igenom, att i part. — tack vare dess allmänna funktion (jfr 
§ 54) — handlingen trädt i bakgrunden och i stället det i 
verbal föreställningen befintliga adjektiviska elementet trädt i 
förgrunden. De älsta säkra ex. på denna användning jag funnit 
äro: Denna liknelse är icke vågad. Rosenstein 3: l« (1792). 
De [de tryckta yttrandena] hafwa förekommit mig . . något 
wågade. Extra Posten 1792, nr 1, s. 3. Däremot vittna 
följande ex. om en icke fullbordad förskjutning: Möjligen är 
■det för mycket vågadt af en i detta vigtiga ämne oerfaren, att 
yttra eu önskan. G. F. Wirsén i Sv. Akad:5 Handl. 12: 193 
(1827, 1829). Carl Gustaf f&an det alltför mijcket wågadt. Eke- 
lund Fäd. hist. 3: 9 (1831). Således synes det vara allf/ör 
mycket vågadt att . . . Agardh Teol. skr, 1: 3 (1855). — Jfr 
sökt, tvungen ofvan. 

Intransitiva, 
§ 69. förflugen. Verbet förflyga kan visserligen fattas re- 
sultativt (jfr;- Driekl- de Jörflyga de susande Perlorna: drickl 
Franzén Skald. 1: 16(1807, 1824)); men ur verbet så fattadt kan 
på regelbundet sätt endast framgå en bet, 'försvunnen, borta' hos 
part.-bildningen. Det är emellertid en helt annan som möter i: 
en förflugen idé, ett förfluget ord o. d. Där måste vi utgå från 
en bet., hvarest resultatet varit trängdt i bakgrunden af ett 
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annat moment: det hastiga, på måfå skeende, oafsiktliga, plan- 
lösa, oöfvertänkta o. d. Detta torde åtm. till en del ligga iför-, 
som ju ofta beteeknar, att verbets handling går till öfverdrift 
eller som öfver huEvad har pejorativ karaktär; jfr t. ex.yörkasta 
sig samt under förryckt s. 95. Genom att i part. denna före- 
ställning trädt i förgrunden, har det adjektiverats. Hos verbet 
har jag icke funnit fullt motsvarande bet. (jfr dock det första 
ex från Nordberg nedan). På de hithörande förb. med ad j. 
kan jag anföra följande äldre språkprof: Förfiugna Hdender. 
Oxens t. brefväxl. 6: n (1629). En kuhia som war wäl mer- 
endels förftugen, men hade dock den forcen, at hon gick genom 
tältwäggen [osv.|. Nordberg Karl XII 1: 381 (1740; i ur- 
sprungUgare bet.); jfr förlupen i samma användning. Förfiugna 
ord, utan mening och alfwar. Uärsam, 2: 420. En något yor- 
fiugen idé. Wingård Minn. 5: 88 (1847). FÖrJluget tal. San- 
der Ariadn. krans 37 (1877). ' 

§ 70. Om det redan i allmänhet är en vansklig sak att 
vid adjektiveringeu af part. — liksom på de flesta andra om- 
råden inom språklifvet — afgöra, i hvilken grad ett enskildt 
språk i sin utveckling varit beroende af andra, under hvilkas 
inflytelse det veterligen stått, så gäller det sfirskildt om de nu 
berörda fallen. Likheten mellan s. k. stående förbindelser i 
skilda språk är ju ofta frapperande. I enskilda fall kan ju 
också lån bestämdt påvisas, men det torde vara förhastadt att 
utan klara skäl antaga sådant, så snart en viss Ukhet förefin- 
nes. De ofvan anförda fallen äro af den art, att jag ausett 
mig kurma antaga en utveckling på svenskt område, äfven om^ 
inflytelse från främmande språk delvis skulle kunna göras 
sannolik. Att jag — såsom öfverhufvud inom afhandlingen — 
icke framdragit utländska paratleler, beror dels därpå, att jag 
då skulle bafva nödgats offra ännu mera tid på materialsam- 
lingen, dels på min allmänna ståndpunkt, enligt- hvilken jag 
söker så vidt möjligt undvika allt sådant, som undandrager 
sig min egen språkkänsla. 
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2. Sammansatta. 

§ 71. Teoretiskt sedt ligger alltid en ordfogning till gruod 
för en komposition. För att en sådan skall framgå ur en ord- 
fogning, måste de föreställningar som af dennas olika element 
uttryckas, genom adekvation ') och assimilation till en viss grad 
hafva sammansmält. Det är just för denna sammansmältning 
som kompositionen är det språkliga uttrycket. 

I en komposition hvars senare ied utgörea af ett part. 
pret, *) bevarar alltså detta icke samma föreställning orubbad 
som det i sig själft uttrycker. Vi hafva här tvärtom att göra med 
fall som i eminent grad exemplifiera betydelsen af ett visst 
satssammanhang för adjektiven ugen. 

Då redan på grund af alla de olikheter och skiftningar 
som äro möjliga inom verbalföreställningen själf en orsak till 
divergerande utveckling af part. finnes, så öka.s naturl. möjlig- 
beten till en sådan i utomordentlig gi-ad genom alla de olika 
kombinationer part. kan ingå och de däråt följande påverk- 
ningar af bestämningarna för hvilka det är utsatt. Det kan där- 
för icke vara tal om hvarken en fullständig exempelsamling eller 
ens ett urval af några för ett större antal typiska fall, och att 
teoretisera öfver frågan torde icke tjäna mycket till. Jag vill blott 
upptaga till behandtiug en del exempel ägnade att ådagalägga 
kompositionens betydelse för isoleringen af part. från dess ut- 
gångspunkt och därmed för dess adjektivering. 

§ 72. Vissa synpunkter måste ju dock därvid vara be- 
stämmande. Så är det klart, att jag bortser frän sådana fall, 
där part.- bildningen redan i ordfogningen varit fullt adjekti- 
' visk. Jag säger: redan i ordfogningen; ty visserligen är det 
saunt, att något sprang mellan ordfogning och komposition 
icke existerar på föreställningens område oeh att sålunda nå- 
gon bestämd gräns i detta afseende dem emellan icke kan dra- 
gas. Det måste ju emellertid hafva funnits en punkt i ut- 

') Se om denna term Stöcklein Bedeutungawandel der Wörter 
(Munchen 1898) gO ff. 

*) Det är själfklart, att jag hitrvid blott talar om eädana aamman- 
Bättningar som ingåtte just af part.-formen, icke om part. af sammauRatta 
verb. En del gränslall ha dock upptagits i det föregAende, t. ex. nffallen 
m. fl., se § 49. 
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veeklingen, då ordfogningens beståndsdelar stodo relativt själf- 
etändiga gent emot hvaraodra, och åtm. försåvidt som de ifr^a- 
varande orden icke upphört att existera i språket i samma bet. 
som den med hvilken de ingingo i ordfogningeu, kan mati 
genom en analys ånyo försätta sig pä denna punkt; det måste 
man för resten göra för att förklara bildningen af hvarje sam- 
mansättning. De fall nu, hvarest det vid detta tillvägagångssätt 
visar sig, att part.-bildningen var adjekiivisk redan vid nämnda 
punkt, utesluter jag från betraktelsen. Visserligen är det så, 
att den adjektivering, som ett relativt själfständigt part. af ett 
ännu i motsvarande bet. lefvande verb undergått, ofta hvar- 
ken är alldeles fullständig (se § 61) eller Hka i de olika fallen, 
samt att kompositionen därför kan medföra försvinnandet just 
af denna sista rest af det verbala. Men sådana fall erbjuda 
dock här int«t nytt af intresse : det väsentliga af förskjutningen 
ligger dock då före kompositionen och hör till föregående ka- 
pitel. 

Emellertid är ju en sådan analys icke alltid så lätt ut- 
förbar. Vi kunna indela de sammansatta orden i tre grup- 
per: sådana hvilka kunna upplösas i en af det moderna språk- 
bruket erkänd ordfogning, sådana hvarest detta icke låter sig 
göra, men där bildningen är fullt genomskinlig, och slutligen 
sådana, hvilka äro etymologiskt mer eller mindre dunkla. Inom 
de båda förstnämnda grupperna låter det sig tämligen säkert 
afgöra, hvilken betydelsekaraktör tillkom part. -formen redan 
innan ordfogningen blef en fast förbindelse. Beträffande dem 
följer jag därför den nyss uttalade principen. Sådana fall 
som ishelagd, fiorhehängd eller som liknöjd, grundlärd utesluter 
jäg därför. Vid den sistnämnda gruppen är ett afgörande 
vauskhgare och icke möjligt utan en historisk undersökning. 
Det har. därför, såväl af detta skäl som äfven därför att dylika 
ord i sig själfva erbjuda rätt mycket af intresse, synts mig 
läraphgt att utan åtskillnad behandla alla dithörande som mött 
mig och hvarom jag kunnat bilda mig en mening. Vid fram- 
läggandet af exemplen bar jag ansett lämpligast att behandla den 
första gruppen, som jag kallar 'Upplösliga', för sig; gentemot 
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den ställer jag de 'Oupplösliga', till hvilka jag räknar fall från 
de båda sista af de ofvau n&mnda gi-upperaa. 

a. Upplösliga, 
§ 73. D& dessa äro de, hvilkas bildning är lättast till- 
gänglig för vår språkkänsla, är det just de, som skola lämna 
oss närmare besked om iivilken roll kompositiouen spelar för 
vår fråga. Det är särskildt två frågor, hvarpå här vore önsk- 
ligt att få svar — eller som åtm. böra beröras — , nämligen : 
om alla dylika kompositioner äro adjektiviska samt, om så 
ieke är förhållandet, hvilka omständigheter som äi-o de afgö- 
rande. 

§ 74. dyrköpt, t. ex. en dyrköpt seger. Nog torde man 
också kunna säga: Han fick köpa segern dt/rt^), om det ock 
ej är så vanligt. Dyrt köpt torde däremot knappast användas 
annat än möjligen i egentl. bet., i hvilken dyrköpt i stället är 
obrukligt. Ordet måste väl betecknas som ganska adjektiviskt; 
verbalhandlingen bar dock åtm. för mig icke alldeles försvun- 
nit ur medvetandet; jfr t. ex. Segern var dyrköpt — Segern 
vanns endast med stora offei: 

gastkramad. Är fullständigt verbalt. Detta behöfver icke 
bero därpå, att jag i medvetandet upplöser det i dess element: 
kramad af gastar. Man kan mycket väl fatta gastkramad som 
uttr. för en enhetlig föreställning, som då är blott en speciali- 
sering af kramad. Verbet gasthrama måste vara sekundärt, 
hundbiten. Fullt analogt med föregående. 
hårdkokt (-kokad), t. ex. hårdkokt ägg. Detta fall är 
ganska upplysande. Sammansättningen kan upplösas: man 
säger ju äfven härdt kokta (I. kokade] ägg. Men åtm. för mig 
ställer sig saken så, att jag i det senare fallet företrädesvis 
tänker på verbalhandhngen, vid sammansättningen åter afgjordt 
på resultatet. Detta är ju också naturligt. Bestämningen ut- 
trycker här just resultatet. Så länge den ännu har ett från verbet 
skildt uttryck med egen ordaccent, kan verbalföreställningen ännu 
bevaras. Sedan däremot de båda föreställningarna sammansmält, 

') Au här vid en upplösniag adverb användes, är för vår tvåg» be- 
tydelselöst; jfr hårdkokt nedan. 
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träder resultatet eusamt fram. Därtill bidrager sälcerl. den 
åebådlighet som fiaiies hoa detta (jfr § 60). Af ven torde det 
vara af betydelse, att koJca i sig själft ofta är resultativt med 
ty åtföljande adjektivering hos part., t. ex. Potatisen är inte 
hokt i dag. 

kortklippt. Jfr § 59 slutet. Kortklippt hur. Analogt med 
föregående.' Dock torde Mippa äfven med t. ex. hur som obj. 
vara snarast ett terminativt verb. 

skräckslagen. Här finner jag ingen skillnad mellan sam- 
mansättningen och dagen af eller med skräck. Redan i ord- 
fogningen har sammansmältningen fortskridit så långt, att någon 
association med det enkla slå knappast torde äga rum, detta 
väl till stor del beroende på att verbets bet. här är öfverförd 
på det osinnligas område och därigenom dess åskådlighet, i 
synnerhet i förhållande till de flesta bet. af slå, minskad. 
Atm. teoretiskt måste emellertid en verbal utgångspunkt för- 
utsättas, hvarefter adjektivering, sedan sammansmältningen 
ägt rum, skedde i öfverensstaramelse med § 3tj ff. Det stun- 
dom förekommande shräckslå är utan tvifvel sekundärt efter 
adj, '). 

tårdränkt, t. ex. Med tårdränkt stämma. Här få vi likale- 
des tänka oss, att det i sig själft knappast resultativa dränka 
blifvit detta genom bestämningen i (1, af) tårar. Ju mer där- 
vid sammansmältning till en enhetlig föreställning ägde rum, 
desto mer dominerade i denna det åskådliga resultatet (i ofvau 
anförda ex. väsentligen en hörselförnimmelse). 
vettskrämd. Är för mig fullt adjektiviskt. Verbet skrämma 
står som ofvan framhållits (§ 37 under förskräckt) på gränsen 
mellan result. och terminativt aktionssätt. En jämförelse mel- 
lan vettskrämd och skrämd visar också, att kompositionen måste 
vara orsaken till adjektiveringen. Förhållandet är analogt med 
det vid skräckslagen så till vida som äfven häi", allteftersom sam- 
mansmältning till en enhetlig föreställning ägde rum, bet. hos 
hela förbindelsen blef öfverensstämmande med den hos ofvan 
§ 36 ff. behandlade fall. Strängt taget ligger ju den positiva 
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bet. a£ höggradig skrämsel, handfalleuhet osv. som vettskrämd 
utsäger, icke språkligt uttryckt; hvad som utsäges är ju blott 
något negativt; jfr hragt ur fat/tiingert samt de med o- sam- 
mansatta nedau. 

vinddrifven. Detta är för mig fullt verbalt, icke blott om 
jag fattar det såsom (urspr.) presentiskt till ett kursivt drifca, 
utan äfv. då jag fattar det preteritalt, t. ex. Vinddrijret slunga- 
des fartyget upp på en sandbank. Hvarken det enkla verbet 
eller verbalföreställningen i kompositionen äro resultativa: utsa- 
gon, att ett fartyg är vinddrifvct, leder icke tanken på dess se- 
nare tillstånd. 

§ 75. Behandlingen af de nu valda ex. torde hafva vi- 
Bat, såsom också var att vänta, att några regler icke kunna 
gifvas för kompositionens bet. för adjektiveringen. Visserligen 
skulle sådana ur ett vidlyftigt material kunna fås fram, men 
dessa skulle bli till den grad speciella, att för forskningen 
knappast något vore vunnet. För att en regel skall vara af 
något värde tordras näml., att den kan väntas duga till för- 
klaring af mötande förut dunkla fall. 

Det enda som kan sägas är, att det med part.-formen i 
sammansättning förbundna ordet ofta tillför den förra asso- 
ciationer af icke verbal natur, som bidraga till isoleringen 
från verbet, vare sig denna tager vågen genom det resultativa 
aktionssätt^t eller ej. 

b. Oupplösliga. 

Transitiva. 
§ 76. boksynt. Mitt äldsta ex. äi': Om ja wor hooksynt. 
Tijdfördrijf C 3 a (c. 1695). Jag har icke påträffat någon bet. 
af syna i sv., till hvilken detta ord naturligt ansluter sig. Nu 
finnes emellertid i no. dial. ett verb iiyna 'paavise, paapege; 
ogsaa: uudervise, l£ere' Aasen, och dit torde otvifvelaktigt 
höra no. dial. hokeynd (-synt) 'opliert at Isese; eller som ser at 
IfBse i Bog' Aasen, hvilken ju också genom öfversättningen 
anger sig så hafva fattat det. Det är väl därför sannolikt, att 
■ordet i sv. är att fatta på samma sätt. Möjl. tyder saknaden 
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af spna i motsvar. bet. i riksspråket på att ordet är upptaget 
från någon dialekt (det arbete, hvarur mitt ex, ofvau är häm- 
tadt, bar en starkt åttn. vulgär prägel). En ännu större öf- 
verensstämmelse med det no. ordet vore det, om vi få antaga, 
att ordet i det anförda ex. likaledes betyder 'läsknnnig' och 
icke har den nuvarande betydelsen. Jfr boklärd '}. 
eldfängd. Ordfogningen möter i följande ex.: Syndernas för- 
låtelse, af hwilken synden förtärs, lika som halm och blår, när 
elden fänger deri. Borg Luther. Kyrko-post. 2: 674 (1753). I 
sammansättningen anfänga: Nu fänger elden an min kistor. 
Kolmodin Qviouo-speg. 1: ao (1732). Eldjängd är således- 
'som fattats af elden, brinnande'. Emellertid betyder ordet ju 
nu 'som lätt fattar eld', och denna bet. är äfv. i äldre tid 
— ordet möter först vid midten af 1700-taIet — den förhärs- 
kande. Dock fiuuas ex. äfv. på den ursprungliga bet. Så 
tyckas nämligen följande ex. böra fattas : Draken waknade 
och slukade redan sit rof, med eldjängde ögon. Tessiu 
Bref 1: 2h (1751). [Brahehusj råkade olyckligen , . &i eldfängda 
halmkärfvar . . att , . itändas och . . afbrännas. C. Helin 
(1758) hos Vitt Grenna 24. Bet.-utvecklingen synes underlig 
och tarfvar säkert en special förklaring. En tillfredsställande 
sådan vinnes genom antagandet, att ordet öfvertagit den bet. 
som uppbars af ett äldre eldfängig. Detta ord möter t. ex.: 
Arnell Sw:s Stadz-Lagh 4B2 (1730). Public. Ang. Eld- 
fängige Huus (1730). Beläggen äro tidigare än något på 



') I detta sammanhang kan det, då jag icke har anledning återkomma 
till saken, förtjäna påpekas, att öfriga bildningar på -aynt i sv. (med undan- 
tag at (o)för8i/nt) sås. typ betraktade äro ombildningar af ord, i hvilka ingå 
ett verbalftdj. ^n|f«> (isl. -sffnn) < •sejHtw"("(i> (jfr Falk PBB 14: 61, Kar- 
sten Prima,r. Nomin. S: S S., hvilken sistuäninde dock oriktigt angifver 
'seuj!!-). Jfr fsv. framayn (hvartill dock aäkerl. icke nusv. framai/nt, 
Bota fastmer torde vara län från no.-da. och särsk. härröra från Lie's 
'Den tremsynte' (1870); före detta är har Jag blott ett par ei., det åldata 
trän Strandberg 1; 181 (1809)), sialdsyn, vaneyn, äfv, det enkla »yn. Att 
en association med sbsL syn delvis medverkat till ombildningen, synes 
troligt. Beträffande äldre da. torde näml. tillvaron öfverhufvud af en så- 
dan association visas genom förekomsten »t a(3}^ld^jun jHmte s(j)eldsyn 
Kalkar (sbat. ^un = ial. sjån). — Jfr Lind^oth.i Språk o. Stil 2: 85, 
där en analog uppkomst af adj. på göfd påvisats. Ännu en utgångspunkt 
för ombildningen t dessa adj. Hr — såsom prof. Koreen tör mig påpekat — 
neutralformen på -t. 
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gråsprängd. Verbet spränga i motsvar. bet. är visserligen nu 
föga brukligt, men förekommer dock (i synnerhet i teknisk an- 
vändning): Man färgar, spmnger eller marmorerar dem [bok- 
snitten]. Uppf. bok 6: 5i9 (1875). Den första frost, som ål- 
dern i dina lockar sprängt. Snoilsky 2: 279 (1879, Ii 
[Man] tager . . en styf . . borslpensel . . och spränger dermed. 
Älander i AllmSnnytt. Handbibi. 119: 30 (1884). Mot slutet af 
1650-talet uppkom, seden att ^spränga» det [det till bokband 
nyttjade kalflädret] (bestänka det med svarta småprickar), först 
sparsamt, sedan starkare. C. Eichhorn i Meddel. fr. sv. slöjdför. 
1888, s, 20. Part.-bildningen (säkerl. med adj. bet.): Sprängd 
gi-und. AUmännytt. Handbibi, 131: 97 (1887). Mitt äldsta 
belägg på gråsprängd är: Gnisprengt hår. V e re Ii us Index 244 
(1681). Försåvidt vi få antaga, att en ordfogning föregått sam- 
mansättuingen — något som visst icke i hvarje enskildt fall är 
nödvändigt — har den väl snarast lydt sprängd med grått (obser- 
vera dock den träns, användningen hos Snoilsky). Jfr guld- 
sprängd, silfversprängd, båda hos Juhlin-Dannfelt Jordbruk, 
haufllex. 136 (1886), kvitsprängd Santesson I Sv. loo (1887). Jfr 
äfv heftprängd. 

hemmElstadd. I själfva verket torde man här med tämligen 
stor säkerhet kunna påstå, att stadd redan vid ordfogningens 
ingående varit adj. Det borde därför bafva behandlats ofvan 
under § 48. Emellertid har ordets betydelseinnehåll redan ti- 
digt så förbleknat, att det icke längre uppbär någon själfstän- 
dig bet. ^), och att nu i ena fallet en ordfogning, i det andra 
en sammansättning föreligger, torde väsentl, bero dels på rent 
formella orsaker {i^tadd i rätta ärenden t., ex. kunde ju icke 
gärna blifva sammansättning), dels på de olika förbindelsernas 
större eller mindre vanlighet. Från rent semologisk synpunkt 
är nog beträffande bet.-karaktäreu hos stadd i de olika fallen 
ingen gräns möjlig att draga, hvadan jag föredragit att be- 
handla liela ordet här vid diskuterandet af det vanligaste af 
de därmed bildade orden. 

Hemmastadd är natm-l. uppkommet ur hemma fifadd (ännu 
Oelreich En ärlig svensk 227 (1755)). Ordet lämnar, jämfördt 

') Fav. ex. därp& Be Söderwa 1 nnder atäfiia. 
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med hemma och JiemmavaramJe '), ett godt ex. på huru språket 
icke på längden täl två fullständiga synonymer, utan hurusom 
i händelse af semologiskt samuianfall så småningom en diffe- 
rentiering inträder. Ursprungligen voro alla orden med afse- 
ende på själfva centrum i förestilUningen identiska, såsom visas 
af följande för det nusv. språkbruket främmande användningar: 
fsv. Äth som hema staddir ok drik som gästhwdhin. GO 403. 
Alla . . visste, att det var den sista dag, hon ännu var kemma- 
■etadd i fäderneslandet. Knorring Cousin. 2:65(1834). Deras 
hemtnastadde medbröder [dvs. de som voro kvar i hemmet]. 
Sehartau Predikn. Sista saml. 70 (1823; uppl. 1878). Numera 
ställer sig ju saken så, att hemnidsindd i de flesta fall betyder 
'som känner sig som hemma, hemtam', under det hemma (hem- 
mavarande) åtm. icke såsom enkelt konstaterande så kan använ- 
das. Jfr; Han är hemmastadd hos oss: Han är sovi hemma hos oss. 
Däremot kan man använda båda uttrycken i följande fall, där 
hemmasladd bibehållit den äldre bet. (om ock i Öfverf. anv.): Han 
är fullt hemmastadd (eller hemma) i sitt ämne. Deu nyss om- 
nämnda, nu vanliga bet. hos ordet har uppstått genom att 
föreställningen af det ogenerade, fria och trygga, som, åtm, i 
vissa fall, associeras med ordet hem och dess släktingar, från 
att vara en blott association införlifvats med själfva betydelse- 
centrum. Följande ex. är i 'någon mån belysande för detta: 
Jag tig räknar mer för hemma stadd, än gäst. Kolmodin 
Qvinno-speg. 1: 91 (1732). — En likartad bildning &t nödställd 
(jfr fsv. nöpstadder). 

högrest. Hör väl åtm. till största delen till ett refl. resa 
sig hög, som jag dock icke kan belägga. Jfr dock: Han 
reste sig ansenlig I stugans skymda vrå, Väl var han böjd 
af Sren, Men syntes hög ändå. Runeberg 2: 30 (1848, 1852). 
Delvis kan kursiv utgångspunkt föreligga. 

kortfattad. Kan höra såväl till träns, fatta kort som till 
refi. fatta sig kort. 

latblandad. 'trög, lättjefull' (icke så starkt som lat). Ordet 
är vulgärt och, som jag varit i tillfälle att öfvertyga mig om, 

') Tillvaron af båda deeea motiveras ju af den olika syntaktiska 
upplåten. 
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..af måDga okäiidt som riksspråksord. Jag har emellertid fua- 
nit det redau tidigt belagdt: En hop studsigt, lalhlandat och 

"bortskiämt Tienstefolk. Salander Gårdsfogd. 34 (1758). Hur 
ordet uppkommit, är tvifvelaktigt. Redan i fsv. finnes emel- 
lertid rödhhlandadher : Hans iitir var allir huitir oc rödli hl/ni- 
dadhir. Bir 2: 135, Båda orden torde representera samma syn- 
taktiska förhällande sammansättningslederna emellan. Jag har, 
med utgångspunkt just frän det fsv. ex., tänkt mig uppkomsten 

-sä, att i en sammanställning; Hans liter är hviter oc rödlier 
bJandadher, som urspr, betydt: Hans hy ä.T hvit ock röd hlandad 

-(dvs. i blandning) eller: hJandad af kvitt ock rödt, ordet r/WAer 

'kunnat genooi ett slags dissimilation förlora ändeisen och, att 
börja med för örat, föras till det följande llattdcidhcr, som bör 
hafva varit jämförelsevis svagt betonadt. Om man ställer sig 
tveksam gent emot ett sädaiit antagande, som naturligtvis icke 
blott skulle gälla nominativformen, kan man ju antaga, att 
t. ex. fem. sing. och neutr. plur. varit utgångspunkten, hvarest 
något ändelsebortfall icke behöft äga rum. För en samman- 
sättning som först uppstått i nysv, tid har saken ställt sig 
ännu gynnsammare. 

långdragen. Jag har icke lyckats påträffa motsvarande ord- 
fogning, och någon sådan behöfver ju ej nödvändigt förutsät 
tas. Ordet betyder egentl. '{ut)dragen så att den bhr lång' 
jfr korthuggen. Numer brukas ordet knappast i egentl. bet. Föi 

-dess användning i uågot äldre tid kunua följande ex. vara bi 

.lysande: Trumpna, Jönydriigna, alla hvaraudra lika [om engel; 

:männen]. Atterbom Minnen £98(1818). Rousseau har . ., fast 
svagt och langdraget, sökt att efterbilda den [Anakreous målning). 
Trauér Anakr. 183 (1833). Det lordras tålamod att uthärda med 
de där gamla hnu/drei(/nn gubbarue. F. A. Dahlgren (1840) 
hos H. Hildebrand i Sv. Akad:s Handl. fr. 1866 10: 2b. Långdragen 
nos. Nilsson Fauna 1: 60 (1847). Målade djurtigurer, gei-na 
Jångdragna. Tekn. tidskr. 1871, s. 33'). 
modfälld. Visserligen finnes ett verb niodfälln väl belagdt 
ända från ganska gammal tid (älst Dalin Arg. 1: 226 (1733, 



') Högdragen år Ofversilttiiing af ty. hocli(gt)lrage». Det Idler s 
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1754). Men part.-bildniiigeu har jag funnit redan hos G. O. 
Stenbock i Handl. rör. Skand. Hist. 31: 357 (1662), hvadaii 
den vJll får anses som äldre. Betröffandc frägan, hur vi ha. 
att tänka oss det ursprungliga syntaktiska förhållandet mellan 
lederna, är jag tveksam. Sannolikt föreligger här en af bekväm- 
lighet framkallad oegentlig bildning (se § 84 S.). I no. dial. 
finnes ett modfallen; jfr handfallen nedan under inträns, 
modstulen. Ordet finnes redan i fsv., om ock icke i fullt 
samma bet. som nu (se Söderwall). Olikheten torde bero på. 
att då mod blef allt mera sällsynt i den bet. 'kraft, håg', som 
nrspr. ingått i sammansättningen, denna i stället associerades- 
med den bet. som sedan blef och nu är den vanligaste, Hvad 
bildningssältet beträffar, böra vi väl med häusyu till ordets 
ålder utgå från den äldro träns, kon.str. med personens ack. '); 
jfr fsv. drÖinslnU)!, vilstulin, hvilka äro att förklara på samma 
sätt. Det hos Stiernhielm Ärepr. I Intr. (1S50, 1068) före- 
kommande verbet modstjUlu är säkerligen sekundärt, 
motsatt. Motsatt sida, motsatt uppfattning. Det hade en all- 
deles motsatt verkan mot den som -åsyftades. Ordfogningen är 
nu i part,-formeu obi*uklig och äfven i de finita formerna mindre 
vanlig i associerbar bet. I formen molmlta är verbet gifvet se- 
kundärt: Det allmänna språkbruket mntsätter ti'on ä ena sidan 
emot tviflet . . men å andra sidan ock emot vetandet. Ny- 
bilens Rel. upps. 16 (1874; obs. eärsk. konstr.) 
skeppsbruten. Mina älsta belägg äro från Broms Gyllen- 
mars' Visbok 221 och från det ungef. samtida Lei. Lin c. (1640), 
båda med formen skepbruthen(-tin). Ol-det är én arftagare till 
fsv. sliipbruta och är kanske också väseuthgon att betrakta som 
en ombildning af detta, som vfli urspr. antingen är gen. plur, 
af sicipbrut eller en substantivisk nw-stnm. Det slutande s i 
första sammausBttningsleden hur kunnat inkomm.g genom ana- 
logi från andra sammansättningar. För denna ombildning har 

näml. icke förklara ur ngn het. af eller förbindelse hos draga, hvar- 
emot ty. frageu förekommer i motsvarande anv. (den Kopf hoch trägen). 
') Denna evnea blott vara uppvisad i part. pass. (se Schlyters 
Gloss.). I ei^ sjUif är denna form knappast bevisande (jfr isl. protnir under 
andtruten s. llC). Konstr. styrkes dock dels genom isl. $tela en, dels ge- 
nom fsv, rxna och röva med ack. 
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det dock säkerl. varit af betydelse, att i fsv. fuiinos två för- 
bindelser af slip o. hrijta, nämligen {se Söderwall bryta 1): 
1. Med personl, subj. ocb skip som obj : Sbipmän räddus hnjtha 
skipil ok tapa liuit. Bil 285. 2. Med skip som subj. till absol. 
verb: 1 eno haiii sigbla mang srip som cuma tel hama ok 
som hryta. Bu 489. Afv. med blott dessa konstr, som utgångs- 
punkt låter sig sleppshruten väl förklara, bälst då som be- 
kvitmlighetsförbindelse {§ 84 ff.) till 1. 

stenbunden. Ordet betyder väl egentl. 'bunden (dvs. hållen 
tillhopa) af eller med 6ten(ar)'. Någou säker ledning bar jag 
ej funnit. Anmärkas förtjänar, att Hiilphers Norrl. 4: 278 
(1779) använder en form slenhvndig. 

storslagen. Detta ord år särskildt intressant därför att vi 
om dess tillkomst äga ett skriftligt dokument. I De Geers 
Grefve Lillie 12 (1880) heter det nämligen: »I en korrespon- 
densartikel från Stockholm framstälde jag, .att man i härva- 
rande politiska kretsar undrade, om det kunde vara möjligt, 
att den goda staden ännu en gång skulle lemna tillfället obc- 
gagnadt att blifva representerad af en så tstorslageiip person- 
lighet som grosshaudlar Nyblad, hvilken staden hade den lyckan 
att räkna bland sina burskapsegande borgare. Nu började 
man undra hvad tstordagen* betydde. Somliga trodde, att 
det var en som falt mycket stryk ; andra, en som sjelf slagit 
mycket omkring sig. Men de flesta, som alls intet visste hvad 
det kunde betyda, tänkte : det måtte vara fan till karl ; och så 
blef farbror vald». Om ordets bildning erhålla vi dock härigenom 
iugen upplysning. Den synes också en smula svärtydd. Jag tror 
emellertid, att vi hafva att utgå från en bet. 'som är stor och 
blifvit detta som resultat af en akt af slående'. Ordet är i 
den vanliga bet. "brukadt i öfvertörd användning, men den 
egentliga skulle vara den som föreligger i: Vacker, Morslagcn 
Vi n:r 2 bokved. Lunds Veckobl. 1887, n:r 8, s. é >). I sin 
Öfverförda användning (hvilken här säkerligen först tillkommit 
efter fullbordad adjektivering; jfr § 82) bör ordet således älst 
hafva betydt 'tilltagen i stort eller efter stor måttstock, som går 
i den stora stilen' o. d. Kärmare denna bet. äu den nu vanliga 
') jfr da. etorslaaet i eamm» bet. 
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anväudningen Hgga följande ex.: Det storslagna målet: ett eoadt 
Skaudioavien, Veonerberg 2: sxii (1882); och i synnerhet: 
En manligt skön gestalt med b-torslagna anletsdrag. Cavallin 
Smärre skr. 7i (1884, 1891). Visserligen har jag ett par tidi- 
gare citat äa det utförda ofvau: 'Lönnberg Spr. Bl. fr. skären 
15 (1876), Rydberg Athenareu 90 (1876; äldre uppl.: oerhörda); 
men då vi ha anledning förmoda, att det från de Geer i 
sjfilfva verket är att hänföra till 1865 (se förordet till Grefve 
Lilhe), är detta med säkerhet det älsta. — Jfr äfv. no. dial, 
stordegen 'grovladen' Aasen. 

tankspridd. Ordet upptages af Hof Skrifs. 236 (1753) bland 
goda nybildningar och öfversättes där med 'diatrait'. Jfr äfven 
Sahlstedt Crit. saml. lOs (1759). Ännu en definition; Man 
kallas latikspridd, när man ej åt ]iågot förem.M egiiar en 
synnerlig uppmärksamhet. Ekman Jacob. Psychol. fil (1822). 
Det synes sannolikt, att vi äfven här ha en bekväm lighetsförbin- 
-delse (§ 84 ff,) oeh att tanlce (eller tanhar) urspr. är att fatta så- 
som obj. till fqirida. (Jfr den tankespridnivg, hans helsa fordrade. 
Rosenstein 2: 43 (1811)). Möjlighet af kursiv utgångspunkt 
föreligger också (äfven bortsedt från ursprunglig verbaladjek- 
iiivisk bet. hos ordet). 
Intransitiva. 
§ 77. andtruten. Kan man här tänka på möjligbeten att 
trvten redan såsom enkelt kunnat användas om person? Knap- 
past; eller om så bar varit fallet, har en oregelbundenhet af 
det slag som jag kallar bekvämlighetsförbindelser (§ 84 ff.) fun- 
nits redan i ordfogningen (jfr isl. Er Birkibeinar vöru pi-ot- 
nir at dryhlcnum). Såsom en dylik förbindelse måste ordet näm- 
ligen anses '), Den enda grammatiska relation, hvari tryta kan 
eller kunnat stå till person, är den, då personen tankes såsom 
intressets dativ *j. Så förekommer också: Andan tryter mig. 
Hagberg Shaksp. 4: i82 (1848). Vanligare utan objekt: Ackl 
skynda erl Min anda tryter. C. I. Hallman 131 (1776; se 
SAOB ande I 1 f). Andan tröt. Remmer Tartuffe 7 (1821). 

') Jfr dngifuten Eietz. 

') Jag bortser dä frän eådnna fall, då subj, ftr personl, s.^som: Oss 
tyyta soldater o. d' 
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Beskow Vitt. 1: 95 {1S29, 1865; se SAOB o. a. st.}. Uttrycket 
angifves af SAOB som mindre brukligt. Det är väl här vi 
hafva att se upphofvet, i hvilket fall ordet raäste vara en bekväm- 
lighetsförbindelse (§ 84 ff.). Att andtruten är belagdt redau tidi- 
gare (se SAOB), är då en tillfällighet; dockkan ju sammansätt- 
niogen baEva bildats så att säga direkt och ordfogningen vara se- 
kundär. Dunklare till sin uppkomst synes mig undtäppt. Någon 
motsvarande ordfogning har jag icke anträffat. Det synes mig 
dock troligare att ordet har bildats åtm. i anslutning till ver- 
bet än direkt till det visserligen tidigare belagda (se SAOB) 
subst. andtäppa; eljest hade vi nog haft en form på -ad. An- 
märkas förtjänar måhända det af Rietz för Närke uppgifna 
andtafler. 

handfallen. Ordet måste vara en bekvämlighetsförbindelse 
(§ 84 ff.), utgående från en konstr. hvari kand(en) (händerna} 
varit subj. Mitt älsta ex, är : Stå handfallen. C o 1 u m b u s 
Ordesk. 17 (1678). 

välkommen. Det är ofta ganska kinkigt att afgöra, till hvilken 
ordklass detta ord hör. I vissa fall är det jo iuterjektion, au- 
gifvande glädje öfver en händelse af visst bestämdt slag (an- 
komsten af en gäst); i förbindelse med vara angifver det ju 
snarast tillvaron aE glädje osv. hos uågon annan gent emot 
subj. och utsäger således bra litet om detta, åtm. icke någoa 
»egenskap». Denna bet, är en föijd af näraliggande associa- 
tioner. Om man således vill kalla ordet verbalt, måste mau 
dock observera, att den verbala bet. är en helt annan än ut- 
gångspunkten och förutsättande dennas utplånande ur medvetan- 
det; jfr väl emoUagen, som ju dock syftar på en yttre handling, 
ålderstigen. Den till grund liggande ordfogningen hafva vi 
sannolikt i följande ex.: Som iagh nu in emot 70 åhr tUl ål- 
der stiger. Växiö domk. akt. 1695, n:r io47. Jfr till ålder 
liommen: Alla iuffru som , , tel aldar varo komna. Bu 5, Jfr 
äfven: Helst mädan Högb:tte . . Hertig Gustaö AdolfE . . nu 
ähr stigen och inträdh i sitt 18 åhr, A. Oxenstierna Skr. 1: 
610 (1611). — Ålderstigen är dock belagdt redan Riksdags- 
akt, 1; 361 (1544). 
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§ 78. Särskild uppmärksamhet förtjäna sammansätt- 
ningarna på ny- och o-. 

1. ny-. Man jämtöre: ett fi)(todt barn — ett nyss eller nyli- 
gen fodt barn. Vid det förra ex. dväljer man ganska litet vid 
verbalhandlingen, det som är det väsentliga är, att barnet är 
litet oeb spädt osv. Vid det senare åter utgör nyss intet an- 
nat än en tidsbestämning till verbalhandlingen. På samma 
sätt t. ex. nyrakad, nymålad gent emot nyss eller nyligen rakad, 
nyss eilei" nyligen målad osv. Att de häda (örstnämuda äro 
adjektiviska, beror på att resultatet af verhalhandliugen träder 
i förgrunden. Därjämte utsäges jn dock, att detta resultat 
är uyförvärfvadt eller tillkommit genom en nyhgeu försiggången 
akt. Alldeles försvinner således verhalhandliugen icke ur med- 
vetandet. Därmed sammanhänger, att bildningar på ny- icke 
äro möjliga af rena adj. (således icke heller af fullt adjekti- 
verade part.; man kan icke säga t. ex. nyfiirvånad, nyrädd 
osv.) '). Då orden, som nämnts, angifva, att en verbalhand- 
hug nyligen afslutats, är det vidare klart, att kursiva verb 
icke tillåta dylika bildningar. De äro sålunda möjliga endast 
af successiva verb. 

Som vi nyss af de anförda exemplen sett, är adjektive- 
ringen hos orden på ny- aldrig fullständig. Ja, i åtskilliga 
fall kan man knappast tala om någon sådan. Så t. ex. om 
jag talar om ett nyplanteradt träd, eller en nyvald ledamot af 
andra kammaren. Skillnaden emellan t. ex. nyplanierad och 
nyss planterad ligger nämligen förnämligast däii, att det 
senare afser en tidpunkt som ligger den talande närmare. Att 
den icke blott består däri, framgår dock af en jämförelse med 
det med afseende på tiden med nyplanterad likställda nyligen 
planterad. Detta är nämligen icke fullt detsamma som ny- 

') Att man kan sftga t es ny/Srlofcatl, nygift, synea visa, att part. 
till reö. verb icke alltid äio ek tuUständlgt adj. (jfr § 62), att icke hand- 
lingen kan i någon mån uppkallas för in ed vetandet. Dock är ej omöjligt, att 
detta hos de anförda orden enrarannhänger med ursprunglig uppkomst ur 
träns, verb (nygift bnnes redan i fav.). Ofriga § 62 nilmnda tilläta näml, ej 
bildning med ny-. Att en bildning som ni/vaken (Ta vastatjerna Bnrn- 
domsvän. • (1886). Densam. En inföd. 60' (1887)), är möjlig, måste otksä 
tjilakrifvas möjligheten att tntta ordet i nftgon mån verbalt; jfr: Han ä»- 
iiyse vaken (§ 24), — Nyfiken, nymotUg höra naturl. icke hit. 
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planterad. Skillnaden är olvitvehiktigt den, att i det senare 
verbalakten något mer träder tillbaka, sä att det i viss mån 
blir en egenskap om hnfvudordet, som utsäges, utan att där- 
för någon bestämdt påvisbar adjektivisk föreställDing ådrager 
■sig uppmärksamijeten. Uenua skillnad beror vill till största 
■delen {jfr dock nedan vid bebandlandet af förhållandet mellan o- 
■oeh icke) därpå, att adv. nyligen uteslutande kan gälla om ver- 
balakteu, under det att vid m;/- associationer från adj, ny, som 
icke kan bestämma en verbalakt, inställa sig (så särskildt i 
nyvald). 

Fråga vi nu, hvarpå den olika graden a£ adjektive- 
ring hos orden på ny- beror, så kan knappast något för alla 
fall gällande svar gifvas utom det allmänna; i samma måu 
som det faktum, att den eller den verbalhandlingen nyligen 
skett, står i samband med vissa icke verbala företeelser hos 
hnfvudordet — såsom t. ex. resultatet — , i samma måiji 
liänledes uppmärksamheten på dessa, särskildt om de äro 
af äskådhg natur (jfr § 60). Det är icke något villkor, att 
verbet i sig själft är resultativt; jfr t. ex. utom nyfödd: ny- 
baJcadl bröd, nyslaget hö, nyploekäde blommor ^). 
2. 0-. Hvad som nyss yttrats om förhållandet mellan ny- och 
nijss eller nyligen gäller i det väsentliga äfveu om förhållandet 
mellan o- och icke. Såsom ^x. på mer eller mindre klart ad- 
jektivisk bet. hos hithörande må blott anföras: oafhntten, ora- 
kad (Hvad du är gränligt orakad i dag), oskolad (röst), o- har 
■dock en betydligt vidsträcktare användning än ny-. För det 
första kan det ju — enär icke något temporalt vidlåder det- 
samma — nyttjas vid rena adj. (t. ex, onykter, oordentlig, 
otrogen osv.), följaktligen också vid adjektiverade part., t. ex. 
orädd, otillfredsställd, obekymrad osv. För det andra före- 
kommer o- äfven — hvilket är af särskildt intresse för 
oss — såsom negerande verkliga part., t. ex. oantastad, obe- 
räknad, osedd (af alla), ogrumlad (af . . oäkta förebilder. Dahl- 
gren Eansäter 2li (1905)), osagd, ohörd, osJraffad. Frågar man, 

' Som . bekant bildas i Finland ord p& ni/ss- med alldeles samma 
bet. som (le pä mj- i högav., se E. Berg i Språk o. Stil .3: 180. Att lik- 
nande i fildre tid också funnita i högsv., visas af E. Olson Därsam. 
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hviJken då sbilluaden fir emellan t. ex. oslrajfad ocii ici-e straf- 
fad, eller efter hvilken priucip man väljer de bAda bildniagaraa,. 
så torde det förhålla sig så, att de med o-, såsom också naturligt, 
är, augifva en innerligare förening mellan negationen och den ge- 
nom den senare leden uttryckta föresttttlniugen. Visserligen icke 
så, att — såsom vid adj. — en ny konkret föreställning därur- 
framgår; utau det aynes som om valet melloti de båda bild- 
ningarna här mer bestämdes af logiska förhållanden, i det att 
de med o- vittna om en redan skedd logisk förknippning. Till- 
ator del kan dock också analogi från adj. här hafva influerat, 
dels kanske tack vare den obestämda gränsen mellan part. ocb 
adj. Slutligen har förbindelsena lätthandterlighet gent emot 
koustr. med ieie kanske också spelat en roll (särskildt vid attri- 
butiv och predfkativ ställning). Frågan synes mig i sin helhet 
svår att besvara, i synnerhet därför att den faller iuom det 
abstrakta. Att man icke kan nöja sig med åtskiljandet af 
konträr och kontradiktorisk motsats, är dock tydligt. 



C. Särskilda frågor. 

1 . BetydelseöfVerföring. 

§ 79. En faktor hvilken man vid en hastig reflexion" 
öfver orsakerna till adjektiveringen af part. är böjd att till- 
mäta eu stor betydelse, är betydelseöf verföringen. Ett 
noggrannt studium af företeelsen har emellertid öfvertygat mig 
om att denna faktor i det stora hela spelar en ganska oviktig- 
och underord na4^ roll. 

Först bör jag klargöra hvad jag menar med betydelseöf- 
verföring och öfverförd betydelse, termer som nog praktiskt' 
sedt fått så pass skiftande användning, att det vore önskvärdt, att 
man komme till större enhet. Med betydelseöf verföring- 
menar jag en på grund af iakttagen likhet mellan, 
tvänne föreställningsobjekt ö-gonbiickligt samt. 
jner eller mindre medvetet försiggående akt, hvarige-' 
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nom det språ.kliga uttrycket för det ena objektet 
utsträckes till att äfvenledes beteckna det andra. 
Eu öfverförd bet. är således en betydelse som tillkommit ge- 
nom en sådan ögonblicklig akt (jfr Stöeklein o. a. a. fi2 ff.)- 
Motsatsen till betydelseöfverföring kallar jag betydelse- 
förskjutuiag eller betydelseutveckling, hvanued jag 
menar en på grund af likhet mellan tvänne föreställniiigsob- 
jekt eller på grund af andra beröringspunkter dem emellan ') så 
småningom och vanligen omedvetet försiggående akt, hvarige- 
nom det språktiga uttrycket för det ena utstrSekes till att äf- 
venledes beteckna det andra. Om den primftra bet, jämte den 
nya kvarstår eller ej, är priucipielt sedt likgiltigt. 

Gränsen tyckes således i teorien lätt nog att uppdraga. 
Emellertid är saken icke så alldeles enkel. 

För det första bör kanske framhållas, att nian talar om 
öfverföring icke blott vid användande af ett visst ord om- 
ett objekt tillhörande ett annat sionesområde än det som 
förut med ordet betecknats. Den som först hittade på att 
kalla en dumbom för åsna, gjorde det genom öfverföring. 
A andra sidan är det, om ett ord har tvänne betydelser, 
som tillhöra olika sinjiesområden, icke sagdt, att den ena 
uppstått ur den andra genom öfverföring. Åtminstone icke 
direkt. Det kau nämligen vid en undersökning visa sig, 
att de till synes mycket afvikande betydelserna en gång för- 
medlats genom en tredje. Som ex. kan väljas adj. stram, som 
ju dels syftar på något yttre, dels på en viss inre sinnes- 
beskaffenhet. Skola vi nu säga, att ordet QfverÖyttades på det 
andliga området på den grund, att man fann en viss likhet 
mellan ifrågavarande sinnesbeskaffenhet och det som förut be- 
tecknats med ordet? Ja, så ställer sig saken otvifvelaktigt, 
om vi se på det nu föreliggande resultatet. Men mig före- 
faller det riktigare att säga, att emedan man fann, att det yttre 
uppträdande som man åsyftade med stram, ofta var ett uttryck 
för och åtföljdes af en vise inre beskaffenhet, så kom man ge- 



') Till betydelseutvecklingen rfiknar jag nilml. bl. a. den a. k. me- 
invniiea 1 detta orda vidsträcktaste »nvUndning (se Waag Bedeutungsent- 
iuklun» unseres Wortsclifttzes S& S. 
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nom en (kanske långsam och troligen omedveten) förskjutiiiug 
att äfven blott på grund of tillvaron af den senare kalla en 
person stram. Ar detta riktigt, sä kunna vi däraf draga föl- 
jande slutsatser; 

a. Skillnaden mellan öfverföriug och förskjutning är i 
själfva verket snarare 'eu gradskillnad än en artskillnad. 

Som i definitionerna ofvan autydts, är betydelseförskjut- 
ning ett lAngt vidsträcktare begrepp. Blott eu del at ditbö- 
rande full äro ju sådana, där eu iakttagen likhet föranledt den 
nya betydelsens uppkomst. Som ett ex. på förskjutning af 
annat slag kan nämnas förhållandet mellan de båda hufvud- 
betydelserna hos ordet bok. Men om vi hålla oss till de fall, 
där en sådan likhet varit orsaken, så beror ju skillnaden mel- 
lan öfverföriug och förskjutning i 'själfva verket blott på stor- 
leken af likheten. Äro de båda föreställ uingarna i hufvud- 
sak identiska, så är det rimligt, att man icke tänker på de 
differenser som fiuuas. Man märker då icke själf, att man 
nyttjar ordet i eu i någon mån atvikaude användning, hvilken, 
om den vinner efterföljd, i motsvarande mån förändrar ordets 
föreställuingsinnehålt. Vi fala då om betydelseförskjutning 
eller betydelseutveekhng. Äro däremot olikheterna öfvervä- 
gande eller särskildt påfallande, och likheten framträdande 
blott i följd af situationen eller individens*kanske tillfälliga 
uppfattningssätt, så undgår det honom knappast, att han här 
kommer med något nytt; och äfven om han icke skulle märka 
det, torde de första eftersägaraaoeh efterföljarna i regel just 
upptaga det i medvetenhet om det nya däri '}. 

b. Af det ofvan sagda framgår ock, hur utomordentligt 
svårt det är särskildt beträffande äldre fall att afgöra. huru- 
vida den eua eller don andra af de båda slagen af föräudriug 
föreligger. Nu kan man ju invända, att om det här verkligen 
ftr fråga om blott en skillnad till graden, det är tämligen 
likgiltigt, hur mau benämner företeelsen. Detta kan i viss 

') Under Öfverförd bet. inbegriper jag hör också bildlig bet. 
Vill msu göra eu akiilnnd, ktm det blott bli den, att den senare ännu slär 
i kontakt med sitt ursprung, luider det vid den förra adekvatiou till den 
nya anvBndiiingeu redan intrödL Alltsä blott olika stadier på samiwa ut- 
vecklingslinje. 
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måu vara sanat, namnet är ju icke saken. Emellertid synes 
det mig, som om just insikten däl-om, att öfverföriug och för- 
skjutning icke åtskiljas af nigou oöfverstiglig klyfta, vore värde- 
full för forskningen. Det gär näml. dA icke för ett Iiistoriskt 
betraktelsesätt an att utan vidare a&arda en betydelse som 
öfverförd, därför att den nu ter sig si, och tro att därmed 
företeelsen är förklarad. Innan man kau våga delta, måste 
man se till, om icke möjligen .det språng som nu förefinnes 
mellan betydelserna, i äldre tid varit så pass obetydligt, att 
vi kanske rättare rubricera fallet såsom förskjutning, 

§ 80. Efter dessa allmänna anmärkningar skola vi tillse, 
hvilken betydelse Öfverföriugen har för vår fråga ^). Därvid 
gör jag det förbehållet, att den 'öfverförda' (dvs. osinnliga) 
bet. i enskilda fall möjl. skulle kunna snarare hafva uppkommit 
genom förskjutning.. Jfr särsk. under b, nedan. 

■ Först måste vi skilja på två oiika slag af öfverföriug. 
När vi tala om, att en part.-biklning står i öfverförd bemär- 
kelse, så kan delta antingen innebära, atl den är en form af 
ett verb som brukas i öfverf. bet. eller att den själfsländigt 
och oberoende af verbet bar en sådan. Jag behandlar dessa 
båda fall bvart och ett för sig. 

a. I det föregående har jag litet bvarstädes anfört fall, 
— utan att dock från denna synpunkt behandla dem — hvar- 
est den betydelse hos verbet, hvarilrån det adjektiverade part. 
utgått, icke varit den ursprungliga, utan en öfverförd. Sådana 
hafva t. ex. varit: förvirrad, gripen, hänförd, nedslagen, rörd, 
slött m. fl. § 37, intagen, spänd, strandsall m. fl. § 45. Ge- 
nom att uppföra dessa under A *), har jag anglfvit, att jag 



') Sä snart vi röra oss inom veibet, är ölverföiing i det stora hela 
liktydigt med ötverföring pft ett annat sinnesomräde. Verben äro Ju i 
sig BJUlfvs (logiskt) abstrakta, ocli de äro säkerligen mycket fS, som icke 
kunna tänkas med mer än ett slag af subj. Deras betyd elaeinne häll är 
därför ätm. pä spräbets senare stadier icke nsnell sedt eä bestämdt at'- 
gi-ansadt; jfr t. ex. slå, äta, tåga, falUi Ä ena sidan, träd, vag», hord, gård, 
berg & den andra. Det fattas därför mindre lätt som öfverföring, då ett 
subj. tillhörande samma sinnesomräde som verbet (och dess Tanlijja snbj.) 
för första gängen brulias i förb. med ett verb. Därifrån nndantagas naturl. 
de verb som usiiclt verkligen äga större bestämdhet. Sä ar det t. es. 
öfverföring, om jag söger: Det regnade blommoi: 

') De ex, på öfverförd bet,, som behandlats under B, förbigår jag 
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anser det resultativa aktionssättet äfven vid dera vara den vikti- 
gaste orsakeu till adjektiveringen. Att resuU. aktionssätt äfven- 
utan öfverföring medför (tendens till) adjektivering, har jng 
ofvan, som jag tror, tillfyllest visat, AterMtår då att visa, att 
öfverföringeu, då den icke är förenad med detta aktionssätt, 
icko medför någon adjektivering. För detta ändamål behöfva 
vi blott anföra ett par part. -bildningar a£ terminativa verb i 
öfverförd bet. Sådana äro: sporrad (till ansträngningar), ffiss- 
lad (t. ex. om en last). Dessa äro, trots öfverföringen, fort- 
farande fullt verbala. 

§ 81, Om än öfverföringen således bär icke oberoende 
af den viktigaste betingelsen, aktionssättet, förmår åstadkomma 
adjektivering, så torde det likväl vara obestridligt, att kanske 
de flesta öfverförda pret. part. uppvisa en högre grad af 
adjektivering än samma form i egentlig bet. Man jämföre 
t. ex. de olika bet., den egentliga ocb den Öfverförda, hos i föreg. 
§ anförda. Eu sådan jämförelse visar t. o. m. för de flesta af 
dessa, att den egentliga bet. är fullt verbal (i hvilket fall den heller 
ej återfinnes under A ofvan) och snävare hörande till terminativt 
verb. Däraf är tydligt, att öfverföringen ocU det result. aktions- 
sättet på något sätt sammanhänga med hvarandra i dessa ord. 
För att få klart för oss, hvilket detta sammanhang är, böra vi 
fråga oss, hvilket moment af verbalakten det är, som vid öfver- 
föringen varit jämförelsepunkten emellan de båda föreställ- 
ningarna. Såsom ex. kunna vi taga: (att) slöta (ngn). Det är 
här klart, att det är det resultat, som t. ex. ett yttrande af en 
person framkallat hos en annan, som liknats vid resultatet af 
ett verkligt 'stötande'. På samma sätt vid öfriga fall som här 
kunna komma i fråga. Då det sålunda är just resultatföreställ- 
ningen som föranledt öfverföringen, är det naturligt, att det 
öfverförda verbet blir resultativt; och detta, äfven om resul- 
tatföreställningen vid egentlig användning åtm. usuelt är föga 
framträdande eller väsentlig. 

Då de öfverförda part.-formerna äro adjektiviska (resp. 
mer adjektiviska) beror detta alltså på aktionssättet hos de 

här, dä föilifillandeiift vid dem flro så pasa invecklade, att de icke llro- 
ägnttde att bel}'sa frä^n. 
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öfverförda verben. Därtill kommer nu den brist på åskådlig- 
het hos verbalakten som blir en följd af öfverföringen, och 
detta desto mer, ju mer verbet blir ett adekvat uttryck för 
■den osimiliga föreställningen. Hos resultatföreställningen kunna 
dock nya associationer af åskådlig natur inställa sig, bvilka 
ytterligare befordra adjektiveringen (§ 60). 

§ 82. b. HJir kommer jag att yttra mig om en del 
hittills icke behandlade fall, näml. sådana, där öfverföringen 
skett först i participet. Det är naturligtvis att vänta, att den 
betydelse, Öfverföringen kan hafva för adjektiveringeu, dör 
isynnerhet skall framträda. Nu erbjuder det ofta stor svårig- 
het att med full säkerhet utröna, att det verkhgen blott är i part. 
öfverföringen skett. De säkraste exemplen torde vara sådana 
däi- den öfverförda användningen är af ungt datum, och jag 
har därför företrädesvis hållit mig till sådana. Afven några 
mindre säkra diskuteras. 

förkyld. Jag syftar här på den vulgära bet., som ordet har 
i uttrycket: Saken är {alldeles} förknld. Man kanske vid ett 
sådant ord känner sig böjd att afstå från en förklaring, så till 
vida som ordet blott kunde vara en mer expressiv ersättning 
för JÖrdärfvad, JÖrstÖrd, i hvilka ju icke kan talas om någon 
öfverföring, åtm. icke blott hos part. Emellertid har jag fun- 
nit ordet i ett sammanhang, som visserligen hör till en helt 
annan stilart, men ändock kan vara belysande samt antyda, 
att det verkligen är fråga om en i part. förkyld fullt själfstän- 
digt försiggången öfverföring: Hela hans lefnadslust v&i för- 
kyld och hvarje håg till kraitfuU äflan bortfrusen. Blanche 
Sami. tafl. 1: 284 (1845, 185(3). Det är ju dock möjligt, att här 
förehgger en uteslutande individuell öfverföring, utan samband 
med ordets här i fråga varande användning. . 
inpiskad. I t. ex. En inpiskad skälm. Ordet hör i viss n:e- 
ning till specialfallen ofvan; jfr särsk. inbiten s. 95 f. Jag 
har emellertid icke funnit något verb med fullt motsvarande 
öfverförd bet., hvadan jag upptager ordet här om oCk såsom 
-osäkert exempel. Mina älsta språkprof äro: Hwilken inpiskad 
klippare! Hagberg Shaksp. 1; 4i9 (1847; det eng. orig.: how 
.absolute the knave is!). Inpiskade skälm. Topelius Fältsk. 
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4: 607 (1864). Eq inpishad rä£. Säve Aristoph. FÄgl. 28(1869; 
det grek. orig.: ^ruxvöratov xivaSoi;), Det nfirstÄende genompiskad 
finnes redan något tidigare: En gcnompisiad skälm. Hagberg. 
Aristopli. Dem. 4 (1834; det grek. orig.: Ttavoop^ti-caiov). Då- 
tvänne verb inpisJ;a (piska in) och gmompisha finnas belagda, 
böra adj. stå i sambaud med dem på nägot sätt. Verben föro- 
komma: 1. I egentl. bet.: a. injiisÄa; Det som piskas in sitter 
fast. Lidforss Dou Quixote 2: 421 (1892). Ett ogenomskin- 
ligt, nålfint regn, som . . onflÄUigt piskas in i eua hud och klä- 
der. Steffen Britt, ströft. 327(1895). Intetdera ex. gör intryck 
■af stående förbindelse, b. genompiska: Äfveu utjiörd, genom- 
piskad och usel visar han [hästen] dig gestalten, väl af en trött 
och olycklig varelse, . .; men [osv.]. Almqvist Sv. faltigd. bet. 
40 (1838). [Man] bör . . ej genompiska vattnet medelst omrö- 
riugsmaskiner. Tekn. tidskr. 1873, s. 158. Jfr äfv.: Det här 
kalla regnet piskar till slut genom kläderna. Rydberg Fribyt. , 
831 (1857, 1866). Regnet kan omedelbart piska genom en hus- 
vägg. Almquist Allm. hälsovårdslära 485 (1897). 2. I öfverf. 
bet. endast inpiska, i bet, 'medelst kraftfitgärder tvinga ngn 
(att göra som raan önskar)' användt speciellt med afseende på 
det B,1tt hvarpå valagitation stundom bedrifves. Verbet bar jag 
endast funnit Vårt Land 1893, n:r 104, s. 2. I motsvarande 
användning förekomma subst. inxiiskning Därsam. 1893, u:r 
89, s. 3-, inpiskare Upsala Nya Tidn. 1896, n:r 887, s. 2. 
Klubbar, ordnade efter kvarteren oeh stälda under uppsikt af sär- 
skilda inpiskare. Sehuck Världslitt. hist. 1: 3fi9 (1899); Aftonbl. 
1899, n:r 90, s. 2. Emellertid är det utom allt tvifvel, att vi 
här hafva en sen efterbildning af ett utländskt ord, närmast 
väl efter eng. whip. Något direkt samband med de bär ifråga- 
varande betydelserna är ej antagligt. Verben lämna således 
en dålig ledning vid sökandet efter en egentlig bet. bos part.- 
formen hvaraf den i de moderna förbindelserna gängse skulle 
kunna vara öfvertörd. Om egentlig bet. verkligen funnits i 
sv,, synes det mig beträffande inpiskad böra hafva varit i så- 
dana förbindelser som inpiskadt mod eller dyl., hvarefter öfver- 
flyltuingen på person skett såsom vid inbilen alternativt anta- 
gits. Kanhända föreligger dock äfven här efterbildning efter 
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något främmande språk; jfr sttrsk. ty. (citaten efter Grimiu}: 
Peitscht dieseo welschen hunden respect fur eineo graukopE 
cin. Sehiller. Denn das ist hundemtilh, der eingepeitscht mit 
rutheu . . wird. Börger. Beträffande ge»ompu<l;ad kan jag 
endast h.lnvisa till analogien med det nedan under Tres. part.' 
omnämnda genomdrifven. 

klappad och klar. Här är riitt svart att nfgöra, huruvida 
inan skall tala om öfverföring. Få vi tro Peder Sy v (cite- 
rad af Troels-Luud Dagl. liv i Norden 0: 154), stammar ut- 
trycket från den gamla seden att 'klappo og slaa . . dem i 
Ryggen, som troloves'. Man sade dft, sedan man gifvit paret 
de vederbörliga slagen: Det er (kallunset,) Idappd og hlaii. Nu 
är det troligt, alt redan vid användning i egentlig mening för- 
bindelsen kommit att betyda helt enkelt 'färdig, klar', eljest 
har man svårt att förklara, hur en oegenilig användning alls 
kunde uppkomma. Men om nn denna bet. 'färdig, klar', som 
redan af ålder såväl kan fattas sinnligt som osinnligt, varit 
förmedlande, skall man då taja om öfverföring eller förskjut- 
ning specielt hos här ifrågavarande ord? Rättast väl om en 
förening af eller ett mellanting mellan båda. Då jag icke 
funnit ordet fr.ln gammal tid i sv., är det måhända da. lån. 
klippt och skuren. Förbindelsens ursprungl. användning har 
säkerligen varit om en klädedräkt. I de ålsta er, är ännu ieko 
öfvertöringen fnllbordad, utan står ännu nästau på bildens sta- 
dium: Görtzen . . var . . på alt sätt klippt och skuren, så at sägu, 
ti! Minister hos en sådan Konung. Od el Sagan om la-^en 6I (1766), 
Tillägget 'så alt säga' i detta ex. visar, att bilden ännu var 
ny och icke hannit blifva banal. Då Odels skrift torde hafva 
varit mycket läst, är det "ju möjligt, alt vi här hafva framför 
oss själfva upphotvet till det nu allbekanta uttrycket. Dock 
träffas samma tillägg äfv. långt senare: Så till sägandfs, i^yyj/ 
ceh skuren. Palmasr Eldbränd. o. gnist. 102 (1839, 1842). Mitt 
älsta belägg för öFrigt är: Han är just Hijipt och shiren dcrtil. 
Deleou Meidinger Gram. 217 (1820). Jfr äfven: För dig Han 
passar . . alldeles, som vore Han enkom klip})t åt dig till lek- 
komrat. Atterbom Lycks. ö. I: 61 (1824, 1854). 
korkad. Något verb i motsvarande bet. har jag ej anträffat. 
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Den till grund liggande bilden är mig ej fullt klar. Öfver- 
liuEvud är jag oviss om anledningen till den stora rol som 
korken spelar såsom symbol för dumbeteo. I och för sig san- 
nolikast synes mig, att korkad fattats såsom 'tilltäppt med en 
kork och följaktligen ur stånd att mottaga nytt innebåll'. Men 
kanbända bör saken bedömas i samband med andra mate- 
riers användning i epitet såsom träskaUe (jfr äfv. ty. mit 
hreltern vernagell), ty. slrohkopf osv. Det skymfliga i dylika 
ord ligger kanske endast i det mindre ädla äinne, hvaraf den 
kroppsdel hos vederbörande förutsattes bestå, som, om allt står 
väl till, bör vara säte för intelligensen. Mina älsta belägg på 
ordet äro: En korkad fråga, kära bror. Crusenstolpe Morian. 
5: 402 (1843; den strongt taget ologiska användningen (jfr § 84) 
tyder kanske på, att ordet icke var alldeles nytt). Våra korkade 
dygdecharlataner. Densam. Ötällu. o. förh. 10: 32 (1844)'). 
påstruken. Det alsta citatet jag har, är: [Han var] som det 
nu heter, temligen pdslrukeit. Lilljebjörn Hågkomster 2: 43 
(18fi7). Detta ex. synes vittna om, att ordet var tämligen nytt. 
För uppkomsten af den Öfverförda användningen jfr smord i 
samma bet. 

slipad. Exemplets hitiiörighet är osäker; jag har uäml. på- 
träffat ett verb i motsvarande bet., ehuru åtskilligt senare äu 
det älsta ex. pä öfverförd anv, hos pai-t.-f ormen -). Detta är: 
Miekels . . smikrande och sUjpadhe söte ord, Reyueke Fosz 
374 (1621). Det nästa ex. som mött mig är dock: Ja mera jag 
slipade hiernan på desse beniga wetenskaper. Polhem i Vet.' 
Akad. Handl. 3: ii6 (1742). Ytterhgare ett ex. på verbet: Han 
*'?ipac tungan . . lill fina och spetsiga ord. Jolin Barnhusb, 
103 (1849). Andra ex. på part,-bild ningen, delvis med annan 
bet In den vaniio-a" En slipad verld«maa Wallin Rel 4:153 
( 3 ) Du da M n 1\ : na 
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;(1833, .1865). .Han fir mera slipad än vi b&da tillsamman. 
Runeberg 4:'2u'(1834, 1858). Förbaunadt s/ipad;/ Crnseii- 
stolpe Morian.' 2:' 176 (1840). En slipad och hvass hoi. Alm- 
qvist Ti-e l'ruar 1: 63(1842). S^/parfe frågor.Sn eliman Tyskl. 
316 (1842). En slipad satan. Braun Calle 79 (1843). En sli- 
pad statsman. Ci-nsenstolpe Stfllln. o. förh. 9: b7 (1844). 
Jfr: Alexander , , var i sina statsplaner . . slipad som äggen 
af en rakknif. Densam. Carl Johan o. sv. 1: 168 (1845; i detta, 
ännu på bildens stadium stående ex. är det tydligen fråga om 
en direkt Öfverföring i part-formen). 

upphöjd, t. ex. vpphöjda täniiesätt. Beträffande Iiithörighe- 
ten galler hvad som sagts under Jclajypad och Uar. 
uppsluppen. I bet. 'munter, uppspelt'. Den egenti, bet.: 
Eu opsluppen naasta i en strumpa. Lind (1749; under maska), 
ännu användbart. De fin. formerna liar jag blott påträffat i 
egenti. bet.: Maslior slippa upp. Sahlstedt (1773), Slippa vpp 
i sömmarne. Hedenstjerna Kaleid. 173 (1884). Mitt alsta 
ex. pä part. -bildningen i Öfverförd användning är: En viss «jjj>- 
sluppen ton. Carlén Skuggspel 2: 106 (1865). 

§ 83. Söka vi klargöra för oss, hvilken betydelse för 
adjektiveringen öfverföringen haft i de nu anförda fallen, så 
framgår att börja med af ett enkelt resonnemaug, att den icke 
heller i dessa kan vara den enda faktorn. Vore den det, vore 
det nämligen svårt att förklara, hvarför den icke likaväl iu- 
trädt i verbets öfriga former. Antagandet förutsätter ju, att 
part.-bild ningen före öfverföringen vore fullt verbal, dvs. blott 
eu form af verbet. Däremot förklaras saken lätt, om vi 
antaga, att part. -formen af någon anledning var mer eller 
mindre adjektivisk redan före öfverföringen. Eu sådan an- 
ledning finnes också vid de ofvau anförda exemplen. Det 
är nämligen tydligt, att det vid dem icke är själtva verbal- 
handlingen, utan resultatet däraf, som är föremål för öfverfö- 
ringen. I allmänhet utgå också de ofvan behandlade fatlen från 
verb som antingen usuelt äro result. eller occasiouelt så kunna 
fattas. Beträffande klappad och klar är att observera, att de 
båda orden redan före öfverföringen uttryckt en enhetlig före- 
ställning, hvari resultatet af verbalhandlingen språkligt repre- 
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seoteras af det senare ordet. Ett kJappad ensamt skulle säker- 
ligen icke, om det knnde brukas öfverfördt, adjektiveras, om 
vi utgå från samma, terminativa, bet. hos verbet. Beträffande 
liippt och sJmren bör märkas, dels att båda verben möjligen i 
sig själfva kunna fattas resuitativt (jfr t. ex. Jag är hlippt 
ungefär i bet. ']ag är snagghårig'), dels att den följande nöd- 
vändiga prepositioosbestämn ingen just hänför sig till resultatet 
och därigenom drager uppmärksamlieten frän verbalhandlingen. 
Har alltså öfverföringen icke heller i dessa fall någon 
väsentlig del i adjektiveringen, såtillvida som föreställningen 
redan förut var iner eller mindre adjektivisk, så bidrager den 
dock till dess fullständiga genomförande, utom genom den § 81 
slutet berörda omständigheten — förlusten af åskådligheten — 
afven därigenom, att den åvägabringar en isolering från det icke- 
öfverförda verbet. 



2. BekvämlighetsförbiDdelser. 

§ 84. Ofvan vid behandlingen af sammansättningarna 
har jag flerstädes berört en del bildningar eller förbindelser 
som jag kallat bekvämlighetsförbindelser (se under modfälkl 
B. 114, skeppsbruten s. llö, tanhspridd och andtruten s. 116, 
handfallen s. 117). Det fenomen, hvarom här är fråga, 
är af synnerligen stor betydelse för språklitvet i dess hel- 
het. En utförligare behandling af detsamma skulle dels föra 
mig utom ämnet för min undersökning, dels kräfva syn- 
nerligen vidlyftiga materialsamlingar enkom för detta syfte. 
Jag inskränker mig däi-för till att beröra företeelsen blott förså- 
vidt den i någon måo kan tänkas influera på adjektiveringea 
af part. 

Ytterst är det ju den mycket omdebatterade frågan om 
förhållandet mellan logik, psykologi och grammatik som vi 
med dessa bildningar äro inne pä, dvs. vi hafva här att göra 
med fall, som tydligt visa oss en konflikt mellan de fordringar 
som de nämnda vetenskaperna ställa på språket. 

För så vidt saken rör komposita, har jag redan genom 
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benäoimugen aulydt min uppfattning. Nu förekommer dock 
en dylik konflikt — ora ock, som strax skall visas, icke af all- 
deles samma slag — äfven vid enkla part. -former, såsom på 
flera andra områden. Jag syftar på sådana vaaliga förbindel- 
ser som lärd afhatidling, nedslaget tiltstånd, hehymrad min osv. 
{dylika bar jag ofvan, i öfverensstämmelse med hvad som torde 
vara brukligt, kallat 'ologiska' användningar, se under korkad 
s, 128; jfr äfv. under inbilen s. 9ö). Jag behandlar de båda 
fallen hvart för sig. Det torde vara lämpligt att börja med 
det senast exemplifierade såsom det enklaste. 

§ 85. a. En beliymrad min t. ex. är ju 'en min vittnande 
om bekymmer'. I part.-bildningen ligger sålunda intet som 
hälst verbalt. Detsamma är fallet med de båda öfriga nämnda 
exemplen, till hvilka ytterligare kunna läggas: 
förlviflad strid sansadt uppträdande stUdadt sått 

/orbitlradt ord vppskakadt (illstånd stadgadt uppförande 

förfärad uppsyn vredgad ton utarmadt tillstånd 

fÖrgrämdt utseende hängifven kärlek ofverlastadt s 

hänförda ordalag 

Såsom synes är bet. adjektivisk i alla. exemplen. I hvil- 
ket samband detta faktum står med företeelsen, framgår bäst 
genom en undersökning af hvari denna egentl. består. 

Det utmärkande för den är, att part.-bildningen användes 
om ett butvudord tillhörande en annan kategori än de ord, 
med bviika den vanligen brukar förenas, samt att därför 
någon liten modifikation af part.-bildningens usuelfa bet, 
inträder. Ofta är det så, att ordet ursprung!, blott gäller 
person, men sedan äfven förbindes med sakligt hufvudovd. 
Paul Princ' 142 uttrycker saken så: »Während das Adjektivura 
eigentlieh nur fur eine dem zugehörigen Substantivum inhärie- 
rende Eigensehaft gebraueht werden sollte, finden wir es auch 
angewendet, wo nur eine indirekte Beziehuog staltfindet». Pauis 
yttraude gäller, som vi se, adjektivet, och han anför åtskilliga 
ex., hvaraf bl. a. följande kunna öfverflyltas till svenska: en 
glad underrättelse, i unga år, han gör ett sjukligt intryek. 
Likaså kan man tala om en dammig resa, en sömnig tillställ- 
ning osv. Saken är ju för öfrigt välbekant. Att företeeisen 
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— åtm. ined den hittills gifna atlmäuua karakteristiken — i 
båda fallen — vid urspruugl. adj. såväl som vid de först fram- 
dragna ex. — är densamma, är ju tydligt; detta är också Pauls 
uppfattning (o. a. a. 1*3). Vi skola nu gå den något närmare 
in på lifvet. Företeelsens vanlighet vittnar otvetydigt om att 
den ör ett uttryck för ett verkligt språkligt behof , och att vi icke 
i stort sedt få betrakta dessa bildningar såsom tillfälliga. Till- 
fälliga kunna de nog kallas i den meningen, att mänga af dem 
icke lyckas vinna fullt erkännande i språket ^), åtm. icke i vår- 
dadt språk, liksom de i allmänhet icke torde utöfva något in- 
flytande på betydelseutveekl ingen af resp. ord, i det att den 
usuella bet. i allmänhet förblir oberörd. Bet senare beror 
på att dylika användningar, äfven i den mån de blifva stående, 
i regel äro i talrikhet och vanlighet vida underlägsna de fall, 
där ordets användning är den häfdvunna. Det förra åter — att 
flera af dem icke blifva erkända i vårdadt språk — beror på, 
alt vi i detta senare blifvit vana att komma med frän logiken 
hämtade fordringar, med hvilka vi icke räkna så noga i mera 
oretlekteradt tal. Det torde nog också vara otvifvelaktigt, att 
det endast är på grund af en viss logisk skolning, som vi i 
början finna dessa förbindelser på något vis anstötliga. Kunna 
vi således karakterisera dem som innebärande ett brott mot 
logiken *), sä är detta dock blott något negativt. Bekvämlighe- 
ten såsom förklaring säger däremot något mera positivt, då den 
fattas såsom en (vanligen omedveten) sträfvan att med minsta 
möjliga besvär och oraständlighet uttrycka hvad man Önskar 
säga, således såsom en kraftbesparingsprincip. Då språket icke 
äger — eiler då man i en hast icke kan få fatt i — ett ord 
som fullt uttrycker föreställningen, griper man till det närmast 
till hands liggande °). Därvid måste då som sagdt en modi- 
fikation af ordets bet. ske. Detta sker ju vid alla betydelse- 
förändringar, men den här ifrågavarande är, synes det mig, 

') Detta torde dock knappast gälla om någon af ofvan anförda. Där- 
emot stötes jag en Bmula af t. ex. — det för öfrigt snarast till § 107 hö- 
rande ~ intresseradf bifall Stockh. Dagbl. 1905, n:r 318, b. 7. 

') Jfr Stöcklein o. a. a. 70. 

■) i de fall, där språket värkl. äger dubbla bildningar, ar detta na- 
turl. obehöfligt; jfr ledsen peyson, men ledsam historia. 
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af ett sfirskildt slag, hvarigenom företeeisen faller utom såväl 
betydelseöfverföring som betydelseförskjutniag (i egentl. me- 
niug). Detta sammanhflDger med ifrågavarande ords karaktär 
af attribut. Sådana ord, hvilkas stående funktion är att vara 
attribut (vare sig till ett speciellt slag af hufvudord eller ej), 
måste ju i sin bet. Innehålla emot denna funktion svarande 
element, hvilka skulle kunna kallas de relativa elemen- 
ten af betydelsen. I vanliga fall äro ju dessa icke något 
geut emot de centrala elementen själfständigt. Här är 
det emellertid just i ett bortseende från de förra som modifi- 
kationen af bet. består, under det att de centrala kvarstå obe- 
rörda. 

I exempelsamlingen ofvan har jag blott upptagit förbin- 
delser, hvari ingår en sådan part.-bildning, som enligt hvad 
förut visats, adjektiverats. Detta af det enkla skäl, att jag 
icke funnit några hithörande fall bland verkliga part. Af detta 
sluter jag därtill, att vid här ifrågavarande fall bet. hos part- 
formen var adjektivisk redan i den eller de konstruktioner 
som tjänat såsom utgångspunkt. Det kan ju då tyckas, som 
behandlingen af dessa förbindelser fölle utom ramen af miu 
undersökning. Dock torde också den nu berörda företeelsen där- 
igeno.m kunna sägas stå i något samband med adjektiveringen, 
att den är ägnad att ytterligare afiägsna part. -bildningen från 
verbet såtillvida som den innebär ett förknippande af den förra 
med ett hufvudord som icke kunnat stå i motsvarande förhål- 
lande till verbet. 

Ytterst nära de nu behandlade fallen, ikke blott till sia 
yttre habitus, utan äfveu till sin uppkomst, stå enligt min me- 
ning delvis de allmänt uppmärksammade fallen af akt. använd- 
ning af pret. part. pass., sädaua som: en studerad karl, ea 
oförtjänt man osv. Då emellertid dessa erbjuda ett problem, 
hvftra lösning kräfver en på vidlyftiga undersökningar baserad 
historisk utredning, och en sådan nödvändigtvis skulle föra 
mig ut på områden, som äro främmande för syftet med denna 
afhandling. har jag ansett mig kunna utesluta dem. Beträf- 
fande sammansatta bildningar som korttänht, trångbodd, när- 
gången, slarkspnmgen, pHktförgäten har jag så mycket hellre 
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kunoat göra detta, som en stor del af dem egentl. är att be- 
trakta som akt, v e r b a 1 adjektiv (jfr äfven t. ex. påflugen^) 
gent emot förfiugen). 

§ 86. b. Den andra typen af hiti' ifrågakommande be- 
kvämljghetsförbindelser utgöres af sammansatta af ofvan exem- 
plifierad typ. Fenomenet är här till sin orsak likartadt. Det 
som betingar dessa falls särstallniug är den omständigheten, att 
vi här hafva att göra med en relation raelJan tre i inbördes 
sammanhang stående föreställningar. Innebörden i företeelsen 
kan angifvas som en på växling af det psykologiska subjektet be- 
roende omkastning af den grammatiska konstruktionen, hvari- 
genom det som nrsprungl. var grammat. snbj. får en underord- 
nad ställning *). Dä jag talar om psykolog, snbj. i motsats till 
grammatiskt, är jag inne på en fråga som synnerligen ifrigt disku- 
terats. Jag tilltror mig icke att uttala någon bestämd mening 
i frågan, men det synes mig, som om do ifrågavarande fatlen 
kunde hafva åtm. något värde vid dess bedömande. Wundt 
Völkerpsychologie I. 2: 26l uttalar, om ock icke i fullt koncis 
form (jfr Roz wadowski Wortbiidungund Worlbedeutung, Hei- 
idelberg 1904, s. 65 f.), den uppfattningen, att grammatiskt, logiskt 
och psykologiskt snbj. (af hvilka termer den sistnämnda dock 
af W, förklaras olämplig) måste vara identiska (i en påstående- 
sats). Därjämte kan dock en annan föreställning än subjektet 
träda i förgrunden, idie beim Sprechen desselben [des Satzes] 
im Blickpunkt der Aufmerksamkeit steht», och denna kallar 
W. »die dominirende VorsteJlungi>. (s. 262), Med denna senare 
måste W. såsom Rozwadowski (o. a. a. 67) antager, mena den 
satsdel utom subjektet som är »gefuhlsbetont». Se vi nu på 
handfallen (som kan tjäna som typiskt ex.), så synes det mig 

') I Bjälfva verket har detta ord en bet. af samma slag som frusen, 
hvare verbaladjekti viska karaktär s. 67 noten sadea vara >väl enastående». 
Detta påstående var eäl. förhastodt. Att hiir dock föreligger en sällsynt 
■och oregelbunden typ, är tydligt. Påfiugen kan icke direkt hafva utgått 
frän Jlyga på (ngn). Det skulle kunna vara bildadt efter det tili refl. verb 
riktigt bildade (jfr s, 16 noten) tillbakadragen. För öfrlgt vill jag fram- 
hålla möjligheten dåraf, att dylika bildningar i enskilda fall iippkommit 
genom lösgörande or afledn. pä -enhet, hvilka ju icke behöfva förutsätta 
ord på -en; se t. ex. behjärtenkef SäOB samt Tamm Afl.-änd. hos subst. lO. 

') Som jag antydt ofvan s. 111 [^under gråsprängd) behöfver icke i 
hvarje enskildt fall en ordfogning förut hafva förelegat. 
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klart, att vi här hafva ett fall, hvarest psykolog, och gram, 
sulij. icke täcka hvarasdra, I en sats: Händerna äro fallna 
{eller ha/i-a fallit på (eller för) honom) eller: Hans händer äro 
fallna (resp. hafva falUt) är det ju händerna, om hvilka vi 
vilja säga något. Om vi nu, utan att satsens iunehåll väsent- 
ligen förändras, i stället vilja utgå frän personen, sä tyckes 
det som om detta skulle kimua ske genom en konstruktion 
som t. ex. På honom äro händerna fallna. Genom den stående 
förbindelsen mellan tle tre föreställningarna hafva emellertid 
dessa sammansmält så, att en enhetlig konkret föreställning 
uppstått. Mau fattar verbalhandliugen såsom uttryck för ett 
visst bestämdt sinnestillstånd, dvs. en egenskap, hos personen. 
Denna egenskap vill man naturligen beteckna med ett enhet- 
ligt ord, utan att nödgas uppgifva bilden. Detta enhetliga. ord 
blir då nödvändigt ett till personen som hufvndord fogadt adj. 
I ett omdöme hvarest detta adj. som pred. utsäges om ett subj. 
måste naturligen detta senare stå i subjektskasus. Men därvid ha 
■de tre orden kommit till hvarandra i ett förhållande, som från 
rent grammatisk synpunkt är oförklarligt och oriktigt. Som 
uämndt synes Wundt antaga, att utom subj. i en sats en an- 
nan föreställning än subjekts föreställningen kan »dominera» 
-af särskilda orsaker. Att omkastningen i konstruktionen dock 
här icke kan förklaras genom ett sådant tiilfäJligt dominerande 
bos personen, synes mig visas däraf, att det ord, som beteck- 
nar denna, säkerligen i regel har svagton och det kompone- 
rade adj. hufvudton (i egenskap af predikat). Och för öfrigt 
torde nian icke ha påvisat, att denna »dominerande föreställ- 
ning» öfvar inflytande på själfva den grammatiska konstruk- 
tionen; däremot är ju ordställuingen i hög grad däraf bero- 
ende '). 

Är således uppkomsten af dessa bildningar psykiskt väl 
motiverad, så torde vårt modersmåls nuvamnde ståndpunkt, 
som i regel kräfver ett såväl grammatiskt som logiskt oan- 

') Huruvida den af Hozwadowski o. a. s. 66 gifiia definitionen på. 
subj. löser alla svårigheter, såsom han själf hoppas, därom vi^rjag icke 
yttra mig. Om frågan i dess helhet ae Noreen Värt språk 5: 15a ff. och 
där citerad litteratur. 
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■tastligt uttryckssätt, göra, att rätt få af dem, och dessa fråä 
gammal tid, vunnit erkännande. Såsom ex. på en enstaka 
bildning kan anföras daggfallen: Får böra ej få beta på dagg- 
fallen, våt eller med rimfrost betäckt mark. Tiden Handb. i 
boskapssköts. 22 (1841), se SAOB. Hvad beträffar berättigandet 
af benämningen bekvämlighetslörbindelser för dylika, är att 
märka, att ätven om fullt sauiiria tanke som den genom den nya 
bildningen uttryckta icke kan uttryckas genom den grammatiskt 
riktiga omskrifningen oeb således redan häri kan ligga ett skäl för 
den förras tillvaro, så torde det dock främst vara dennas obestrid- 
liga företräde med afseende på kortheten, som (åtm. vid uy- 
bildningar i modern tid) gör, att niau (naturligen i de flesta 
fall omedvetet) föredrager den. 



Sammanfattning. 

§ 87. Såsom resultat af min undersökniug rörando ad- 
jektiveringen af pret. part. anser jag mig kunna anteckna: 

I -det ojämförligt största antalet fall sammanhänger ad- 
jektiveringen med verbets .aktionssätt och beror på att detta 
varit resultativt. Den olika gi-aden af adjektiveringen beror 
på att aktionssättet icke ensamt är tillräckligt att futlständigl 
genomföra adjektiveringen, utan att älven andra faktorer spela 
in. I de fall, där resultativt aktionssätt icke kan påvisas, be- 
ror adjektiveringen på för hvarje fall särskilda eller för yttersi 
få fall gemensamma faktorer. 

I sina allra allmännaste drag kan adjektiveringeu sägas 
hatva följande förlopp: 

Af någon anledning (i regel på grund af result, ak- 
tionssätt) träder en adjektivisk föreställning bos part. i förgrun- 
den. Härigenom begynner redan en semologisk isolering 
från verbet. Om omständigheterna äro gynnsamma, blir deuna 
allt märkbarare. Sambandet med verbet kännes svagare och 
svagare och blir i de extrema fallen blott formelt (eller 
blott för reflexionen existerande). Detta gör att part.-bildniogen 
bar en bruklighet och användning oberoende at verbets. Om 
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verbet af eu eller annan anledu.ing kommer ur bruk, behöfver 
part.-bildniugen därför icke dela dess öde. Verbets död har 
till följd eu äfv. formell isolering. Part. är na fullständigt 
adj., liviiket äfv. tager sig uttryck i arten af dess bestftmmiigar 
samt i dess flexion (komparation genom suffix)' m, w; 



II. Presens particip. 

§ 88. Presens betyder ju 'innevarande' tid. Beriämningen ■ 
är ieko särdeles lämplig, då den tillägges det part., htfarom här 
är fråga. Vid de finita presensformerna ar namnet vida mer 
på sin plats; dessas hufvudsakliga uppgift är just att uttrycka 
den (fråu den talandes synpunkt) innevarande tiden. Visser- 
ligen är denna strängt taget en relativ tidpunkt, men det är 
naturligt, att den talande alldeles bortser från detta. Icfee så 
vid part. pres. I sin egenskap al part. augifyer detta en relation'- 
till en annan, likaledes språkligt uttryckt tid, och dess egentligas- 
uppgift är just att uttrycka samtidighet med denna. Då denna 
senaie tidpunkt likaväl kan vara en annau än den talandes 
tidpunkt som Bammanfalla därmed, kan pres. part. tydligen, 
från den talat^d^ belraktadt, angifva hvilken tid som hälst. 



A. Presens particip passivum. 

§ 89. Pres. part. pass. bildas i enlighet med den § 18 
b a gifna regeln. Innan jag inlåter mig på den adjektiveriug 
som förekommer inom detta part, är det måhända icke ur 
vägen att söka besvara den frågan: Huru kommer det sig, att 
pass. pai-t. af kursiva verb flro presentiska {rättare: angifva 
samtidig handling), af successiva verb däremot preteritala? 

För att förklara denna skillnad måste vi hålla oss till 
partrs ursprungliga funktion, den att såsom attribut tillägga 
ett snbst, en verbalhandling, hvars förknippande med detsamma 
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är något — åtin. psykologiskt ') — öfverståndet och viilbekant. 
Mellan part. och ett uytillträdande fiait verb uppstår då, 
som nämndt, en relation. Betecknar nu part. en verbalföre- 
ställoing som icke ar af öfvergående natur, utan sträcker 
sig Öfver en obegi-änsad tidrymd, så är det naturligtvis ett 
ytterst ofta inträffande fall, att man vill sätta partis huf- 
vudord i rapport till en ny verbalakt, som inträder (eller 
helt förflyter) medan hufvudordet ännu är objekt för den 
första, genom part. uttryckta handlingen. Part. kommer då 
ait beteckna saratidig handling. Om däremot part. uitrycker 
en verbalföreställning som blott tager en begränsad, kanake 
ytterst kort tid i anspråk, så torde det omvändt vara det van- 
ligaste, att hufvudordet iakttages såsom subj. för en ny ver- 
balakt först sedan den första redan är utspelad. Den olika 
usuella bet. hos de båda aktionssättens part. pass. har så upp- 
kommit genom förallmänligande af det vanligaste använd- 
ningssättet *), 

§ 90. Liksom vi of van vid de successiva verben funnit, 
att vissa verb, nämligen de resultativa, intaga en särskild ställ- 
ning till vårt ämne, så kan äfven här en motsvarande grupp 
af verb afskiljas, hvars part. visar en bestämd tendens tiil ad- 
jektivering. Denna grupp skulle jag vilja benämna resul- 
tativt-kursiva verb. Den utgöres af sådana verb, som 
angifva ett till tiden obegrfinsadt utförande af en viss verbal- 
akt af resultativ karaktär. Denna definition kan tyckas inne- 
bära en motsägelse: ett resultativt verb tyckes ju alltid böra 
antyda en bestämd gräns, representerad just af re.sultatföre- 
ställuingen. Emellertid är resultatet här af den art, att det 
så att säga löper parallell med verbalhandlingen, hviiken ofta 
kan uppfattas såsom bestående af flera efter hvarandra följande, 
inbördes likartade akter (dessa verb stå således ofta nära de 

') Däremot Ijehöfver ju förknippniiigsakten — i så fall under for- 
men af s. k. pästäendesata - visst icke liafva fatt språkligt uttryck. 

') Den förklaring, som E. Björnström i Språk och Stil i: SW sö- 
ker gtfva, mäste betecknaB sfiBOm otillfredsställande, emedan förf. utger 
från en sekundär funktion hos part — den att jämte hjälpverb bilda 
finita former — och i enlighet därmed tyckes anse, att det är ett verk- 
ligt preteritalt part., som först i en sådan ställning genom samverkaa 
med hjälpverbet blifvit presentiakt (resp, kommit att beteckna 'fortvaro'). 
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iterativa verben). Såsom ett typiskt resultativt-kursivt verb 
vill jag anföra vårda. Ofta närmar verbalakten sig ett till- 
■ stånd; så t. ex, om jag säger: Mattan betåcker golfvet. 

Vid behandlingen af de fall af adjektiveriog som mött 
mig inom pres, part. pass. börjar jag med denna grupp. Emot 
den ställer jag 'Ofriga kursiva verb'. 



1. Resultativt-kursiva verb. 

§ 91. Vid denna grupp möter en särskild svårighet, 
■som vållar, att det är ganska ondt om fullt säkra exem- 
pel. Förhållandet är det, att väl de allra flesta af bithö-- 
rande verb jämte sin kursiva hafva en — säkerligen i all- 
mänbet ursprungligare — successiv betydelse. Så är t. ex. 
fallet ined det nyss anförda betacka; jfr t, ex. Mattan lefäcker 
golfvet — Jag betäckcr golfvet med en matta. Dk nu i båda 
fallen, genom hufvud vik tens läggande på den i båda fallen 
väsentl. likartade resultatföreställningen, en adjektivering in- 
träder i part., är det ofta omöjligt att afgöra, huruvida ut- 
gångspunkten är ett kursivt eller ett successivt verb. De fall, 
hvarest det senare otvifvelaktigt är fallet, har jag behandlat 
vid 'Pret. part.'. På dem som hafva kursiv utgångspunkt skall 
jag nu anföra ex., bland hvilka man således, i öfverensstämmelse 
med det nu påpekade, återfinner flera redan förut behandlade 
bildningar. För att belysa den berörda svårigheten samman- 
för jag emellertid här nedan också en del fall, hvarest det är 
mer eller mindre vanskligt att afgöra, från bvilket aktionssätt 
vi hafva att utgå. Att vi i vissa fall verkligen kunna hålla 
den kursiva och den succe.ssiva het. i sär, beror — utom vid 
de uteslutande i den ena användningen förekommande ver- 
ben — dels därpå, att adjektiveringen ofta icke fortgått så 
långt, att sammanfallet blifvit fullständigt, dels på den ledning 
konstruktionen ofta skänker oss. 
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a. Med mer eller niiodre säkert kufSiv 

UtgåQgSpUDkt, 

a. Med verbet i aualog betydelse lefvande. 

§ 92. begränsad. Ex. från SAOB: Det begränsade ruin, som' 
af . , [en kropp] intages, kallas hans volym. Fock Fys. 6 
(1853, 1859), se begränsa II 1 a a p'. Ed begränsad' magt. 
Svedelius Statsr, ansv. 7 (1856; kanske icke alldeles säkert), 
se o. a. st. II 2 b C «^. Äro dessa punkter ändpunkter, bestämma 
de linieos längd och hnien säges vara begränsad. Mel I berg 
Bergroth 2 (1885), se o. a. st. II 1 a a p'. En stor slätt, begränsad 
af blånande höga borg. De Geer Minnen 1: I33 (1892), se o.- 
a. st. II 1 b a a.\ Jfr s. 45 och 141. 

berättigad. Inuehafvare af årskort äro berättigade till fri' 
entrée. 

betäckt. Golfvet är beläckt af eu matta. (Jfr däremot betäckt 
med s. 46) ^). Analogt beklädd. 

bärgad, t. ex. en bärgad karl. Refl. bärga sig i motsv. bet. 
är redan fsv. Möjligheten af successiv utgångspunkt kan ej 
alldeles bestridas. 

delad. Hans tid är delad mellan arbete och nöjen. Jfr s. 
47 och 141. 

generad. Jag känner mig alltid generad af hennes sällskap: ') 
Jag känner mig alltid generad i hennes sällskap. Jfr s. 32 
och 141. 

intresserad. Till träns, verb: Intresserad af en flicka. In~ 
iresserad af att läsa. Jfr s, 142 f. Analogt road. 
sugen. I den hvardagliga användningeu med bet. 'hungrig'. 
sysselsatt. Han är för närvarande sysselsatt med författan- 
det af en uppsats; jfr upptagen nedan. 

upptagen. Hon är hela dagarna upptagen af sin lille gosse, 
af hushållsbestyr. Min tid är mycket upptagen. Jfr" s. 142 f. 

') Äfv. betäckt med kan dock hafva uppkommit ur kwsivt vevbi ofx 
af fOrst efter itcljektivcringen ersatts af med. 
*) Om brufeet af kolon (;) »e a, 46 not 1. 
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l(I ett fall 3om-: ÄHa platser äro upptagna hör ordet däremot till 
§ 45). Upptagen med agn eller ngt måste förklaras såsom 
beroende på anslutniog till sysselsatt o. dyl, 
vanställd. Hans utseende är vanstäildt af ett ärr (ex. kanske 
ej med full säkerhet hithörande). Jfr s. 52. 
vårdad. Verbalt: Vårdad af sin gamla trotjänarinna ; en om- 
sorgsfullt vårdad plantering. Däremot mer eller mindre ad- 
jektiviskt: ett väl vårdadt yttre, en vårdad stil, en vårdad upp- 
fostran. 

p. Med verbet i fuialog betydelse dödt eller åtm. främ- 
mande för vanligt språkbruk. 

§ 93. bevuxen (bev&xt). En backe bevuxen med ungskog. 
Man torde observera konstr.; den ursprungl. prep. måste hafva 
varit af; jfr § 30. 

b. Med oviss utgångspunkt. 
§ 94. afbildad. I boken äro a/bildade flera bekanta konst- 
föremål. Jfr; I boken qfbUdas^) Hera bekanta koostförem&l. 
begränsad. Ex. från SAOB: Ett lärosystem är något tejfräw- 
sadt. Thomander Skr. 2: bi (1831), se begränsa II 2 b :. 
Vetenskaperna voro icke på den tiden så bestämdt begränsade 
emot hvarandra som de sedermera blifvit. Svedelius i Sv. 
Akad:s Handi. 40: 621 (1865), se o. a. st. Il 2 a p. Benämningen 
alfer nytjas icke alltid i strängt begränsad betydelse. Kydberg 
GudasBg. 199 (1887), se dttrsara. Jfr s. 45 och 140. 
benämnd. Se J-allad. 

delad. Afdelningen svalor är delad i två underaf delningar. 
Jfr s. 47 och 140. 

bättrad. Han är af sjukdom Jjätlrad vid sängen (om be- 
stämningens karaktär jfr § 23, 2). 
framåtlutad. 

generad. Jag kände mig högst generad. Jfr s. 32 och 140. 
hängifven. En ät betraktelser och vetenskapliga sysselsätt- 
ningar hängifven eremit. Rydberg Fribyt. 17 (1857). Hän- 



synes mig ganska sannolikt, att iiär den kuraiva Jjetydelsen 
ppkommit just i anslutning till det iidjektiverode part. af det 
!rbet. Kanhända är detta fallet ilEv. med andra verb, och vi 
hft ilA hflr möjligen on källa (bland de Pitkerligen mänga) för förklaringen 
^at IMgnvarande väsling i aktionssättet. 
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gifven åt otyglade lustar. Rundgren Minnen fr, grafven 2: 
216 (1870). Jfr s. 49. 

intresserad. Intresserad för bildande konst (i allmänhet till 
kursivt refl, intressera sig, mera sällan till successivt träns, in- 
iressera). Jfr s. 140 och nedan. 

kallad. Simon, l-allad Petrus (här snarast till kursivt verb), 
välartad. En mlarlad gosse. . 

ägnad. Hithörande åtm. i följande bet,; I, egentl. 'som ägnar 
eller ägnat sig ät (ngt), hängifven (ngt), ständigt sysselsatt med 
(ngt)': En . . åt domarekailet egnad embetsman. Järta Valda 
skr. 2: 33 (1826). Tidigt egnad Ät klosterlefvernet och ung- 
domens upitfostran. Geijer Sami. skr. II. 2: 127 (1832). Den 
obetänkte, åt sina nöjen egnade fursten. Carlson Hist. 2: 435 
(1856). Denna användning torde väl numera knappast vara 
brukhg. 2. 'lämplig, passande'. Associeras nu afgjordt (i den 
mån det öfverhufvud associeras med ett verb) med kursivt 
ägna sig (att göra ngt eller för (till) ngt). Det tyckes dock 
äfven hafva kunnat uppkomma ur successivt träns, agna; jfr: 
En välkänd, på erfarenhet grundad och genom dertill egnade 
undersökningar framletad sanning. Berzelius Kemi 3: l (1818). 
Jfr skickad s. 6ö. Analogt med ägnad torde ?aniparf vara (som 
således riktigare borde hafva uteslutits ofvan s. 54). 

§ 95. Äfven i de fall, där det för nutida språkkänsla 
förefaller klart, att utgångspunkten är kursiv, är det icke sä- 
kert, att detta är fallet, om vi tänka på en viss betydelses 
första uppkomst. Oftast tala såväl psykologiska som etymo- 
logiska skäl för att verbets bet. älst varit successiv, och i en- 
skilda fall är det också påvisbart, att parts adjektivering ut- 
gått från en sådan; jfr skickad s. 65. Anslutningen till (eller, 
om man så vil!, förnyad uppkomst ur) kursivt verb har då 
först i senare tid blifvit möjlig (jfr s. 141 noten). 

§ 96. Orsaken till adjektiveringen har i nu behandlade 
fall angifvits ligga i det resultativa aktionssättet. Några af de 
ofvan anförda leda oss emellertid öfver till äfven en annan 
synpunkt som här måste beaktas. 

Bland exeniplen nnder ft bar jag valt flere, hvarest agent 
var utsatt; se under begränsad, hetäcM, generad, intresserad. 
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upptagen, vanställd. Bortse vi från exemplen med saklig agent 
(jfr § 23, 2), kvarstå intresserad, upptagen. Trots den persoii- 
]iga agenten förefaller mig bet. i dessa båda fall atgjordt ad- 
jektivisk. Åtminstone för mig är det nämligen, om jag säger in- 
tresscrad af en flicka, upplagen af sin gosse, icke sä, att den 
psykiska akten förlöper i omvänd ordning mot en eventuell 
verbalhandling, hvilket ju är fallet vid ett verkligt part. åt- 
följdt af agent. Att en med af inledd personlig bestämning icke 
alltid är verklig agent, därpå har jag lämnat exempel s. 23. Där 
afstod jag från försöket att uppställa några regler i denna punkt. 
Vid de båda här ifrågavarande fallen synes det mig likväl, 
som det vore möjligt att angifva anledningen till att bestäm- 
ningen icke uppfattas såsom verklig agent. Den synes mig 
ligga i verbens i sig själ£ föga verbala karaktär. Det torde 
näml. innebära en ganska ringa grad af aktivitet från sub- 
jektets sida, om jag säger: Flickan intresserar honom, eller: 
Gossen upptar henne. Detta beror icke blott därpå, att verben 
äro så pass resultativa, att vi därigenom bortse frän hand- 
lingen; orsaken ligger till stor del också i det kursi va aktions- 
sättet. Därom kunna vi öfvertyga oss genom att jämföra 
olika användningar af samma verb, näml. ett ex. med kursivt 
aktionssätt med ett med sueeossivt. Det är t. ex. tydligt att 
något vida mera verbalt utsäges genom: Han upptar platsen 
i bet. 'tager just nu i besittning' än genom samma sats med 
verbet fattadt i bet. 'innehar'. I det senare fallet är verbet 
snarast ett träns, tillståndsverb {hvarigenom dess resultativa 
karaktär ingalunda behöfver vara upphäfd; jfr de båda ak- 
tioDssätten hos betacka). Om således redan vid aktiv konsfr. 
satsens subj. knappast föreställes som handlande, är det klart, 
att dess karaktär af agent i pass. i samma mån är svag och 
ur stånd att hindra adjektivering. 

Vi hafva således vid de resultativt-kursiva verben lärt 
känna en faktor af betydelse för part.-formens bet. utom det 
resultativa elementet, nämligen verbets egenskap att vara mer 
eller mindre verbalt. Vända vi oss nu till : 
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'2. Öffiga kursiva verb, 

■så blir det deuna siatnämnda synpunkt som blir den för- 
.härskande. 

§ 97. Part, -formens bet.-inuehåll fir här — liksom vid 
■ de terminativa verbea — detsamma som i verbets Öfriga for- 
mer, med den restriktion som följer af part:s regelbundna 
.funktioner. Försåvidt icke något nytt moment af särskildt 
-slag träder till (se bärom under 'Specialfall' nedan), möter man 
.adjektivisk karaktär hos part. -bildningen endast i samma mån 
som verbet sjäift saktiar verbal bet. Att man dock äfv. i de 
fall, (lilr verbets bet. ttr minst verbal, bör tala om verkliga 
part., icke om adj., bar jag sökt visa § 13 f. Emellertid — om 
också part.-formcn aE dessa verb i sig själf bör betraktas som 
■part. — är det gifvet, att gränsen emellan detta och adjektivet 
här icke är skarp. Detta gäller särskildt vid part:s omedelbart 
;attribuliva funktion. Där försvinner uäml, tempusföreställ- 
;inugen lättast ur medvetandet, enär det där icke i främsta rum- 
met är ifråga om samtidigheten mellan de båda akterna; part. 
jämte hufvudord stå däi- som en fast enhet gent emot satsens 
öfriga element. Jag anser det därför lämpligt att till diskussion 
upptaga ett par hithörande fall, oaktadt det således icke i 
dera i samma påtagliga grad som vid förut behandlade är 
fråga om någon ötvergång från part. till adj. 

Äfven här finnas någi-a fall, där möjlighet till successiv 
(bär då terminativ) utgångspunkt måste tagas med i räkningen. 



a. Med säkert kursiv utgångspunkt. 

& 98, bebodd. SAOB bar inom ett särskildt underraomeut 
{se bebo 1 a) samlat de exempel, där part. -bildningen anses 
nyttjad *mer 1. mindre adjektiviskt». Under hufvudmomentet 
finnas två exempel på denna form. Se vi efter, bvarutinnan 
dessa skilja sig ifrån dem som särskildt brutits ut såsom ad- 
jektiviska, så är det därutinnan, att båda halva utsatt agent: 
Fasta Städer, . . aff Portugiser bebodde. K i Ö p i n g Resa 80 (1667). 
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Den trånga gatau, meat bebodd aj fattigt folk. Cedersehiöld 
Riebl 1; 83 (1876). Att agentens frånvaro här verkligen med- 
för en minskning af det verbala elementet, är otvifvelaktigt. 
Men det är ju icke fallet, att hvarje pass. part. mister sin 
verbala bet, blott genom saknaden af agent. Att bebodd gör 
■det, beror på att den af verbet uttryckta föreställningen i sig 
själf är så föga verbal. Att ingen verklig förskjutning i bet. 
-ägt rum, inses genom en jämförelse med det exempel på finit 
passivform utan agent som SAOB anför: Ed flygel blott af 
slottet än beboddes. Franzén Skald. 3: 216 (1829). Samma 
s&k skulle likaväl kunna uttryckas med var bebodd '). Vid den 
direkt attributiva auvändningeu, där tempus träder i bakgrun- 
-den, inställa sig lätt biföreställningar som egentligen icke Hgga 
i ordet själft. Detta är i ännii högre grad fallet vid obebodd 
i t. ox. en obebodd ö. Af intresse fir en jämförelse med be- 
byggd, hörande till ett åtminstone numera vanl. successivt verb. 
Den adjektiviska karaktär, som där föreligger i t. ex. bebyggda 
tomter, förklaras enligt § 45. 

■älskad. Säger jag, att en person är älskad, kan det icke be- 
tecknas annat än som part.: föreställningen afviker på intet 
sätt från den som uttryckes genom verbet. Men i en förbin- 
delse som: min älskade vän synes någon ovisshet kunna låda. 
Förbindelsen är ju ungefär liktydig med: min käre vän, och 
i det senare fallet synes ju icke kunna vara tal om part. Här 
synes mig föreligga ett fall, då den omedelbara språkkänslan 
står i en viss strid med en strängt logisk uppfattning. Ome- 
-delbart betraktadt är det väl snarast en egenskap vi utsäga 
om 'vännen', i det vi knappast äro medvetna om någon från 
den talande utgående verbalakt. Logiskt kan däremot åMnd 
i det anförda exemplet icke — lika litet som liar — definieras 
annorlunda äu 'som är föremål för kärlek' eller dyl., och be- 
tydelsekaraktären är då äfven här densamma som hos verbet. 

*) Om ock den omständigheten, att tempiiB i förra fallet uttryckes 
genom samma oid, förl&iiar delta en i udgon mftn mera verbal ayans. 
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b. Med oviss utgäQgspuukt. 

§ 99. Jag har antecknat ett par fall, hvarest någon tve- 
kan synes mig kunna rada, huruvida den faktiskt föreliggande 
bet. hos paxt.-bildningen utgår fr&n kursivt eller från termi- 
nativt verb. Dessa fall äro: 

frestad. I ett fall som: Jag äi- frextad att påstå att osv. 
För min språkkänsla associeras frestad här närmast med kur- 
sivt verb: satsen kan ju ätven uttryckas: Jag /rastas att påstå, 
hvarest verbet betecknar en akt (eller, om mau så vill, ett till- 
stånd) utan bestämd afgräusning i tiden. Mindre nära till 
hands ligger för mig det terminativa fresta. Detta framför 
allt därför, att jag med detta förbinder föreställningen om ett 
yttre handlande subj., om en 'fi-estare'. 

hindrad. I t, ex.: Han är hindrad att komma; jfr äfven: 
hindrad af sjukdom, där bestämningen snarast torde uppfattas 
kausalt. Beträffande frågan, hvilken association som ligger 
närmast till hauds, den med kursivt hindra (= 'utgöra ett hin- 
der för') eller med terminativt hindra, gäller alldeles detsamma 
aom nyss sagts vid frestad. Så är ock förbållandet vid 
tvungen. Som bekant ligger skillnaden mellan tvungen och 
tvingad till stor del däri, att det förra afser ett inre tvång, 
det senare däremot ett yttre {eller såsom sådant fattadt), van- 
ligen utgående från något utom objektet för handlingen lig- 
gande. Med denna skillnad sammanhänger den, att tvungen 
är föga, tvingad däremot fullt verbalt. Det senare förekommer 
uäml. — i öfverensstämmelse med det sagda — ofta med 
.agent; äfven om den ej är utsatt, finnes en sådan för medve- 
tandet; tvungen har däremot aldrig agent. Ännu i ett afseende 
— som här särskildt har betydelse — råder en olikhet: tvingad 
associeras otvifvelaktigt näi-mast med terminativt verb, tvungen 
åter åtm. numera snarast med kursivt, dvs. det är presen- 
tiskt ^); jfr: tvingad att erkänna, hktydigtmed; som tvingats 
att erkänna, å andra sidan: tvungen att erkänna, snarast lik- 
tydigt med: som (af en inre drift eller dyi.) tvingas att erkänna. 

') Härifrån imdaatagCB den s. 102 omnämnda bet. 
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.Viaserligeu kan ftfven ett inre tvång fattas såsom något till 
tiden begränaadt, på hvilket sedan den framtvingade hand- 
lingen följer. Dock torde det vanligen fattas såsom obegrän- 
sadt och samtidigt med denna. Detta bar siu orsak just i dess 
egenskap af något inre, som Sr undandraget en yttre iaktta- 
gelse. — Den nuvarande olikbeten i användning mellan de 
båda part. -formerna af tvinga bar uppstått först i senare tid. 
Förr gjordes ingen skillnad. Lättast att konstatera är, att 
tvungen förr fif¥en användes om ett yttre tvång: Dbet skall 
stå dem fritt, men ingen skall der till tvungen varda. Riks- 
rådets prot. 3: 207 {1633). Jag . . blaff twungen till Con- 
Rectoratet. Växiö domk. akt. 1679, n:r 344. Tvungen a£ 
omöjligheteo. Gustaf III Skr. 1: 60 (1786). En rest häraf 
bafva vi ännu i det fullt verbala ajtvungen '). Omvändt förtjä- 
nar det beaktande, att förbindelsen nSdd och tvungen i äldre 
tid hette nödd och tvingad: Johan . . är nödd ock tuingetl till 
att ställe sigh till wärn emoth Konungh Erich. Rääf Ydre 1: 
320 (efter bandi. fr. 1568). Särsk. af intresse är, att det bekanta ytt- 
randet af biskop Brask, bvilket just gjort förbindelsen popu- 
lär, hos Olaus Petri Krön. 312 (e. 1540) citeras under for- 
men: Tit thenna besegling är jaeh nödd och twingat*]. 

% 100. Hvad nu beträffar frågan, bvilket aktionssätt 
vi bafva att tänka oss som utgångspunkt i dessa ex., så kan 
det synas, som ora terminativt aktionssätt bär alls ej skulle 
kunna komma i fråga. Enligt min ofvan under I B fram- 
ställda uppfattning är ju adjektivering icke möjlig af termi- 
nativa verb annat än under vissa säi-skilda omständigheter. 

■) Jfr afv. 8. 102. 

') Här yttrandet fått eiti nuvarande géatalt, därefter har jag icke 
anställt några detaljerade e£t«rforskniDgar. Svart, Tegel och Girs om- 
nämna det icke alls, ek vidt jag kunnat finna. Celsius Gust. I 69(1746) 
anfdr det i indirekt form: En sedel . . , uppå hwilken han akrifvit, det 
hfin blifwit twimgen at sätta eit namn dermider. Likaså Dalin Hist. 3: 
884; En liten sedel . . , hvarpå war skrifvit, at lian dertil war tvungen. 
Kanhända är Fryxell den förste, aom här har den osa bekanta förbin- 
delsen nödd och tvungen. Han anför yttrandet Ber. 2: 23* (1820). Sflsom il- 
luatration till växlingen tvingad— timngen äro de olika versionerna dock a( 
föga värde: dels vela vi icke, om icke tvingad äfv. bär verkligen kan syfta 
på ett yttre tvång (omständigheternaa tvång, om icke annat), dels finnes 
intet hinder, att timngen, åtm. på Celsius' och Dalina tid, kunnat användas 
alldeles på samma sätt som tvingad nu. 
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Ocksä har jag aotydt som min uppfattning, alt vi här haf va att 
utgå från kureivt verb. Detta så mycket hällre som de be- 
handlade ordea icke uttrycka någon ny ar verbet utvecklad, reut 
adjekdvisk bet., utan fortfarande stå i intimt eambaud med 
verbet. Bristen på verbal bet. &r alldeles svarande mot det 
kursiva verbets. Att jag alls har tagit uppkomst ur termiua- 
tivt verb med i rakningen som en möjlighet, beror därpå, att 
den brist på åskådlighet, som 8r en följd af verbets OfverfÖ- 
ring på det osinnliga området, i förening med den afvenledes 
därmed sammaDhäugande förlusten af agent skulle kunna tän- 
kas försätta de ifrågavarande verben i en särställning gent 
emot de öfriga terminativa verben. 



öfriga faktorer. 

§ 101. De faktorer som vid pres. part. pass. i öfrigt 
behöfva diskuteras, äro desamma som vid pret. part. (se § Ö3 
ff.). Dock betingas af det olika tempus en del olikheter. 

1. Det sätt hvarpå part. förknippas med sitt 
hufvudord. Här har ?;ara-kon8tr. icke samma uppj^ft som 
då den förbindes med pret. part. Jämföra vi med bvaraudra 
de olika konstruktioner som komma i fråga: är beundrad, be- 
undras och blir beundrad, så finna vi först, att mellan de två 
första ingen egentlig betydelseskUlnad råder, utan i stort sedt 
blott en stilskillnad, i det den omskrifna formen, som väl öfver- 
hutvudtaget alltmer utbreder sig pä den enklas bekostnad, är 
särskildt gynnad i lägre stilarter, hvarest förkärleken för ett 
analytiskt uttryckssätt är påtaglig ^). Mellan de båda uu nämnda 
konstruktionerna å ena sidan och 6ii/ra-konsti'uktionen å den 
andra finnes däremot eu verklig betydelseskillnad. Här som 
vid pret. part. betecknar bli/va inträdande handling och futu- 



') DetUL är framhållet af B. BjOrnstrOm o. a. st. !35. Kanske 
hade det dock varit lämpligt, att förf. vid tal om stilarteroas betydelse 
hållit de kursiva och icke-kureiva verben isär. Det förefaller Däml. saiiDO- 
likt, att förhållandena vid de båda grupperna icke llro desamma, eärsk. 
med hänsyn dftrtill, att vid de Buccessiva verben en erkänd betydeleeskill- 
nad mellan rnra-konstr. och e-passiv förefinnes, hvilket icke ilr fOrhSl- 
landet vid de kursiva. 



,d ny Google 



149 

rum. FuDktionen att uttrycka just pågående bandling torde 
däremot knappast förekomma vid kursiva verb, hvilket natur- 
ligtvis sammanhänger med .aktionssattet; jag säger icke: han 
Uir (just ttuj älskad '). Beträffande frågan, i hvilkea art 
(eller i hvilka arter) af förknippning adjektivering här kunnat 
inträda, är det kuappt möjligt att afgifva något svar. Dock 
torde, som vi sett (§ 97) den attributiva st&llningen vara särskildt 
gynnsam för adjektivisk uppfattning. Beträffande öfriga ställ- 
ningar torde blott så mycket kunna sägas, att vid de resulta- 
tivt-kursiva verben villkoret är, att bnfvudvikteu verkligen 
ligger pä resultatet; men något allmänt språkligt kriterium an- 
gifvaude när detta är fallet, torde icke gifvas, Slifva-konslTuk- 
tionen torde, i öfverensstämmelse med det SE^da, åtm. icke 
behöfva utgöra något hinder för adjektivering. 

2. Beträffande part:s bestämningar gäller i tillämp- 
liga delar (dvs. vid de result. -kursiva verben) det § 59 sagda. 
Angående agentens förmåga att bevara det verbala jfr s. 143. 

3. Om åskådligheten gälla också för de result.-kur- 
siva verben do synpunkter som framdragits § 60. Så kan 
exempelvis påpekas, att vanligheten af de förbindelser, hvari 
vårdad (a. 141) ingår som rent adjektiv, säkerligen samman- 
hänger med resultatförestalln ingens åskådliga karaktär. 

Vid öfriga kursiva verb blir det uteslutande den större eller 
mindre åskådligheten hos den verbala föreställningen själf, som 
är bestämmande. Den brist på det verbala elementet, som här 
orsakar adjektivisk betydelse, sammanhänger näml. just med en 
brist på åskådlighet (jfr t. ex, det under tvungen s. 147 sagda), 
Ofverhufvud torde det kunna sHgas, att den största delen 
af de träns, kursiva verben äro mer eller mindre i saknad af 
åskådlighet; många utsäga ju {inre) tillstånd. Därjämte finnas 
dock äfven sådana af stor åskådlighet. Betrakta vi dessas 
part., visar det sig också, att de äro utprägladt verbala. Man 
jämföre t. e;x. för/öljd eller hevokad med de ofvan § 98 be- 
handlade. 

') Däremot kan man visserligen saga: Hon biir just n« (som bäet) 
bettadrad at herrarna, men det är att märka, att beundya d4 Hr termina- 
tivt ^'vid ett bestämdt tillfMlle gitva uttryck ät beundran'. 
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4. Betydelseöfverf öring; se nedau under 'Särskilda 
frågor'. 

5. Om betydelsen af formell anslutning till ett verb 
är här intet att tiH&gga utötver det § 61 yttrade. 

6. Part.-bilduingar af reflexiva verb kunna också 
här blott förekomma, fQrsävidt verbea äro resultativa. Ofvan 
(i § 92) är anfördt sysselsatt; jfr äfven hängifven, intresserad, 
välartad, ägnad § 94. 



3. Specialfall. 

§ 103. Med specialfall meuar jag också här sådana, hvar- 
est den faktiskt föreliggande bet. icke låter förklara sig endast 
ur de faktorer af atlmäunare giltighet, med hvilka vi hittills 
baft att göra. De som här komma ifråga, äro af samma art 
som vid pret. part. (se § 63 ff.). 

a. Enkla. 
Några säkra ex. på part, -bild uingar af result.-kursiva verb 
(hvilka således skulle motsvara de s. 89 S. behandlade) har 
jag ej hflr att anföra; "jfr dock nedan under a. De nedan 
upptagna fallen höra således till 'Ofriga kursiva verb'. 

u. Med mer eller mindre säkert kureiv^utgAngspunkt. 
§ 103, Med verbet i analog bet. lef vande: 
lätsad. t, ex. låtmd förvåning, låtsad rädsla. Med undan- 
tag af det afvikande aktionssattet och däimed följande tem- 
pusolikhet är uppkomsten af den adjektiviska bet. här fullt 
analog med den som vi förut iakttagit hos vågad s. 102 f. 
Att lålm ngt är ju 'att framställa såsom förefintligt ngt som 
i själfva verket icke är tillstädes'. Den adjektiviska föreställ- 
ning som verbalhandlingen innesluter, är således föreställningen 
om falskhet och oäkthet. Fullt analoga äro hycklad och spelad i 
motsvar. bet. ^). 

') Om konstlad kan jag ej ytlra mig med bestämdhet; Jag vägar 
naml. ej afgöra, livarken huruvida verbet iir att fatta kurslvt eller succes- 
Bivt eller huruvida det är att fatta reeultativt eller ej. 



,d ny Google 



151 

§ 104. Med verbet i analog bet. dödt: 
ansedd. Ordet sluter sig nu nära till eubat. anseende (se 
SAOB detta ord III a). Då verbet i sv. fuonits i förbiadel- 
ser, ur hvilka den här äsyftade adjelctiviska betydelsen (SAOB 
ansedd 2) lätt låter förklara sig, finnes ingen anledning 
att anse, att Bpeeiellt part.-formen med adjektivisk betydelse 
inlånats från da. eller ty. ^). Vi hafva nämligen hos ver- 
bet i äldre tid bet. 'skatta, uppskatta, värdera' (SAOB anse 7), 
dock blott i förbindelse med ett kvalificerande adverb, t. ex.: 
Thet Malmögiske fforbundt . . skalle högre varet ansedt och 
rseknadt, Gust. I.s reg. 4: 352 (1527). De Store ansågo ho- 
nom högt, de små sökte bana gunst. Dalin Argus 1: 147 (1733, 
1754). Resten [af ortens befolkning] ansåg mig antingen ÖJver 
eller under min . . rang och värdighet. Törneros Bref 1: 133 
(1825). Den nuvarande betydelsen hos part.-formen har sedan 
uppkommit därigenom att denna i sig upptog äfven adverbi- 
alets specificerande betydelse. 

^. Med ovisa utgångspunkt. 
§ 105. utmärkt. Detta ord erbjuder betydliga svårigheter. 
Jag gör därför icke anspråk på att med min utredning i alla 
punkter träffa det rätta. 1. 'framstående, förträfflig, ädel', i 
förbindelser som en utmärkt människa, en utmärkt personlighet. 
Här framställa sig två, nära med hvarandra sammanhängande 
frågor, näml.: a. Har ordet uppkommit nr refl. elier träns, verb? 
b. Har verbet haft successivt eller kursivt aktionssätt? a. Från 
nutida ståndpunkt torde det ligga närmast till hands att för- 
binda ordet med utmärka sig. Detta är nog också i viss mån 
(jfr nedan) riktigt. Därvid visar en blick på äldre spräkbnik, 
att den nuvarande bet. uppkommit genom att vissa bestäm- 
ningar såsom öfverfiödiga utelämnats, och idke direkt ur den 
absoluta användningen, som är för ung (och iör öfrigt väl till 
bet. knappast fullt motsvarande). Vi böra således närmast 
utgå från sådana förbindelser som: En man, lika utmärkt ge- 

') Såsom af hänvisningfima (ramgSr, är detta icke heller SAOB:s 
mening. — En påverkan eller ett län frfin ty. mäste dflremot sflkerl. an- 
tagas för beyiimd, enär en fnllt motsvarande betvdelse hos berömma är 
ganska svngl belagd i sv. (se SAOB). 
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nom sin stränga, egendomliga karakter, som silt snille. Geijer 
II. 1: 33 (1825). Utmärkt för hunskap, skicklighet och drift. 
Fryxell Ber. 6: 163 (1833), Den genom sniUe o(A smak oi^ran- 
förligt utmärktaste talaren i Sverge på Bin tid. Därsam. 10:. 
4» (1842). Nu har jag ju emellertid § 63 gjort gällande, att 
refl. verb endast då bilda dylika part.-former, då verbet är re- 
sultativt uppfattadt. Utmärkt tyckes således göra den absoluta 
giltigheten af denna regel tvifvelaktig; försåvidt man icke vilt 
anse utmärka sig vara resultativt, bvilket dock icke stämmer 
med min språkkänsla. Saken torde här förhålla sig sä, att 
ordet älst utgår från träns, utmärka och först sedan kommit 
att, i samma mån detta träns, verb blef mindre vanligt, an- 
sluta sig till refl. verb. Detta göres också sannolikt därför, 
att vi i fsv. ha ett utmärkter; visserligen är icke bet. där all- 
deles densamma som den bär ifrågavarande, men det flnnes 
dock knappast anledning att förneka ett samband. 1 fsv. är 
emellertid intet utmärka sig anträffadt. b. Det träns, verbet 
uppvisar emelleiiid såväl successivt som kursivt aktionssätt. 
Det förra är utan tvitvel det älsta (jfr § 95). Ex. därpå äro: 
Granskarne utmärkte . . lätt en, som C!.fverträffade de öfriga, 
Roaensteiu 1: 333 (1809). [rjäraren] utmärker [icke] n^on . . 
särskilt, ntan talar till alla. Franzén Fred. \: 61 (1841). 
Men då de under a anförda, närmast i samband med refl, verb 
stående ex. snarast voro presentiska, så tror jag, att vi böra 
vända oss till det kursiva träns, utmärka i t. ex. följande ex.: 
En omständighet, bvilkeu ganska fördelaktigt utmärker Ängelska 
styrelsen från alla andra fria Regeringar. G. Adlersparre i 
Läsn. i Bland. Ämn. 5—6: lu (1797). Jfr afven: [Tidehvarf] «(- 
märkta af djupt sedefördärf, Hwasser Valda skr. 1: 30 (1852) ^). 
Utmärkt af ett mycket vinnande och sympatiskt väsen. Stockh. 
Dagbl. 1905, nvc 119, s. 7. — För att sammanfatta det sagda, 
så tror jag, att den ifri^^avarande bet. hos utmärkt närmast 
utgår från kursivt verb, egentl. från det träns., men genom 
sekundär anslutning äfven från det refl. Älst bör det kanske 

') Eq «å<lan konetr. kan dock afv. ntlrmaet fsrbiadas med reS. verb 
i likhet med ofvan under a nämnda; jfr näml,: Den hfig du kttnner at 
utmärka dig af talanger. Kellgren 2; lii (1787). 
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fattas som uppkommet ur successivt traos. verb, hvamr iSocb 
den nuvarande bet. icke direkt låter sig väl förklara. 2. = 
■'framträdande, stor': utmärkta anlag osv. Vi bafya bär, som 
det synes, företrädesvis att utgä frän successivt verb. Den 
till grund liggande bet. är i alla händelser '(tydligt) ådaga- 
lägga eller visa': Hwilket [näml. att vara medlidsam] altid ut- 
märher et godt hjerta. Tessin Bref 1: 25 (1751). [Hennes] 
åtbörder och . . den häpenhet de MfmMr7c«. G. F. Gyllenborg 
Vitterhetsarb. 3: 43 (1774, 1797). Södermanländingarne och 
Dalkarlarue utmärkte . . vid samma tillfälle en särdeles tapper- 
het. Densam. Tåget öfv. Balt 28 {1785, 1800). Sä fortfor Cel- 
sius att på alla ställen utmärJoa sin skicklighet och sitt bemö- 
dande att framflytta den vetenskap, åt hvilken han sig Öfver- 
lemnat. Nordin i Sv. Akad:s Handl. ä: 136 (1802, 1807). Hans 
Glossarier utmärka . . en djup insigt i alla dertill hörande för- 
hållanden. H. Järta i H. Järtas brefväxl. 1: 74 (1832). I följ. 
ex, på part.-bildningen kan ätveuledes denna bet. ännu spåras, 
om den ock är på väg att öfvergå i den moderna bet, bvarom 
här är fråga: Eder Kongl. Maj:ts i[taä>i/a afsky för alt beröm, 
C. F. Scheffer i Vitt. Ak. Handl. 2: 4 (1773, 177(i). [ÖEver- 
hcteus] utmärkta nåd och förtroende. Rosenstein 1: 26 (1782), 
Den utmärkta kallsinnighet, Hennes Maj:t henne visade. 
Schröderbeim Anteckn. 225 (1784 Tegnérs uppl.). Utmärkt 
hjertlighet. Fryxell Ber. i5: 3S7 (1833), Denna ungdom , , 
som . . visat mig ett så utmärkt förtroende. Agardh Bland, 
skr. 2: 92 (1835), Jfr adv.: Utan att vara utmärkt lastbar, kan 
han vara utmärkt onyttig [om en lärare]. Odmann Strödda 
förs, 2: n, svi (1803). Betydelseutveeklingen tänker jag mig 
så: I samma mån som något tydligt ådagalägges eller visas, 
i samma mån framträder det för en iakttagare, En tydligt 
ådagalagd egenskap blir då en framträdande, iögonenfallande, 
dvs. som är förefintlig i aärsk. hög grad, stor. Genom asso- 
ciation med den under 1 anförda bet. har man vant sig att i 
utmärkt inlägga ett (gynnsamt) värdeomdöme, bvadan det icke 
numera är vanligt att tala om utmärkt afsky. kallsinnighet o. d. 
I sådana utti^ck ligger åtm. för mig i viss mån en 'contra- 
dictio in adjecto'. 
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b. Sammansatta. 

§ 106; Röraude kompositionens betydelse för adjektive- 
ringen hänvisar jag till § 75. Något nytt bar jag icke att 
tillägga, ntan anför blott nägra exempel. 

a. Upplösliga. 
hafomfluten. Synes mig vara verbalt i samma gi-ad souä 
detta kan sägas om part-formen i och för sig. 
månbelyst. Om detta gäller detsamma. 
regelbunden. Står på gränsen till följande grupp i det att 
motsvarande ordfogning knappast användes. Ordet är också 
fullt adjektiviskt. Historiskt sedt är det väl sannohkt, att det 
också uppkommit ur successivt verb. Verbet regelbinda är sä- 
kerligen sekundärt. 

vidsträckt. Om detta gäller i allo, detsamma. Det torde i 
allmänhet höra till refi, sträcka sig vida. Tillsammans med 
adv. kan ju verbet här mycket väl fattas resultativt, hvarför 
bildningen icke erbjuder något egendomligt. Delvis torde or- 
det också hafva uppkommit ur träns, sträcka vida; jfr: Min 
bön wågar jag icke sträcka så wida. Ödmaun Strödda förs. 
1: 447 (1800), samt trohgen också: Gudsfruktan . ., för rida 
sträckt. Kellgren 2: 157 (1792). Det träns, verbet torde åtm. 
i regel vara successivt. 

p. Oupplösliga. 
obebodd. Jfr behodd s. 144. 



4. Särskilda frågor. 

§107. Om betydelseöfverföringen och bekväm- 
lighetsförbindelser kan jag också fatta mig kort. 

Hvad först öfverf Öringen betrfiffai-, sä bör beträffande 
de resultativt-kursiva verben det §§81 och 83 sagda i allo 
gälla. Emellertid äro säkra exempel här ännu vanskligare alt 
finna på grund af den förut framhållna svårigheten att säkert 
bedöma huruvida utgångspunkten verkligen varit kursiv. Jag 
bar heller intet att anföra hörande till den grupp, hvarest öf- 
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verföringen skett blott i part.-formen (jfr § 82). Till den andra 
gruppeo, hvarest redan verbet nyttjats öherföi-dt (jfr § 80), 
hör det ofvan s. 140 anförda ex.: Hans tid är delad mellan 
arbete och nöjen. 

Af öfriga kursiva verb bar jag ofvan anfört ex. frestad, 
hindrad och tvungen. Såsom påpekats, sammanhänger här 
Öfverföringens förmåga att adjektivera med den brist på åskåd- 
lighet som genom den blir utmärkande för verbet i sin hel- 
het. Något exempel på öfverföring uteslutande hos part.-for- 
meu har jag icke heller här funnit. Detta öfverensstämmer med 
hvad jag ofvan § 83 sökt visa, nämligen att denna öfverfö- 
ring förutsätter, att part. -bildningen redan förut är i viss mån 
isolerad från verbet. En sådan isolering äger, som vi sett, 
endast i undantagsfall rum vid dessa verb. 

Ett hithörande exempel på bekvämlighetsförbin- 
delser ha vi väl i uet ofvan s. 152 not 1 anföråa intresseyadt 
bifall. Verbet är resultativt-kursivt och förklaringen således 
densamma som vid successiva verb. På öfriga kursiva verb 
bar jag icke funnit något exempel. Detta tyckes bekräfta 
hvad jag ofvan antagit, att äfven sådana förbindelser blott 
förekomma, då betydelsen redan förut såsom rent adjektiviak 
är isolerad från verbet. 



B. Presens particip aktivum. 

§ 108. Vid här ifrågavarande part.bildning ligga för- 
hållandena icke så klart som vid de preteritala och passiva 
formerna. Visserligen firo vissa betingelser också här ganska 
påtagliga, och framför allt är själfva fenomenets^ förlopp syn- 
nerligen lätt skönjbart, men vid de enskilda exemplen visar 
det sig ofta svårt att gifva en~ bestämd faktor företrädet såsom 
hufvudoraak. En särskild svårighet ligger däri, att den ur- 
sprungliga, verbala föreställningen och' den denna ersättande 
adjektiviska här icke äro synnerligen strängt åtskilda i sig 
själfva. Detta har tiU följd, att äfven i fall där adjektive- 
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nngen ftr påtaglig, isoIeringeD från verbet icke är särdeles 
framträdande. 

§ 109. Pres. part. akt. bildas af verb af alla aktioDssfitt (jfr 
g 18 a a). Icke desto iniadre är dess användning ganska be- 
gränsad, isynnerhet därför, att det ju icke i likhet med öfriga 
part. har uppgiften utt bilda sammansatta tempora. Part:s 
predikativa funktion tillhör ju ötverhufvud skriftspråket, utom 
i vissa slag af förbindelser '). Jag anser mig därför i det föl- 
jande kunna uteslutande taga hänsyn till den direkt attribu- 
tiva användniugeu. Och detta sä mycket mor som det är 
uppenbart, att just denna är särskildt gynnsam för adjektive- 
ringen. I detta afseeude gäller näml. det som ofvan sagts § 
97 augående tempusföreställningens tillbakaträdaiide. 

§ 110. Själfva den attributiva förknippningen innebär 
således en anledning till adjektivering. Emellertid är det lätt 
att konstatera att många fall äfven i denna ställning bevara 
sin verbala kai-aktär *). Så t. ex.: ett gråtande barn, en ^ö- 
Jande bonde, en springande hund osv. Den allmänna regel, 
enligt hvilken olikheterna låta förklara sig och som jag i det 
följande skall söka motivera, kan formuleras så: 

Part.-bildningar af traus. verb äro mer eller 
mindre tydligt adjek ti viska; part.-bildningar af 
inträns, verb ar o adjektiviska endast i samma mån 
som verbets egen föreställning är i saknad af ver- 
bal karaktär. 

Jag framlägger nu först det belysande materialet. 



1. Part.-bildningar af transitiva verb. 

§ 111. Afven här afskiljer jag de resultativa verben till 
en särskild grupp. Detta af det skälet, att adjektiveringen vid 
dem synts mig i särskildt hög gi-ad genomförd. 

') Sädana som: Jag blef liggande. Han kotii åkande. Det vei-kar 
fÖJ-btuffande o. dyU jtr Beckman Sv. epråklära 127. 

*) öfverhufvud torde vid tvifvelaktiga tal) vara skäl att pröfva bet- 
karaktären genom att undersöka, huruvida part, -bild ningen kun insättas 
i den § 33 sAeom kriterium för adj. framlifillna konstr. 
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a. Part.-bildningar af resultativa verb ^). 
o. Med verbet i analog betydelse lefvaiide. 



§ 112. ansträngande resa 

bedArande fagi'iiig 

betagande glans. Verbet Bälls. 

betryggande förevar 

Jörjärande skräll 

förkrossande nederlag. Jfr för- 
krossad a, 31. 

Jörtjusande uppenbarelse. Jfr 
förtjust s. 31. Dettas adjek- 
tiviska karaktäi- ftr särskildt 
frapperande; detta samman- 
hänger med verbets säll- 
synthet. 

förtroUanäe skönhet 

förtärande glöd 

förvånande upptäckt 

glädjande underrättelse 



gripande sorgehögtid 

hänförande utsikt 

intagande varelse 

nedslående syn 

oroande budskap 

rörande omsorg 

spännande berättelse 

stötande uppträdande 

sårande ord 

tilltalande poem. Här är att 
märka, att redan verbet öf- 
verhu£vud synes mig, ehuru 
resultativt, mindre pointera 
den kvarstående effekten hos 
obj. äu utsäga just en beskaf- 
fenhet hos subj., t. ex.; Hon 
tilltalade mig inte vidare. 



p. Med verbet i nnalog bet. dödt eller åtm. främmande för 
vanligt språkbruk. 

§ 113. beklämmande ångest. Verbet förekommer ännu uAgon 
gång (se 8A0B, som dock från senaste tiden blott har ex. 
från Wirsén). 

förlösande ord '). Jag har icke påträffat verbet med samma 
sub]. Föreligger möjligen någon efterbildniug efter utländskt 
uttryck? 

graverande omständighet. Äldre ex. på verbet i motsvarande 
bet.: Uti de Bref, som Herr La Fayette skrifwit til Drott- 
ningen, . , [har] icke funnits det minsta som kan gravera denne 

■) Jag erinrar hfir om, att eniiet § 15 alla de fall flro uteslutna, dHr 
vi böra utgfi frän verbaladjektivisk bet. (dar part.-bildningen är 'stående' 
ättribqt). Detta bör sitrskildt fasthällaa vid de fall dar ett dubbelt upp- 
fattninRsetttt är möjligt. 

') Dylika fasta förbindelser, hvarpå i det följande ännu nfigot ex., 
lata sig i allmänhet icke upplösas, så att man bar jiägon nytta af kriteriet 
med cnj-a-konstr. (§ 3^). 
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General. Stoekholma-Posteu 1792, u:r 202, s. 2. Meiipf 
smäsaker, meu ingeDting som graverar. Almqvist Drottn. 
juv. 22S (1834; jfr g 121). Han sammanlade dessa hans fästmö 
tungt graveraniU omständigheter. K. af Kullberg i Ur K. 
af Kullbergs poi-tt. i66 (1846; jfr § 118 början). 



b. Part-bildningar af öfriga träns. verb. 

§ 114. Här sammanför jag part.-former af s&väl termi- 
Qativa som kursiva, icke resuttativa verb. Jag bar försökt att 
vfilja ex. så, att resultativt uppfattningssätt icke kan komma 
i frftga. 

hehöfvande änka lofvande talang 

heiecknande drag nedsättande omdöme 

bevisande exempel .vpoj-rande tanke 

frestande anbud träffande yttrande 

förklarande uoter varnande röst 

inledande anmärkning Öfverhängande fara 



2. Fart. -bildningar af intransitiva verb. 

a. Verbets föreställniugsinnehåll fullt verbalt. 

§ 115. Part.- bildningen uppvisar då ingen adjektivering, 
utom i den grad en sådan kan sägas vara eu omedelbar följd 

af den attributiva ställningen. 



begynnande lungsot 
bleknande kind 
bugande lakej 
flygande fågel 
gråtande barnunge 
kämpande själ 
larmande folkhop 
leende mun 
mullrande äska 
nedfallande hår 



plöjande bonde 
'.de furste 
: studenter 
sjunkande skepp 
fkenande häst 
smattrande trumpet 
stojande barnskara 
vissnande blomster 
öfcergåendc ond t 
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b. Verbets föreställningsinnehåll saknar i större 
eller mindre grad verbal karaktär. 

§ 116. Part. -bildningen blir då mer eller mindre ad- 
jektivisk. 

blommande syréu glödande hetta 

blomstrande ungmö grönskande äng. Jfr s. 15. 

blånande berg. Jfr s. 15. le/vande person. Jtr ty. lebendig.. 

dugande man jjossöMde julklapp. Jfr dock §121. 

glimmande kupol strålande stjärna 

glittrande sjö 

Hit hör oeksä: Äldre kallelser äro gällande. Dagens 
Nyh. 1870, n:r 1576, s. 3: jfr giltig. 

§ 118. Jag skall ,nn söka gifva en förklaring pä det i 
regeln ofvan uttryckta förhållandet. 

Det är en för det lediga samtalsspråket tämligen undan- 
tagslöst gällande regel, att ett ord som står som direkt attri- 
but, icke har några egna bestämningar '), Kan man icke 
undvara bestämningar, får man använda omskrifning, vanl. 
väl med en relativsats. Om bestämningen är mer eller mindre 
konstant, bildas dock ofta en sammansättning af denna jämte 
dess hufvudord. Men för öfrigt gäller som regel, att ett ord 
sättes som direkt attribut endast dä det saknar eller kau und- 
vara bestämning. Betrakta vi ur denna synpunkt part, på 
-nde, så ftr det klart, att den nämnda regeln betydligt mera 
sällan innebär någon inskränkning beträffande bruket af in- 
träns, verbs part. som attribut, än beträffande träns, verbs. 
För så vidt det är fråga om verkligt inträns, verb (jfr nedan 
§ 124), fordrar ju verbalföreställningen icke något komplement, 
utan är en i sig själf sluten enhet. Af ett Inträns, verb kan 
därför utan vidare bildas ett part. på -nde med användning 
som direkt attribut. Därvid kvarstår verbalföreställuingen i allt 
väsentligt oförändrad. Icke så vid ett träns. verb. Ett sådant 
fordrar ett objekt som komplement. Part-bildningen kan där- 
för icke användas som direkt attribut annat än då objektet är 

') Bortsedt dock frän modifierande adv. 
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sk pass allmäut eller oväsentligt eller sk själfklart af situatio- 
nen, att det kan utelftranas. Detta är fallet, då man icke så 
mycket vill betona Bjälfva handlingen, som den egenskap hos 
subjektet, för hvilken den är ett uttryck. En part.-bilduiQg 
af träns, verb i attributiv ställning har således redan från bör- 
jan ådjektivisk bet. Nfigon förskjutning inom själfva den fär- 
diga konstruktionen har jag icke kunnat iakttaga. 

Part, af träns, verb Jir således genom sin adjektiviska 
bet. isoleradt från verbet. Denna isolering har äfven sin mot- 
svarighet på det språkliga området. Vid verbets finita former 
utsattes näml. oftast objektet; och detta äfven om det före- 
faller tämligen umbärligt. Jfr t. ex. en ansträngande resa 
-^ en resa som ansträngde oss {dem osv.); sårande ord — 
ord som sårade mig (dem osv.) '); En gripande dödabetraktelse 
— En dödsbetraktelse, som grep de iiärvarande; jfr de öfriga 
§ 112 uppräknade exemplen. 

§ 119. Att de result. verbens part. i särskildt hög grad 
förefalla mig adjektiviska, förklarar jag påföljande sätt: Fram- 
kallandet af ett visst bestämdt resultat sammauhäuger ofla med 
en bestämd mot resultatet svarande egenskap hos verbalaktens 
subj. (jfr sådana uttryck som: ett beteende som Ur ägnadt att 
Jörvåna); det är då rimligt, att denna egenskap lätt träder i 
förgrunden vid part. af dessa verb. 

§ 120. Vid de fall af mer eller mindre ådjektivisk bet., 
som jag antecknat af inträns, verbs part,, bar jag förklarat 
den väsentliga faktorn vara verbets egen brist på verbal bet. 
Sambandet mellan dessa båda är ju en redan från behandlingen 
al de öfriga part. välbekant sak och behöfver därför här icke 
ytterligare utredas- Påpekas bör blott, att det endast är de kur- 
siva verben som beröras häraf (i öfverensstämmelse med § 15 
första stycket). Det är själfklart — ehuru det icke i min re- 
gel kommit till uttryck — att denna faktor gör sig gällande 
Äfven vid träns. verb. Dithöraude fall, där den kan tänkas 



') De nu anförda paren af exempeJ Bro visserligen motevarigheter 
i den meningen, att de bada uttrycka ungefär gamma faktum; men 
-omotsvariga efitillviiJa, aom bfida återspegla en viisentligen olika upp- 
fattning af detta faktum. 
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bafva spelat iq äro t. ex. af ofvan auförda: behö/vande änka, 
lofvanäe talang, öjverhängande fara. 

§ 121. GrftnseD emellan träns, och inträns, verb är ju 
dock flytande. Å ena sidan kan ett i vanliga fall träns, verb 
brukas 'absolut', k den andra finnas inträns, verb, eller åtm. 
vanligen såsom sådana betraktade, hvilka fordra ett mot de 
träns, verbens obj. svarande komplement i form af en prepo- 
sitionsbestämning, I det förra fallet hafva vi dock här en ganska 
god ledning. I regel har ju icke vid part. på -nde den adjek- 
tiviska föreställningen så lösgjort sig från verbet, att icke 
samma sak (jfr noten å s. 160) kan uttryckas med fiuit ver- 
balform. Allteftersom nu vid en sådan omskrifning af ett fö- 
religgande ex. (med attributivt part,) objekt krftfves af språk- 
bruket eller ej, kunna vi v^a räkna verbet i den till grund 
för parfc.-bildningen liggande bet. som träns, eller ej. 1 åtskil- 
liga fal! kan man vara oviss, huruvida objekt bör utsattas 
eller ej. I de fall, där vi anse oss böra sätta absolut verb, 
atår verbet synnerligen nära de inträns. Det är då att vänta, att 
isoleringen raoUau verbet och part.-formen där skall vara mindre, 
dvs. den verbala bet. bättre bevarad. På detta sätt förklarar 
jag, att t. ex. följande fall för min språkkänsla te sig som 
mera verbala: 

§ 122. heslutande församling (en) mötande vagn 
dominerande personlighet sökande ande 

Jörjöljande fiende den värmande solen. 

klandrande ord. Urspr. väl olo- 
giskt. 

Afsiktiigt har jag valt de auförda ex. sä, att icke brist 
på verbal karaktär hos verbet kan tänkas influera till förmån 
för adjektivisk bet. Ett dylikt inflytande gör däremot, att 
t. ex. en älskande kvinna förefaller ganska adjektiviskt. 

§ 123. En jämförelse mellan de i föregående § anförda 
exemplen ger anledning till ännu en anmärkning. Bland de 
nämnda synas mig förJÖljande fiende, (en) mötande vagn i sär- 
skild! hög grad hafva bevarat eiu ursprungliga verbala natur. 
Detta torde nog — utom med redan berörda omständigheter — 
sammanhänga därmed, att förbindelsen i båda fallen äi- täm- 
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ligen tillfällig. Det är nämligen tydligt, att isoleringen från 
verbet och uppkomsten af nya associationer osv. underlättas 
i samma mån som förbindelsen mellan eo part.-form och Luf- 
vudordet blir fast och vanlig. Den behöfver därför icke hafva 
fortskridit så långt, att en 9. k. stående ') förbindelse upp- 
kommit. Denna skillnad mellan tillfälliga och vanliga förbin- 
delser är säkerligen också vid träns, verb af bet. för graden 
af adjektiveriugen. 

§ 124. I det andra af de båda ofvan (§ 121 början) om- 
nämnda fallen: då ett iutraos. verb fordrar ett komplement, 
närmar sig det inträna, verbet de träns. Utelämnandet af bestäm- 
ningen i attributiv ställning, då sådan användes, synes då 
också medföra en adjektivering af part.-formeu. Så bör väl 
t. ex. bidragande orsak förklaras. Till ett sådant verb hör 
också åtm. delvis beroende, som är ett ganska egenartadt fall. 
Jag syftar bär på konstr. beroende på ngt 'som har sin orsak 
eller grund i ngt' '), Dettas så godt som enda användning 
i talspråk är såsom predikatsfyllnad. Det kan således (se § 33) 
icke vara verkligt part. Få vi antaga, att ordet med adjekti- 
visk bet. direkt insatts i en dylik konstr. *)? Förhållandet 
synes mig här vara det, att uttryckssättet vara beroende på ngt 
stammar från skriftspråket, att det där är sekundärt i förhål- 
lande till uttryck, i hvilka det, då med bibehållande af preposi- 
tionsuttrycket, stått i direkt attributiv ställning, samt att den 
adjektiviska bet. — utom på denna ställning - beror på den 
totala saknaden af verbal karaktär hos verbet. 

§ 125. I mitt material finner jag ett fall, som synes 
mig bereda en viss svårighet. Det är omgifvande i en förbin- 
delse som: den omgifvande skogen. Verbet är afgjordt träns. 
— man skulle icke kunna uudvara ett obj. vid en omskrif- 
ning — , och dock angifver icke ordet någon egenskap; sam- 
bandet mellan verbet och part. -formen synes mig intimt. Om 

') Stående i denna anväadning bar Jag icke medtagit som ex. af 
det skälet, att inflytande frAn ty. är sannolikt (jfr ty. stehende Redensart). 

*) I bet. 'ofri, oajälfständig' kan ordet dels återgå på ett hero af ngn, 
deiB pä ett absolut ba-o, se 8A0B bero 7 b p. 

*) Man måste oäiul. bälla for sannolikt, att i enskilda taM på grund 
af analogi det attribntiva stadiet öfverhoppats. 
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detta fall representerar ett större aufal, synes riktigheten tvit 
velaktig af mitt o£van gjorda påstående, att part. bildning {utan 
objekt) af ett träns, verb är mer eller mindre adjektivisk. 
Tills vidare vägar jag dock betrakta det som enstaka och göra 
det till föiemål för en speeialförklaring. J^ antager då, att 
det är bildadt i analogi med sådana fall, dSr verbet kan bru- 
kas absolut; jfr t. ex.: Den kringliggande trakten — Trakten 
som ligger omkring; Den bredvidsiitande kamraten — Kamraten 
som sitter bredvid; En Jorbifarande vagn — En vaga som for 
Jörbi; jfr om sådana § 122. 

§ 126. Mot regeln, att part. -bildningar af inträns, verb 
äro verbala, för så vidt verbet är det, strider icke det faktum, att 
fall af deuna grupp finnas, hvarest part. -bildningen bhfvit adjek- 
tivisk därigenom, att verbet (mer eller mindre) kommit ur bruk 
och därför ligger fjärran för association. Att part. -bildningen kom- 
mit att få annan brukligbet än verbet, sammanhänger med den 
förras användning i vissa vanliga förbindelser. Sådana fall äro: 
braskande ord. Ex. på verbet i liknande användning; Månger 
är lustigh i vthwärtes måtto, slaprar och braskar myckit medh 
munnen. Phrygius Him. lifz. affrijt. 136. (1615). Mannen 
braskar ofta i otid. Melin Predikn. 3: 21 (1852). Han braskar 
stort, östgöthabiskopen ! Hedberg Dagen gryr 48 (1863). Med 
stora ord . . hraska. Densam. Dagtingan 96 (1876). Den sist- 
nämnda förbindelsen äfven Atterbom Sv. siare 1; 240(1841). 
Då j^ icke påträffat ord som subj., är kanske förbindelsen 
braskande ord en bekvämligbetsförbindelse (se härom § 136). 
glupande' v\t. Ex. på verbet: När twenne Fiender med sådant 
Ifwer glupa Uti hwars annars Ljf. Spegel Gudz werk 228 
(1685). Från senaste tid: En vidrig krokodil, som j/wpoj- efter 
ett flytande lik. Svensén Jorden o. Menn. 236(1887). [Grotte- 
kvarnen] ^Zwpa)- lika girigtöfver alla. Rydberg Dikter 94 (1891). 
smäktande ögon. Ex. på verbet; Mörka ögon sinäkta. Snoilsky 
Dikter 82 (1865, 1883). Jag smäktar som en katt. Rydberg 
Faust 192 (1876; Warburgs uppl.). Där rosorna från Provence 
trånsjukt smaktade. Lindqvist Dagsländ. Tredje saml. lö (1904). 
svassande tal. Verbet är ju lån från ty. sckwatzen, hvarom 
följande språkprof bära vittne: En Skata, som wäl swassa 
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kan. Sigfrid! Gåås koDg A e a (1619). [Hau] nepligba an- 
Dftt smissade än ther om. L. PaulinuB Gothus JVlonarch. 
turb. 276 (1629). Thetta och hwad mer som man om Nilo 
swasser. Spegel Opn. par. 87 {1705; uppl. 1745). Dit bör troli- 
gen: En stor awassande tunga. Lagerström Buuyan 3: 171 
(1744). Ur bet. 'prata, sladdra, orera' bar bet. 'ekrodcra, skryta, 
pråla, bofvera, »breda pä»' osv. uppkommit; jfr: En Napolita- 
nare, som vidt svassande skröt ötver detta Castells iungfruliga 
oint^ligbet. Ätterbom Minnen 680 (1819). Frän denna bet. 
torde svassande i sin ofvan exempliSerade användning utgå. Ut^ 
tryck som svassande gäng o. dyl. utgå från en ur den sist nämnda 
ytterligare utvecklad bet. 'stoltsera (med annat än ord), sprätta, 
röra sig (osv.) med vissa anspråksfulla later': Mati påstår, at 
bela Folkeslag finnas, som swassa med läuge swansar. Götheb. 
Mag. 1759, s. na. Jungfrun, som svassade fram och åter. 
Carlén Skjutsg. 6b (1841, 1869). Dess emellan svassade bon 
(bönan] omkring på stugugolfvet, nickade med bufvudet för 
hvart steg. Benedictsson Foikbf 69 (1887). Därmed svas- 
sade jag i väg ut, för att åtminstone få ba den glädjen att ba 
sagt sista orden. Agrell I Stbim ii (1892)*). 



Sammansatta. 

a. Af transitiva verb. 

§ 127. Om objektet icke kan undvaras, kan det, under 
förutsättning att det genom sammanställningens vanligbet in- 
gått en intim förening med verbalföreställningen, jämte part. 
bilda ett kompositum. Af sådana sammansättningar Öfverflödar 
poesien, särskildt den episka. Med ett annat ord än obj. tyckes 
ett verkligt träns, verb icke iiigä sammansättning *), 

') OrdetB sist anförda bet. kan mähänds till nAgon del bero pA pä- 
verkan från »vansa, ebum en sådan ej synea behöfva antagas. Jag har i 
ett enskildt fall kunnat konetat«ra, att ingen skillnad göres mellan de 
båda orden, dock ansåge ava»aa knappast brukligt. Sjålf hade jag en 
ganska dunkel föreställning om dese bet. 

') I ett falt Bom vS^örande måste väl betraktas Bom obj.; jfr: han 
gär godt. 
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(den) allvetande Gud(en) 
dödsbringande sjukdom 
fredsälskande monark 
fruktbringande arbete 
förtroendeingifvande utseende 
häpnadsväckande okunnighet 



lifgifvande värme 
olycksbådande min 

oroväckande budskap 
tidsödande arbete 
tongifvande personlighet 



§ 128, hårresande skildring. 
Jfr: En skildring som kom- 
mer håren att resa sig på 
ens hufvud. 

intetsägande fras. Kanske ef- 
ter ty. nichtssagend. Möjl. 



har öfverföring blott i part- 
formen (jfr § 131) häl- bidra- 
git till den adjektiviska bet. 
mannamördande slaktning. Kan- 
ske likaledes efter utländskt 
(ty. eller klassiskt) mönster. 



b. Af intransjtiva verb. 

§ 129. Blott några exempel: 
hithörande ord (den) nuvarande regeriug(en) 

högtflygande planer. Jfr dock närvarande tiden 

ty, hochfliegend. vidtsväfvande. 

innevarande månad 

§ 130. Af ven bär kunna vi iakttaga, hurusom kompositio- 
nen bidrager att isolera part.-formen från verbet (§ 75). Stun- 
dom är dock associationen ganska fast. Så uttrycka af de nämnda 
kiihörande, innevarande, nuvarande detsamma som ordfogning 
med de finita formerna (vid det sistnämnda torde sådan dock vara 
sällsynt). I öfverensstämmelse därmed nyttjas dessa ord icke 
heller såsom predikatsfyllnad til! vara '). Detta går däremot för 
sig vid närvarande i vissa fall: Jag var närvarande. Detta borde 
vi således (§ 33) betrakta såsom adj. I själfva verket är or- 
dets bet. så urvattnad och abstrakt, att dess karaktär helt be- 
stämmes af första leden; det fungerar som adv. 

1 dock höra e& brukadt, eburu mitt öra n^ot 
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Särskilda frågor. 

§ 131. Här skall jag i korthet beröra betydelseöf- 
verföi-iiigen oeh bekvämlighetaförbindelserua, i den 
mån dessa företeelser hafva betydelse för här ifrågavarande 
part-bildning. 

a. Betyd el seöf ve rf Öringen. 

Teoretiskt sedt kunna vi naturl. också här (jfr § 80 ff; 
jfr äfv. § 107) särskilja två grupper: de fall, där verbet i 
sin helhet står i öfverförd bet., och de, där sådan blott finnes 
i part-formen. Emellertid har jag ieke kunnat finna något 
säkert ex. hörande till den senare gruppen ']. Nedan anför 
jag några som höra till den förra. 

Transitiva. 

§ 132. Jag uppför här några af de redan §§ 1 12 oeh 
114 anförda. På det jämförelsen med den egentliga bet må 
vara lättare väljer jag såsom ex. part. -former af verb, där 
denna bet är fullt bruklig. 
giipande betraktelse sårande ord 

lo/vande talang HlUalande poem 

sporrande tanke 

§ 133. Jämföra vi verben i deras öfverförda och egent- 
liga bet, synes det, att vi hafva svårt att (änka oss uågou 
förbindelse, hvari part.-[ormen i egentl. bet skulle kunna ingå. 
Vi se således, att icke alla träns, verb ägna sig för bildandet 
at attributivt part; det vill m. a. o. säga: ieke alla Irans, verb 
hafva en sådan bet., att verbalaktens utöfvaiide ger anledning 
till association med uågou motsvarande egenskap hos dess subj. 
Detta beror ofta därpå, att verbalakten ajälf förblir det cen- 
trala, hvilket i synnerhet är fallet då deu är åskådlig. För- 

') Till denna hade jag urapr. fört t. ex. ffamstående (p«raon); jfr 
dock: Alla de Botanister som . . i Sverige mera /camstorfo. Fries Botan. 
utfl. 3: 8T (1863). På eammii efttt har det visat sig som sftkert eller sanno- 
likt, att bitande (ironi), glänsande (begätning), lysande (framgång) utgå frfin 
ett redan osinnligt verli. Därmed är icke sagdt, att just samma förbin- 
delse, hvari part,-tormen tillfälligtvis anträffas, har kunnat nyttjas vid 
verbet 
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lusteu af deoua sistnämnda egenskap vid öfverföringen är 
också den väsentliga grunden till att verbet i öfverförd använd- 
ning förhåller sig annorlunda än i egentlig. Därjämte förtjSuar 
framhållas, att de flesta verb vid öfverföring erbälla resultativt 
aktioDssätt (jfr §§ 81 och 119). 

In transitiva. 

§ 134. Jfr § 116. 
blomsliande hy 
»judttnde barm 
skrikande färger. 

% 135. Öfvepföringena förut uppvisade betydelse framgår 
äfveu här om vi jämföra den egentl. och den öfverförda bet. 
hos sjudande, skrikande. I förra fallet kvarst&r den verbala 
bet. eiiUgt regeln. 



b. Bekvämlighets förbindelserna. 

§ 136. De exempel jag nedan anför, höra samtliga till 
den grupp, hvarmed vi förut haft att göra § 85. 
aJbSjande svar förstående blick 

leroende ställning lutande ställning 

beundrande blick smickrande ordalag 

dagdrifvande lif svindlande höjd. Jfr ty. sckwin- 

dröjande steg delnde Höhe 

famlande försök undvikande svar. 

flytande form 

Såsom ett ex. från äldre tid kan anföras' deu nu till ett 
enlietligt ord sammansmälta förbindelsen fallandesjuka. 

§ 137. Själfva företeelsen är af samma art som den 
under 'Pret part.' behandlade. Dock förtjänar det obser- 
veras, att så vidt jag vågar lita på min språkkänsla, det icke 
är ett nödvändigt villkor vid här i fr^a varande p8rt.-bild- 
ning, att bet. skall vara adjektivisk ^). Dock förekommer ver- 
bal bet. naturl. endast hos de inti-ans. Så förefaller mig svind- 

följer meil den attrihiitiva 
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lande höjd ganska verbalt ^). Fenomenet bör därför ses i sam- 
band med (icke blott de liknande användningarna hos adj., utan 
ocksä med) sådana särskildt i ty. vanliga fall som: dis Bäume 
fiiessen von Blut, die BafJc sitzt voUer Hörer osv,, se Stö ek- 
le in 0. a. a, 71. 

Några ex. hörande till den § 86 behandlade gruppen har 
]ag bÉ^ ej att anföra. 



SlutamntlrkniDg. 

§ 138. Det torde af den föregående behandlingen hafva 
blifvit klart, att pres. part. med hänsyn til] mitt ämne erbju- 
der ett vida mindre tacksamt eller lockande fält för en under- 
sökning. Hufvudorsaken till detta ligger, såsom ur det föregå- 
ende torde ha framgått, däri, att vi där äfven måste taga med 
i räkningen möjligheten af adjektivisk natur hos part.-bildningen 
oberoende af en verklig betydelseförändring. 

Att j^ dock ansett mig böra upptaga äfv. pres.-part. 
till behandhng, har dels — beträffande det aktiva part. — be- 
rott pä en önskan att behandla frågan någotsånär fullständigt, 
dels — beträffande det pass. — därpå, att detta, som vi sett, 
ofta är synnerligen svårt att hålla i sär från det preteritata 
och därför icke kan lämnas ur räkningen vid en behandling 
af detta senare. 

') Dock vägar jag icke, efter att så pass mfinga gäpger hafva re- 
flekterat öfver aaken, påstÅ, att mitt språkmedvetande i denna punkt 
ar fullt frigjordt från den logiska analysen ngetendensen. 



,d.y Google 



Tillfigg och Rfittelser. 

S. 32. förvånad. Rörande ordets etytuologi vill jag nu för- 
slagsvis uttala följande (från Tamms afvikande) mening: 
I isl. finnes ett uttryck e-m er homit fyrir vän i bet, 
'det finnea intet hopp längre för ngn' t. ex.: {lykkir 
mörgum fyrir vån komit 'mange synes at der er intet 
Haab Iseugere' Sturl. 1: 36 (enl. Fritzner* under vdn). 
Fyrir användes här i bet. 'i vägen för, till hinder för'. 
Nu tänker jag mig, att vi haft ett närstående uttryck i 
sv. dial,, i hvilket ingått den dialektala best. formen 
vana (se ex. på denna hos Rietz). En sats såsom miff 
var mycJcet för vana har då betydt 'jag skg intet hopp 
längre, var rådlös'. För vana har sedan kunnat blifva 
ett ord och såsom sådant fattas såsom en bildning på 
■ad, hvartill sedan (trol. först i riksspråket) öfriga ver- 
balformer supplerats. Dessförinnan måste dock mighatva 
utbytts mot jag, hvartill analogier ju ingalunda saknas; 
en af de bekantaste är jag kommer i håg i st. f. äldre 
mig kommer i håg. Enligt denna uppfattning bör Jor- 
vånad älst hafva betydt 'som uppgifvit hoppet, rådlös'. 
Att detta verkl. också är fallet, därpå synes mig öfver- 
sätlningen hos Colurabus (o. a. st.) tyda: ordet öfver- 
sättes där med 'bandfallen, undrom'. 

> 52. städad. Hänvisningen till 'Betydelseöfverföring' utgår. 
En närmare undersökning har näml. gifvit vid handen, 
att den öfverförda bet. funnits hos verbet i dess helhet ; 
ett par ex.: [Att klargöra sambandet mellan vetenska- 
pen och det faktiskt existerande] tjenar otroligt at i tid 
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Öpoa Meuaiskor ögonen, städa tankegåfvan och wäcka 
ötwertygelse. Bergklint Mindre Sammandrag 1: 83 
(1781). Euskilta författares bemödanden att släda och 
regelbinda språket. Enberg Sv. spr. ii (1836). 

S. 53. vriden. Hänvisningen till 'BetydelseOfverf öring' utgir. 
Bet. 'tokig, från vettet' har nilral. ganska god motsva- 
righet hos verbet; ex. därpå: Verser och Romaner. 
Det kan ju vrida på sned den klokaste hjerua? Bunge 
Älskaren 88 (1799). Der egenkärleken . . vrider vårt 
omdöme. Aströra i Läsn. i Bland. Ämn. 32: lO (1799). 
Ett förstånd, som fir vridet och förvändt af oordenteliga 
sinnesrörelser. Den sam. Därsam. 39 — 41: 33 (1800). 
Jfr äfv. andra närstående användningar af verbet så- 
som: Ehuro han saken wrijda will. Växiö domk. akt. 
1684, n:r 198. Särsk. vanlig var förbindelsen: ord 
vränga och vrida (o. d), t, ex. Tesein Bref 2: 352 
(1755). Jfr ytterligare: När Års-räkningen begynte för- 
mycket afwika. . . så insattes en Skott Månad, aom nå- 
gorlunda halp den wridna Räkningen. Nieander i AI- 
manaeh 1799, s. 40. 

» 57. r. 13 nedifrån står: uti, läs:.vdi. 

. 100. förlofvad. För åldern af uttrycket det förlofvade 
landet förtjänar anmärkas, att redan tidigt utvidgad 
användning anträ&is: Ostei^iötland . ., dett som de 
kallade thet förloffuade landett. P. Brahe Krön. 49 
(e. 1585). ■ 

» 103. Efter vågad inskjutes: 

Öfvad. t, ex. en öfvad spelare. Här kunna vi icke 
utgå från öfva användt om enstaka handling, utan 
från ett iterativt verb: öfvad blir man föi-st genom 
upprepad öfning. Den adjektiviska föreställningen har 
framkommit genom hufvudviktens läggande på resul- 
tatet, som redan i de finita formerna synnerligen lätt 
uppkallas för medvetandet, t. ex. i : Hon Ö/var sig syn- 
nerligen flitigt på pianot. Bildningen af part.-form 
till ett icke resultativt verb synes strida mot § 62. 
Dock är att märka, att öfvad ursprungl. kan utgå från 
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träns, verb; jfr en ö/vad jakthund. För öfrigt är det 
möjligt, att regeln i § 62 får utaträckas äf ven till så- 
dana reil. verb, där reeultatförestältningen, om ock icke 
direkt innesluten i verbet, dock ligger särskildt nära 
till hands. Jfr utmärkt s. 151 t Analogt torde vara 
det till nu i motsvarande användning obrukligt verb 
hörande : 

drifven. I het. 'skicklig, slängd'. Här torde dock 
den iterativa verbalhandlingen hos o/vad motsvaras af 
en enhetlig, öfver längrs tidrymd utsträckt akt. Jfr; 
At flitigt drifwa Läropiltarna i the klokhets stycken, 
som Fadren . . högst wärderar. Rydelius Förnufts- 
öfn. Företal 1 b (1737). Däraam. 285. Forcera, eller, 
såsom det med en . . technisk term benämnes: drifva 
sina lärjungar. Hermoder, n:r 8, s. 12 (1847). Mitt 
alsta ex. pä den ifrågavarande bet. hos part-bildningen 
är: Then gamble Adam . . är . . ganska behändigh, 
listigh och klook, öffuat och driffuin. Balck Krist. 
ridd. I 2 b (1599). — I äldre tid möter också ett 
genomdrifven (Jfr : Genomwel drefne i wårt språk. 
Swedberg Schibb. D i a (1716)): Een igenomdref- 
icen och oförtruten Lärare. Växiö domk. akt. 1720, 
n:r 78. Genomdrefne uti sådane wetenskaper. Berch 
AUm. hushåln. 232 (1747). Jfr det från ty. lånade 
durckdri/ven. 

Ovissare synes mig, om 
slängd bör bedömas som de två nu nämnda. Något 
verb med fullt motsvarande bet. har jag ej anträffat. 
Någon ledning kan måhända vinnas af följande ex.: 
Han . . har lärt konsten att slängia sigh. Wäxiö 
dorak. akt. 1678, n:r 330 (= Den förolämp. lektorn 30 
(tr. 1897)). Johannes slänger sig . . mäehta giärna.. 
Därsam. Den kötsliga wisheten kröker och slänger 
sig, samt söker allehanda bedrägeliga undanflykter. 
Hoflmaun Förnöjs. Öfvers, «8 (1752). 
r. 4 uppifrån, genomdrifven återfinnes icke under 'Pres. 
part,', utan i 'Tillägg och rättelser' under dn/oe» (s, 171). 
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uppsluppen. I ex. frän Hedeostjerna användes 
slippa upp bildligt (icke i egeDtl. bet.); dock ftr det 
ingalunda fräga om att blifva 'uppsluppen', utan tTärtom 
användes uttrycket om en person som tappar koote- 
□ansen, dä bekymmer iafinna sig. 
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